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 This  thesis focuses on   the study of Thai texts on poetics with an aim to demonstrate 
their concept and relation to development of Thai literary creativity and convention. 
 According to the study ,  these texts namely Alangkarasat, Subodhalangkarn, Vuttothai, 
Karppayasaravilasini and Karppayakandha,  Chindamani, Konlabot Siriwibunkitti,  
Prachumlumnum, Tamra Chanmatrapruek and Wannapruek, and Tamra Chanthaluk,  all feature 
an endeavour to systematize and standardize patterns and principles of Thai literary poetics in the 
past by means of giving relevant definitions and meanings, and practising with examples.  In  
addition, they improve and adapt traditional patterns, recreating them as new convention for Thai 
poetics. 
 All the Thai texts on poetics as well as classical literature reflect “Kon” , an idea of 
aesthetic values achieved through highly elaborate techniques in Thai literary art.  This artifice 
device is to transfer and modify the language in aspect of sound, words and metaphor, which 
obviously show how Thai poets master their language, so as to create elements of literary 
perfection -  vividness, refinement  and  melodiousness. 
 The concept of “Kon” has played the key role on creating Thai literary convention, 
starting from Ayuddhaya to early Ratanakosin.  Thai poets have employed alliteration , poetic 
constraints, grammar, diction and metaphor as devices to concoct “Kon” in order to demonstrate 
that they can use such a variety of devices to create thriving new texts. 
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   นวัตกรรมแหงฉันทลักษณไทย  …………………………..   ๑๑๑ 
   บทนมัสการพระพุทธคุณ  …………………………………  ๑๑๘ 

   ๒) จินดามณ ี ฉบับพระโหราธิบดี  ……………………………….   ๑๒๓ 
    อักษรศัพท  ……………………………………………….   ๑๒๓ 
   อักขรวิธี   ………………………………………………….  ๑๓๒ 
   ความรูเร่ืองการประพันธ  …………………………………  ๑๓๕ 
    -การประมวลแบบแผนคําประพันธ  …………….   ๑๓๕ 
    -การวางกฎเกณฑการประพนัธ  …………………   ๑๓๘ 
    -การสรางแบบแผนใหม  ………………………..    ๑๕๕ 

    ๓)  ประชุมลํานํา  ของหลวงธรรมาภิมณฑ  …………………….    ๑๕๙ 
   ประมวลฉันทลักษณในประชุมลํานํา  ………. …………     ๑๕๙ 
   พัฒนาการของแนวคดิเรื่องฉันทลักษณ    ………………     ๑๘๓ 
            -ลํานํา : การจัดระเบียบแบบแผน 

ฉันทลักษณไทย ……………………….     ๑๘๓ 
    -กานต : รูปแบบเชิงทดลองของ 

ฉันทลักษณไทย ………………………..    ๑๘๖ 
    -บทและเพลง : จากวรรณกรรมมุขปาฐะ 

                                                      สูแบบแผนลายลักษณ  ……… ………..      ๑๙๐ 
   ๔)  ตําราฉันทลักษณ  ของพระยาอุปกิตศลิปสาร ……… ……..      ๒๐๓ 

   ตําราฉันทลักษณกับตาํราไวยากรณ  …………………….     ๒๐๔ 
   การเพงเล็งธรรมชาติของภาษา  …………….. …………..     ๒๐๗ 
   เพลงกับวรรณคดีลายลักษณ  …………………………….     ๒๐๘ 
   อลังการดานเสียงและความหมาย  ……………………….  ๒๑๑ 
 
 



 ฌ

สารบัญ  (ตอ) 
 
บทที่ 

 
๓.๒   ตําราประพันธศาสตรไทยประเภทปฏิบัติ   …………………………..        ๒๑๘ 

๑)  กลบทศิริวิบุลกิตติ์  ของหลวงศรีปรีชา (เซง) ………………….          ๒๑๙ 
   หมวดหมูของกลบท  …………………………………….           ๒๒๐ 
   แนวคดิการเลนกลบท  ……………………………………          ๒๔๗ 
    -การซ้ําและการยักยายถายเท  ……………………          ๒๔๗ 
    -การเพงเล็งธรรมชาติของภาษา  …………………          ๒๕๖ 

-การนําลักษณะเดนของคําประพันธ  
              ประเภทอื่นมาสราง  “กล”  ……………..          ๒๕๗ 

๒)  ตําราฉันทมาตราพฤติและวรรณพฤติ    ของสมเดจ็พระ 
      มหาสมณเจา  กรมสมเดจ็พระปรมานชุิตชิโนรส ………………         ๒๗๒ 

๔. ตําราประพนัธศาสตรไทย : ลักษณะรวมที่มีสวนในการสรางขนบทางวรรณศิลปไทย .. ๒๗๗ 
 ๔.๑  พันธกจิของตําราประพันธศาสตรไทย  ………………………….                  ๒๗๘ 

๑)  การกําหนดกฎเกณฑ  ………………………………….                      ๒๗๙ 
-   สูตรสัมผัสและสําเนียงอักษร  ……………………..                ๒๘๐ 

๒)  การกําหนดมาตรฐาน  …………………………………                     ๒๘๙ 
-  กระบวนการ “อาง” และ “อิง” หลักการประพันธของอินเดีย    ๒๘๙ 

  ๓)  การวางบรรทัดฐาน …………………………………………..            ๓๐๒ 
                    - จากโคลงสุภาพสูกลอนสุภาพ       …………………                 ๓๐๓ 

 ๔.๒  ความสําคัญของผูสราง  ตัวบทและผูเสพ  ……………………….                 ๓๑๑ 
   ๑)  ผูสราง  :  การเดินตามรอยครู  ……………………………                  ๓๑๑ 
           ๒) ตัวบท  :  การเพงเล็งธรรมชาติของภาษา  ……………..                        ๓๑๕ 
   ๓)  ผูเสพ   :  ความมีปญญาเสมอผูสราง  ……………………                    ๓๓๑ 

 
 
 

 
 
 



 ญ

สารบัญ  (ตอ) 
 
บทที่ 
 
๕. กฤตยาการแหงกล  :  หัวใจการสรางขนบวรรณศิลปในวรรณคดีไทย    ………..            ๓๓๘ 
 ๕.๑  กลแหงเสียง  …………………………………………………………             ๓๓๙ 
  ๑)  การเลนจังหวะเสียง  …………………………………………              ๓๔๐ 
  ๒) การเลนเสียงสัมผัสใน……………………………………….               ๓๔๖ 
 ๕.๒  กลแหงศัพท  ……………………………………………………….              ๓๖๙ 
  ๑)  การสรรคํา  ………………………………………………….               ๓๗๐ 
  ๒) การเลนคํา  ……………………………………………………            ๓๘๒ 
 ๕.๓  กลแหงบท  …………………………………………………………              ๓๙๐ 
  ๑)  การใชโวหาร ……………………………………………………         ๓๙๐ 
  ๒)  การลําดับเนื้อความ  ………………………………………….            ๔๐๙ 
๖.บทสรุปและขอเสนอแนะ ……………………………………………………                  ๔๑๙ 
รายการอางอิง   ………………………………………………………………..                    ๔๒๒ 
ประวัติผูเขียน  ……………………………………………………………………               ๔๒๘ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 ฎ

สารบัญตาราง 
 
 
                 หนา 
ตารางที่  ๑ แสดงระบบของการซ้ําเสียงสระในกลบท  ……………………………     ๒๔๗ 
ตารางที่  ๒  แสดงระบบของการซ้ําเสียงพยัญชนะในกลบท  ………………………     ๒๔๙ 
ตารางที่  ๓ แสดงระบบการซ้ําคําในกลบท  ……………………………………….      ๒๕๑ 
ตารางที่  ๔ เทียบช่ือสูตรสัมผัสในของหลวงธรรมาภิมณฑ  ………………………      ๒๘๓ 
ตารางที่  ๕ เทียบคําประพนัธในกาพยสารวิลาสินีและกาพยคันถะ  
  กับคําประพันธของไทย    ……………………………………………..      ๒๙๑ 
ตารางที่  ๖ โวหารกลุมแสดงความสัมพนัธของวัตถุสองสิ่ง  ……………………...      ๓๙๑ 
ตารางที่  ๗ แสดงโครงสรางการเดินความในกาพยหอโคลงนิราศ  
  ธารโศก   ………………………………………………………………      ๔๑๕ 
 



บทท่ี ๑ 
บทนํา 

 
ความเปนมาของปญหา 
 
 การศึกษาขนบทางวรรณศลิปมักปรากฏเปนเพียงหัวขอยอยในตําราวรรณคดีศึกษา     และ 
วรรณคดวีิจารณโดยทัว่ไป    และมีความเขาใจคอนขางจํากัดแตเพียงวาขนบทางวรรณศิลปเปน
ธรรมเนียมนิยมในการแตง  หมายถึงแบบแผนและวิธีการบางประการในการแตงวรรณคดีที่เปนที่
ยอมรับและทําตามกันมา  โดยเฉพาะในวรรณคดีรุนเกาของไทยจะมปีรากฏการแตงตามแบบแผน
ธรรมเนียมนิยมเปนอันมาก  (กุหลาบ  มัลลิกะมาส  ๒๕๓๘ : ๖๖) 
 
 นอกจากนี้  ในการศึกษาวรรณคดีในแงวรรณศิลปที่ผานมา  มีลักษณะที่มุงศึกษาวรรณคดี
เฉพาะเลม  หรือเฉพาะบุคคล  ซ่ึงแมจะฉายใหเห็นลักษณะดเีดนของผลงานนั้น ๆ อยางละเอียด  แต
ในบางครั้ง เมื่อผูศึกษามิไดวิเคราะหเชื่อมโยงกับวรรณคดีรุนกอนหนานี้  ก็อาจทําใหผลการ
วิเคราะหนั้นคลาดเคลื่อนไปจากขอเท็จจริง   ดังเชนขอความตอไปนี ้
 

“เจาฟาธรรมธิเบศรทรงใชสัมผัสสระและสัมผัสพยัญชนะตางจากกวใีน
สมัยโบราณ  คือทรงยึดเอาตําแหนงสัมผัสสระในกาพยและโคลงซึ่งปรากฏในงาน
ของพระศรีมโหสถเปนแบบ  และทรงเพิม่เติมสัมผัสแบบของพระองคเองลงบาง  
สัมผัสที่พระศรีมโหสถใชในกาพยหอโคลงบรรยายชีวติชาวกรุงศรีอยุธยานั้น      
มีการเพิ่มสัมผัสสระเขากลางวรรคแตละวรรค คือวรรคหนาทั้งบาทเอกและ     
บาทโท  มีสัมผัสอยูระหวางคําที่ ๒ กับ ๓   และวรรคหลังทั้งบาทเอกและบาทโท       
มีสัมผัสสระระหวางคําที่ ๓ กับ ๔  สวนระหวางวรรคหนากับวรรคหลังบาทโท
นั้น  คําสุดทายวรรคหนาสงสัมผัสมายังคําที่ ๒ วรรคหลังในบาทโท  ซ่ึงลักษณะนี้
เจาฟาธรรมธิเบศรทรงดัดแปลงตางไป” 

    (นิตยา  ตนัทโอภาส  ๒๕๒๐ : ๕๑) 
 
“โคลง  ๒๒๓ บท (ในกาพยหอโคลงประพาสธารทองแดง)  มีความ

ไพเราะเพราะมีสัมผัสพยัญชนะเดน ปรากฏระหวางคําแรกและคําหลังของวรรค
หลัง  เชน 

 
 



 ๒

  ตะพาบน้ําคลานขึ้นไข ตีนตะกาย 
 ฝงไขในหาดชาย   กลบเกลี้ยง 

    ตริวคราวขนุมานลาย  ตระเตา 
    ดําผุดคลายวายเลี้ยว  กายกลุมหนาตัว 

ลักษณะสัมผัสเชนนี้เพิ่งปรากฏในพระนิพนธประเภทโคลง ซ่ึงกวีโบราณ
สมัยกอนเจาฟาธรรมธิเบศรไมสูมีลักษณะดังกลาว  แตกลับไปปรากฏในโคลง
ของกวีรุนหลัง  ๆ  เชนในตะเลงพาย พระนพินธพระมหาสมณเจา  กรมพระปรมา
นุชิตชิโนรส” 

(นิตยา  ตนัทโอภาส  เร่ืองเดมิ : ๕๑) 
 
 การลงความเหน็วาลักษณะเดนของการใชสัมผัสสระและสัมผัสพยัญชนะในพระนิพนธ 
เจาฟาธรรมธิเบศรตางจากกวีในสมยัโบราณ  หรือมิเคยปรากฏใชในผลงานของกวโีบราณมากอน
หนานี้เลย  เปนทรรศนะทีข่าดความตระหนักถึงสายธารแหงภูมิปญญาทางวรรณศิลปอันสั่งสมมา
ชานานในสังคมไทย 
 
 ขนบทางวรรณศิลปคงมิใชเปนเพียงแบบแผนที่กวีนิยมปฏิบัติตามกันมา  โดยปราศจาก    
จุดมุงหมายหรอืเปนประดษิฐกรรมอันปราศจากรากฐานแตถือเปน  “แกน”  ของการสรางสรรค 
วรรณคดีไทย  ซ่ึงเกิดจากการสรางสม  กลอมเกลา และสืบทอดผานตัวบทวรรณคดีในแตละสมัย   
 
 ดังนั้นจึงกลาวไดวา วรรณคดีแบบฉบบัของไทยตั้งแตสมัยอยุธยาถงึสมัยรัตนโกสินทร
ตอนตน ซ่ึงไดผานกระบวนการสรางและเสพในบริบทวัฒนธรรมของยุคสมัย        จึงมีฐานะเปน
แมแบบหรือตาํราการประพนัธ  ที่กวใีนยคุตอมาไดเรียนรูแนวทางและกลวิธีการสรางความงามทาง
วรรณศิลปในเชิงปฏิบัติ และไดกล่ันกรอง  ปรับปรุง ตลอดจนประมวล สังเคราะหหลักและ
กฎเกณฑการประพันธขึ้นเปนตําราประพนัธศาสตรเลมตางๆ 
 
 ตําราประพันธศาสตรที่มีอยูหลายเลมในประวัตวิรรณคดไีทย เชน  กาพยสารวลิาสินี  
จินดามณี เปนตนนั้น    นกัวรรณคดีอาจเพงเล็งในฐานะตําราแบบแผนคําประพันธ  โดยแยกจาก
การศึกษาตวับทวรรณคดี  ซ่ึงเปนแนวทางการศึกษาที่ไมเอื้อตอความเขาใจ  “แกน” หรือหัวใจของ
การสรางสรรควรรณคดีไทย 
 
 
 



 ๓

 
 ผูวิจัยเห็นวาตาํราประพันธศาสตรเหลานี้มีความสัมพันธกับกระบวนการสรางและสืบทอด
ขนบทางวรรณศิลปของไทยอยางยิ่ง  เพราะวาการที่ตําราเหลานี้มุงแสดงแบบแผนคาํประพันธ และ
ตัวอยางบทประพันธที่คัดจากตัวบทวรรณคดีโบราณ  รวมทั้งแจกแจงเรื่องลักษณะคุณและโทษของ
การประพันธนั้น ยอมแสดงวาตาํราประพันธศาสตรเกิดขึ้นจากการประมวลเอาความรูและ    
ประสบการณการประพันธในแตละยุค  เปนประจกัษพยานของการสรางสมขนบทางวรรณศลิป
ของไทย  อันไดแกรูปแบบ   แบบแผนฉันทลักษณ  กลวธีิการประพันธ  การสรางอลังการที่ปรากฏ
ในงานประพนัธอันมีช่ือเสียงมากอนหนานี้  ในทางกลบักัน  ตําราประพันธศาสตรยังเปนคูมือของ
การสรางงานและเปนแนวทางการประเมนิคาสําหรับกวีในยุคตอมาอกีดวย   ดังนัน้  จึงนาสนใจวา
ตําราประพันธศาสตรเหลานี้มีสวนในการสรางและสืบทอดขนบทางวรรณศิลปของไทยอยางไร 
และ  “แกน”  ของการสรางสรรคขนบทางวรรณศิลปทีแ่ทคืออะไร 
 
 ที่ผานมา นักวรรณคดีไทยหลายทานไดศกึษาลักษณะเดนทางวรรณศลิปของวรรณคดีสมัย
อยุธยาและสมยัรัตนโกสินทรตอนตนมาแลว  แตสวนใหญเปนการศกึษาวรรณคดีเฉพาะเลม  เชน 
ความงามในทวาทศมาส  ของดวงมน ปริปุณณะ (๒๕๑๖)       การศึกษาวิเคราะหเสือโคคําฉันท 
ของอมรศรัณย วาสิกศิริ (๒๕๒๙) พระนิพนธประเภทคําหลวงของเจาฟาธรรมธิเบศรของอรอนงค  
พัดพาด ี(๒๕๒๑)            ลักษณะเดนของกาพยหอโคลงและกาพยเหเรือ  เจาฟาธรรมธิเบศร ของ
นิตยา  ตัณฑโอภาส (๒๕๒๐) การศึกษาเชิงวิเคราะหลิลิตเพชรมงกุฎ ของวารี  ตัณฑุลากร 
(๒๕๒๐)  การศึกษาลิลิตตะเลงพายในแนวสุนทรียศาสตร ของชลดา  ศิริวิทยเจริญ (๒๕๑๙) เปน
ตน หรือเปนการศึกษาลักษณะรวมทางลีลาการใชถอยคําและสํานวนของวรรณคดสีมัยอยุธยาไดแก 
วัฒนธรรมทางวรรณศิลปในสมัยอยุธยาตอนตน ของชลธิรา สัตยาวัฒนา (๒๕๒๔)  ลักษณะรวม
บางประการในวรรณคดีอยธุยาตอนตน  ของชลดา  เรืองรักษลิขิต (๒๕๓๘)  และการซ้ําคาํใน
วรรณคดีอยุธยา ของนววรรณ  พันธุเมธา  (๒๕๓๘) 
 
 สวน คุณคาและลักษณะเดนของวรรณคดีสมัยรัตนโกสินทรตอนตน  ของ ดวงมน          
จิตรจํานงค  (๒๕๓๓)  แมจะไดศกึษากระบวนการสรางและเสพและสืบทอดขนบทางวรรณคดีจาก
สมัยอยุธยาถึงสมัยรัตนโกสินทรตอนตนกต็าม       แตงานวิจยัเลมดังกลาวมุงเนนเสนอภาพรวมของ 
วรรณคดีสมัยรัตนโกสินทรตอนตน และอภิปรายถึงมโนทัศนในประเด็นตางๆ เชน มโนทัศน
เกี่ยวกับ "การเลน" เปนตน ของกระบวนการสรางและเสพวรรณคดีสมัยอยุธยาและสมยั
รัตนโกสินทรตอนตน 
 



 ๔

 ในสวนของตําราประพันธศาสตรไทย  มีผูศึกษาตําราบางเลมอยางละเอียดมาแลว  เชน 
กุสุมา  รักษมณี และลัลลนา  ศิริเจริญ  ไดศึกษาอลังการศาสตรและพระคัมภีรสุโพธาลังการ  ใน  
งานวิจยัเร่ือง การวิเคราะหวรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต (๒๕๓๗)  และ อลังการใน
มหาชาติคําหลวง  (๒๕๒๕)  ตามลําดับ   ประคอง  นิมมานเหมินท  ศึกษากาพยสารวิลาสินีและ
กาพยคันถะ เพื่อช้ีใหเห็นความเปนมาของตําราสองเลมนี้   ไวในบทความเรื่อง “กาพยสารวิลาสินี
และกาพยคันถะ :  ตําราฉันทลักษณไทยที่เขียนเปนภาษาบาลี”  (๒๕๓๔)   ญาดา  อรุณเวช  ได
ศึกษาคัมภีรวตุโตทัยและตําราฉันทมาตราพฤติและวรรณพฤติในงานวิจัยเร่ืองพัฒนาการของฉันท
ในวรรณกรรมคําฉันท  (๒๕๓๙)   นอกจากนี้  มีผูสํารวจตําราเพื่อช้ีใหเห็นภาพรวมของเนื้อหาและ
ความสําคัญ            ไดแก       ตรีศิลป  บุญขจร ในงานวิจยัเร่ือง พัฒนาการการศึกษาคนควาและวิจยั 
วรรณคดีไทย (๒๕๓๐)  และชลดา  เรืองรักษลิขิต  ใน ทอไหมในสายน้ํา : ๒๐๐ ปวรรณคดีวิจารณ
ไทย  (๒๕๓๒) 
 

แตยังไมมีผูใดวิเคราะหเนื้อหาของตําราประพันธศาสตรไทยแตละเลม  เพื่อสังเคราะหให
เห็นแนวคดิความงามทางวรรณศิลป  อันมคีวามสัมพันธตอกระบวนการสรางขนบนิยมในวรรณคดี
ไทย   ผูวิจยัจึงสนใจที่จะศึกษาตําราประพันธศาสตรที่แพรหลายในประวัตวิรรณคดีไทย  เพื่อ  
เชื่อมโยงสูกระบวนการสรางและสืบทอดขนบทางวรรณศิลป  อันจะชวยฉายใหเห็นแกนและราก  
ของวัฒนธรรมทางวรรณศิลปของวรรณคดีไทย 
 
วัตถุประสงคในการวิจัย 
 
 ๑.เพื่อวิเคราะหลักษณะรวมของตําราประพันธศาสตรไทยที่มีความสมัพันธกับ
กระบวนการสรางและสืบทอดขนบทางวรรณศิลปของไทย 
 ๒.เพื่อศึกษาแนวคิดในการสรางขนบทางวรรณศิลปในวรรณคดแีบบฉบับของไทยจาก
สมัยอยุธยาถึงสมัยรัตนโกสินทรตอนตน 
  
สมมุติฐานในการวิจัย 
 
 ตําราประพันธศาสตรไทยมีความสัมพันธกบักระบวนการสรางและสืบทอดขนบ   และ
แสดงใหเห็นแนวคิดในเรื่องความงามทางวรรณศลิป  อันเปนแกนของการสรางสรรควรรณคดีไทย 
 
 
 



 ๕

วิธีดําเนินการวิจัย 
 
 ๑.  ศึกษาเนื้อหาของตําราประพันธศาสตรไทย 
 ๒.  รวบรวมขอมูลดานขนบทางวรรณศิลปจากวรรณคดีแบบฉบับของไทย 
 ๓.  ตีความ  วิเคราะห  วจิารณขอมูล 
 ๔.  สรุปผลการวิจัย 
 
 
ขอบเขตการวจัิย 
 
 ๑.ตําราประพนัธศาสตรไทยในงานวิจยันี้หมายถึงหนังสือที่วาดวยแบบแผนการประพันธ
ปรากฏทั้งในรูปแบบของการประมวล  การกําหนดกฎเกณฑและหลักการประพันธตาง ๆ ขึ้น  และ
การแปลจากตาํราประพันธศาสตรของอินเดีย 
 
   เนื่องจากตําราประพันธศาสตรในขอบเขตความหมายดงักลาวมีมากมายหลายเลม  บาง
เลมอาจไมปรากฏตนฉบับ หรือไมไดเผยแพรอยางกวางขวาง  ผูวิจยัจงึเลือกวิเคราะหตําราเลมที่มี
ช่ือเสียงเปนทีรู่จักกันอยางด ี และเชื่อวามคีวามสัมพันธตอกระบวนการสรางและสืบทอดขนบทางว
รรณศิลปของไทย  มีจํานวน ๑๐ เลม  แบงเปน ๒ กลุมคือ 
 

ก. ตําราประพันธศาสตรของอินเดีย  คือตําราประพันธศาสตรที่แปลจากคมัภีรของ 
อินเดียมีทั้งประเภททฤษฎีทางอลังการ และประเภททฤษฎีทางฉันทลักษณ  ไดแก 

๑. พระคัมภีรสุโพธาลังการ  ฉบับแยม  ประพัฒนทอง  แปล 
๒.อลังการศาสตร  ฉบับ ป.ส. ศาสตรี  แปล 
๓.  คัมภีรวุตโตทัย 

 
 ข.   ตําราประพันธศาสตรของไทย คือตําราประพันธศาสตรที่กวี นักวรรณคดี   นักอักษร-
ศาสตรของไทยเขียนขึน้   มีทั้งประเภททฤษฎีทางฉันทลักษณ  และประเภทปฏิบัต ิ ไดแก 
   ๑.  กาพยสารวิลาสีนี 

๒.  กาพยคันถะ 
            ๓. จินดามณี  ฉบับพระโหราธิบดี 
   ๔. ประชุมลํานํา  ของหลวงธรรมาภิมณฑ 
  ๕. ตําราฉันทลักษณ  ของพระยาอุปกิตศิลปสาร 



 ๖

                 ๖. กลบทศิริวิบุลกิตติ์  ของหลวงศรีปรีชา (เซง) 
     ๗.ตําราฉันทมาตราพฤติและวรรณพฤติ  ของสมเด็จพระมหาสมณเจา 

       กรมพระปรมานุชิตชิโนรส 
 

 ๒. วรรณคดสีมัยอยุธยาและสมัยรัตนโกสินทรตอนตนที่นํามาศึกษา  เนนเฉพาะวรรณคดี
เลมสําคัญบางเลมที่ไดรับการยกยองวามีความไพเราะ  โดดเดนทางวรรณศิลป และเปน "วรรณคดี
แบบฉบับ"  คือเปนแบบแผนแกวรรณคดทีี่ตามมาในยุคหลัง  ไดแก 
 
    วรรณคดสีมยัอยุธยา 
    ๑. มหาชาตคิําหลวง 
    ๒. ลิลิตยวนพาย 
    ๓. ลิลิตพระลอ 
    ๔. โคลงทวาทศมาส 
    ๕. กําสรวลโคลงดั้น 
    ๖. สมุทรโฆษคําฉันท 
    ๗. นันโทปนันทสูตรคําหลวง 
    ๘. กาพยเหเรือ เจาฟาธรรมธิเบศร 
    ๙. กาพยหอโคลงนิราศธารโศก 
  ๑๐. กาพยหอโคลงนิราศประพาสธารทองแดง 
 
    วรรณคดีสมยัรัตนโกสินทรตอนตน 
    ๑. นิราศนรนิทร 
    ๒. นิราศภูเขาทอง   
    ๓. อิเหนา  พระราชนิพนธในพระบาทสมเด็จพระพทุธเลิศหลานภาลัย 
    ๔. กาพยเหชมเครื่องคาวหวาน 
    ๕. เสภาเรื่องขุนชางขุนแผน 
    ๖. กากีคํากลอน 
    ๗. ลิลิตตะเลงพาย 
    ๘. สมุทรโฆษคําฉันท  ตอนปลาย 
    ๙. รายยาวมหาเวสสันดรชาดก 
 
 



 ๗

ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
 งานวิจยันีจ้ะสรางความเขาใจเกี่ยวกบัตําราประพันธศาสตรของไทยในแงพันธกจิและ   
แนวคดิ อันมีความสัมพันธกับกระบวนการสรางและสืบทอดขนบทางวรรณศิลป  และทาํให
ประจักษถึง แกนและรากของการรังสรรควรรณคดีไทย 
  
 นอกจากนี ้ ในการสังเคราะหแนวคิดการสรางความงามทางวรรณศิลป จะเปนแนวทางใน
การศึกษาขนบทางวรรณศลิปของไทยในมิติที่เชื่อมโยงกับกระบวนการสรางและเสพวรรณคดีไทย
ในบริบทของสังคมแตละยคุสมัย และเปนอุปการะแกนักศกึษาวรรณคดีไทยในรุนหลังที่จะนําไป
ศึกษาวเิคราะหวิจารณวรรณคดีไทย ดวยมุมมองของทฤษฎีวรรณคดีวิจารณตะวนัออกใหงอกงาม
ตอไป 





























































































































































































































































































































































































































































































































































บทท่ี  ๔ 
 

ตําราประพันธศาสตรไทย : ลักษณะรวมท่ีมีสวนในการสรางขนบทางวรรณศิลปไทย 
 
 
 การศึกษาวิเคราะหตําราประพันธศาสตรไทยในบทที ่  ๒และบทที ่๓    นอกจากจะทําให
เห็นเนื้อหาและสาระสําคัญของตําราแตละเลมแลว   ผูวจิัยยังไดช้ีใหเห็นความสัมพนัธบางประการ
ของตําราเหลานี้แทรกไวในแตละชวง   ในที่นีจ้ะไดสรุปภาพรวมของตําราไวชั้นหนึ่งเสยีกอน   
จากนั้นจึงจะไดวิเคราะหลักษณะรวมของตํารา  วามีแนวทางหรือแนวคิดประการใดที่เปนปจจยัใน
การสรางขนบทางวรรณศิลปใหหยั่งรากลกึในวัฒนธรรมการสรางและเสพวรรณคดไีทย 
 
 เปนความจริงที่วา  วิชาประพันธศาสตรโดยครบถวนจริงจังนั้น   ยังหามีผูใดไดทําไวใน
เมืองไทยไม   (ศักดิ์ศรี  แยมนัดดา  ๒๕๓๔ : ๑๒๕)   การจะเขาใจหลกัการประพนัธของไทยในแง
องครวมจึงตองอาศัยการศึกษาจากตําราเลมสําคัญเทาที่ปรากฏในประวัติวรรณคดีไทย  และนํา
ความคิดที่กระจายอยูในตําราตางยุคตางสมัยเหลานี้มาเชื่อมรอยเขาดวยกัน 
 
 ตําราประพันธศาสตรทั้ง  ๑๐  เลมทําใหเห็นวา  อันที่จริง  เรามีตําราวาดวยศาสตรแหงการ
ประพันธปรากฏในรูปแบบที่หลากหลาย  ทั้งจากการแปลและแปลงตําราประพันธศาสตรของ
อินเดีย  คือพระคัมภีรสุโพธาลังการ  ฉบับแยม  ประพัฒนทอง แปล   อลังการศาสตร  ฉบับวาคภฏ   
ป.ส.ศาสตรี เปนผูแปล   และคัมภีรวตุโตทัย               ทั้งจากการรวบรวมและจดัหมวดหมูแบบแผน 
คําประพันธจากตัวบทวรรณคดีโบราณ  ใหความรูเกี่ยวกับฉันทลักษณและหลักการประพันธเปน
สําคัญ  ไดแกกาพยสารวิลาสินีและกาพยคันถะ      จินดามณี  ฉบับพระโหราธิบดี       ประชุมลํานํา 
ของหลวงธรรมาภิมณฑ  และตําราฉันทลักษณ ของพระยาอุปกิตศิลปสาร  และทั้งจากการเขียนขึ้น
โดยสังเคราะหความรูทางการประพันธหลอมเปนเนื้อหาเดียวกันกับการเลาเรื่องเชิงนิทาน  หรือใน
รูปของวรรณคดี  ไดแกกลบทศิริวิบุลกิตติ์  ของหลวงศรีปรีชา (เซง)   และตําราฉันทมาตราพฤติ
และวรรณพฤติ  ของสมเด็จพระมหาสมณเจา     กรมพระปรมานุชิตชโินรส 
 
 ตําราเหลานี้มกีารกลาวอางสืบตอกันมาเปนลําดับ  ทัง้กาพยสารวิลาสินี และจนิดามณีอาง
คัมภีรวุตโตทยั เปนตนแบบของการแตงคําประพันธไทย   ประชุมลํานํากลาวอางตาํราการประพนัธ
ของบาลีหลายเลม  มีคัมภีรวตุโตทัยเปนอาทิ  และอาง  “กาพยสารวิลาสินี  กาพยคณัฐ  กาพยสาร
จินดา และจินดามณ”ี  (ประชุมลํานํา : ๑)  เปนลําดับ   ตําราฉันทมาตราพฤติและวรรณพฤติ  ระบุไว
ชัดเจนวา     “พฤตโตไทยฉนัทดํานาน   แปลเปลี่ยนโวหาร   มคธคัมภีรภาษา    แปลเปนสยามพากย 



 ๒๗๘

 
พจนา  ตอเติมโบรา  ณะแบบบัญญัติฉัฏฐฉันท”  (ชุมนุมตํารากลอน : ๒)    แมแตกลบทศิริวิบุลกิตติ์  
ก็ไดอางจนิดามณี  วา  “หมายเปนแบบ   แอบอางอรรถ  จัดเขาสิ้น   จนิดามุน ี  มีเสร็จสุด  สมุดเลม
หนึ่ง  ถึงเลมสอง  ตองเลมสาม   ตามเลมสี่    มีเลมหา” (ชุมนุมตํารากลอน : ๑๖๗) 
 

ตําราประพันธศาสตรเหลานี้มีความสัมพันธสืบโยงกันมาเปนสายธารอันยาวนาน ทําหนาที่
บันทึกความรูทางการประพนัธใหดํารงสบืทอดตอไป     ขณะเดยีวกันก็ไดขยายความรูใหงอกเงย
ขึ้น รวมทั้งการกําหนดมาตรฐานและวางบรรทัดฐานใหแกหลักการประพันธของไทย    ที่สําคัญ  
ตําราเหลานี้ไดรวมกันสะทอนใหเห็นแนวคิดเรื่องความงามทางวรรณศลิปไทยอยางนาสนใจ 
 
 ในบทนี้จะไดกลาวถึงลักษณะรวม ๒  ประการของตําราประพันธศาสตรไทยทั้ง ๑๐  เลม  
ดังตอไปนี ้
 ๔.๑   พันธกจิของตําราประพันธศาสตรไทย 
 ๔.๒  ความสําคัญของผูสราง  ตัวบท และผูเสพ 
 
 ๔.๑    พันธกิจของตาํราประพันธศาสตรไทย 
 
  โดยธรรมชาติของตําราทั้งหลายมีพันธกิจชดัเจนประการหนึ่งคือการบันทึกความรู
ที่ปรากฏในสังคมยุคหนึ่ง สมัยหนึ่งใหดาํรงสืบทอดตอไปแกประชาคมรุนหลัง   ตําราประพนัธ
ศาสตรไทยไดแสดงพันธกจิดังกลาวนี้อยางสมบูรณ  ดังจะเห็นไดจากการมุงประมวลแบบแผนและ
หลักการประพันธจากวรรณคดีแบบฉบบัที่ไดส่ังสมมาในแตละยุคสมัย   และกําหนดกฎเกณฑให
เปนระบบ  ซ่ึงสงผลตอการกําหนดมาตรฐานและวางบรรทัดฐานการประพันธใหเกดิแกวรรณคดี
ลายลักษณ 
 
  ผูวิจัยจะไดกลาวถึงพันธกิจของตําราประพันธศาสตรไทยใน ๓ หัวขอ  ดังนี ้

๑)   การกําหนดกฎเกณฑ 
๒)  การกําหนดมาตรฐาน 

  ๓)  การวางบรรทัดฐาน 
 
 
 



 ๒๗๙

๑)   การกําหนดกฎเกณฑ 
 

       กาพยสารวิลาสินีและกาพยคันถะ    รวมท้ังจินดามณีเปนตํารารุนแรกของไทย  
มีแนวการเขียนคลายคัมภีรวตุโตทัย กลาวคือ ผูแตงตํารามุงอธิบายแบบแผนการประพันธและ
หลักการประพันธ โดยสวนหนึ่งผูแตงไดประพันธบทรอยกรองอธิบายแบบแผนและหลักการตาง ๆ 
กาพยสารวิลาสินีและกาพยคันถะประพันธเปนคาถาบาลี จินดามณีประพันธเปนโคลงสี่สุภาพ อีก
สวนหนึ่ง ผูแตงตําราเรียบเรียงคําอธิบายเปนรอยแกวบอกหลักการตาง ๆ เพียงสังเขป ไมไดขยาย
ความโดยพิสดาร 

  
    นอกจากนี้ ส่ิงสําคัญที่ปรากฏรวมกัน คอื ตัวอยางประกอบคําประพันธ  
กาพยสารวิลาสินีและกาพยคันถะ ผูแตงประพันธตัวอยางขึ้นเอง ซ่ึงมีแนวการแตงคลายคลึงกับพระ
คัมภีรสุโพธาลังการ สวนจนิดามณี เลม ๑ ใชวิธีคัดสรรบทประพันธที่มีอยูในวรรณคดีกอนหนานี้
มาประกอบ ทั้งในแงเปน “ตัวอยาง” ของแบบแผนคาํประพันธและในแงเปน “แบบอยาง” ของ
หลักการประพันธ  การใชตัวอยางประกอบ ทั้งที่ประพันธขึ้นเองและคัดสรรจากวรรณคดี เปน
แมแบบของการเขียนตําราในรุนตอมา 
 

  ทั้งกาพยสารวลิาสินี กาพยคนัถะ และจินดามณี เลม ๑ จงึมีบทบาทชัดเจน
ในฐานะเปนคูมือการแตงคําประพันธ และโดยนัยทางออม ก็นับเปนคูมือแสดงแนวทางการ
ประเมินคากวนีิพนธอีกทางหนึ่งดวย 
 
         ประชุมลํานํา และตําราฉันทลักษณ เปนตาํรารวมสมัยในชั้นหลัง มีแนว
การเขียนที่คลายคลึงกับตําราทั้ง ๓ เลมในรุนแรก คือมุงอธิบายแบบแผนคําประพันธ และหลักการ
ประพันธเชนเดียวกัน แตตาํรา ๒ เลมหลังนี้มุงจัดระบบระเบียบใหแกคําประพันธแตละชนิดของ
ไทย และกําหนดกฎเกณฑโดยการนยิาม พรอมทั้งอธิบายขยายความหลักการประพันธบางประการ
ที่สืบทอดจากตําราในสมัยกอนหนานีใ้หกระจางขึ้น 
 
    สวนกลบทศิริวิบุลกิตติ์ และตําราฉันทมาตราพฤติและวรรณพฤติ เปน
ตําราในแนวปฏิบัตินิยม กลาวคือ ผูแตงประพนัธตัวบทใหเห็นเปนแบบอยาง แสดงใหเห็น
พัฒนาการขั้นสูงสุดของคําประพันธไทย สงผลใหฉันทลักษณทั้งกลอนและฉันท มแีบบแผนลงตวั 
และเจริญงอกงามเต็มที่ในสมัยปจจุบนั 
 



 ๒๘๐

   จะเห็นไดวา ตาํราเหลานี้มีพนัธกิจสําคัญประการหนึ่ง คือ มีความพยายาม
ที่จะกําหนดกฎเกณฑการประพันธใหเปนแบบเดยีวกนั เมื่อพจิารณากฎเกณฑบางประการที่ปรากฏ
รวมกันในตําราทุกเลมแลวพบวา     การกําหนดกฎเกณฑนี้มีความคลี่คลาย        คือขยายความรูและ 
สงทอดตอมา เปนกระบวนการสรางขนบทางวรรณศิลปขึ้น 
 
   กฎเกณฑที่ตําราเหลานี้ไดรวมกันสรางขึน้อยางเดนชัด คือ เรื่องสูตร
สัมผัสและสําเนียงอักษร ดังจะไดอภิปรายผลตอไปนี้ 
 

           สูตรสัมผัสและสําเนียงอักษร 
                 เนื้อหาของตําราประพันธศาสตรไทยไดยืนยันแนวคิดเรื่องสัมผัสคลองจอง  

วาเปนคณุลักษณะของรอยกรองไทยมาโดยตลอด เร่ิมตั้งแตกาพยสารวิลาสินี และกาพยคันถะ ดัง
ไดกลาวแลววา ตําราทั้งสองเลมนี้เปนการประกาศปฐมบทแหงทฤษฎกีารประพันธไทย คือ สัมผัส
คลองจองอยางเดนชัด  ความรูนี้ไดสงทอดมายังจนิดามณีเลม ๑ เมื่ออธิบายแผนผังหรือลักษณะคาํ
ประพันธชนิดใด ๆ  ก็มักกลาววา “กําหนดแตกลอนฟดกันตามนยิมนี”้ กลบทศิริวิบุลกิตติ์ไดแสดง
ใหเห็นวา ตําแหนงคํารับสงสัมผัสแตละตําแหนงเปนปจจัยเกื้อหนุนใหสรางกลแบบตาง ๆ ขึ้นได
อยางหลากหลาย 

 
         ความรูเร่ืองเสียงสัมผัสพัฒนาตอเนื่องมาโดยลําดับ        ผานการปฏิบัติในรูป 

วรรณคดแีบบฉบับ ที่ตกทอดมาเปนรุน ๆ และผานการบันทึกเปนลายลักษณอักษรในตําราการ
ประพันธของไทยแตละสมัย  จนมาถึงยคุประชุมลํานําและตําราฉันทลักษณที่สามารถกําหนดสูตร
สัมผัสขึ้นเปนแบบแผน คือ จัดประเภทสัมผัสใน และเรียกสัมผัสแบบตาง ๆ เปนหลักเปนฐานใหใช
อางอิงกันสืบทอดตอมา 
 
      หลักฐานของการขยายและสืบทอดความรูเร่ืองสัมผัสคลองจอง ปรากฏชัดเจน
ใน จินดามณี เลม ๑ และประชุมลํานํา  จะขอยกขอความในตําราทั้งสองเลมมาเทียบกนัดังนี ้

 
       ในจินดามณ ี

   “ในบททงันั้นโสดตงงใหอยูสถานอักษรนัน้    ที่บุษยไวบุษย   ที่พิลาทไว 
       พิลาท     ที่สังขไวสังข   ที่หิริจักรไวหริิจักร   อยาใหเปนรลอกทับรลอกฉลอง          
       รูพินธุทั้งสี่  คือเอกพินธุ   ทวิพินธุ   ตรีพินธุ   จัตวาพินธุ   แลไมมวนไมมลาย                                    
       ครุลหุ    นฤคหิต       เมื่อจอานจงรูสถิล  ธนิต         แลวไวโอษฐชะ  ทันตชะ    
       มุทธชะ   นาสิกชะ   บําเพญดวยอักษร  ดวยโฆศะอโฆศะ      จึ่งจเรียกอักษร 



 ๒๘๑

        นั้นเพราะ”       
       (จินดามณี : ๔๙) 

 
          ในประชมุลํานํา 

“เพราะฉนั้นการที่อานฉันท  จะตองใหรูในลักษณะแลคณะของฉันททีจ่ะ 
อานนั้นดวย  กับใหรูกําหนดในวรรคแลตอน   แลระยะคําวางจังหวะให
เทากัน  อยาใหหนกัใหเบา  จงผจงเสียงใหเสมออยาใหอักษรซ้ํา   พึงบําเพ็ญ
เสียงใหตองตามบัญญัตโดยสมฐานอักษรดังนี้  คือ กณัฐะ  ตาลชะ   มทุธชะ   
ทันตชะ   โอฐชะ   นาสิกชะ   อุรชะ   ทั้งโฆศะ   อะโฆศะ   แลสิถิล  ธนิติ  
ทั้งทีฆะ  แลรัสสะ  ที่ครุไวครุ  ที่ละหุไวละหุ   ที่ผัสสะใหผัสสะ   ที่สัมผัศ
ใหไวสัมผัศ    ที่บุษยใหไวบษุย   ที่ไตรยางคใหไวไตรยางค     ที่พิภาศใหไว 
พิภาศ   ที่ละลอกใหไวละลอก   ที่พินธุใหไวพินธุ  ที่หิรจักรใหไวหิรจักร   
ที่พหิรจักรใหไวพหิรจักร   ที่วิกับใหไววกิับ   ที่สังขะใหไวสังขะ   ทีว่ิสังขะ
ใหไวสังขะ    ที่นิสสัยใหไวนิสสัย     ทีน่สิสิตใหไวนิสสิต     ที่ยตัติภงัคให
ไวยัตติภังค   ที่คูใหไวคู   ที่เคียงใหไวเคียง   ที่แซกคูใหไวแซกคู   ที่แซ
กเคียงใหไวแซกเคียง   ที่เทียมแอกใหไวเทียมแอก   ที่เทียมรถใหไวเทียมรถ   
ที่เทียบรถใหไวเทียบรถ   ทีบุ่พพสังโยคใหไวบพุพสังโยค   ที่ปรสังโยคให
ไวปรสังโยค    ที่นิคคหิตสังโยคใหไวนิคคหิตสังโยค   ที่บาทไวสวนบาท   
ที่บทใหไวสวนบท   ที่ขึ้นใหขึ้น  ที่ลงใหลง   ที่ทอดใหทอด   ที่ทิ้งใหทิ้ง   
พึงสํารวมเสียงใหตองตามฐานกรณอักษร   ประคองเสียงใหพรอมดวย
กระแส   แลกงัวานใหตองตามลีลาศลํานําจึ่งจะเสนาะ  …..” 

                       (ประชุมลํานํา : ๒๐) 
 
     จะเห็นไดวา เนื้อความหลักยังอยูครบถวน ไมวาจะเปนเรื่องฐานเสียงของ
พยัญชนะ ลักษณะของคําหลายพยางค หรือ เครื่องหมายวรรณยกุต  ส่ิงที่เพิ่มเขามา คือ กลุมศัพทที่มี
ความหมายเกีย่วกับลักษณะสัมผัสในในบทรอยกรอง ไดแก แซกคู แซกเคียง เทยีมแอก เทยีมรถ 
เปนตน 
 
        ประชุมลํานําไดกําหนดชื่อเรียกลักษณะสัมผัสใน ทั้งสัมผัสสระ และสัมผัส
พยัญชนะ ไว ดังนี ้
 
 



 ๒๘๒

    กําหนดสระ (สัมผัศใน) 
   สระเดียว เรียง ๒ คํา เปน เคยีง 

- จะเปรียบ สองปอง ปานกัน ควรตา 
สระเดียว เรียง ๓ คํา เปน เทยีบเคียง 

- ขอพบชาติหนา ใหมใหได ถนอม  
สองสระเรียงกันสระละ ๒ คํา เปน ทบเคยีง 

- ดูคม ขําน้ํานวนยวน สวาท 
สระอ่ืนคั่นกลาง  ๑ คําอยูปลายวรรค เปน เทียบแอก 

   ถาอยูตนวรรค หรือกลางวรรค เปน แซกเคยีง 
- จะเปรียบสองปอง ปาน กัน ดาร ตา      

สระอ่ืนคั่นกลาง ๒ คํา เปน แซกแอก 
- ไมสม มาตรเหมือนที่คาด คะเณฟง 

 
กําหนดอักษร 

   อักษรเดยีว เรียง ๒ คําเปน คู 
- พรอม สวนสรรพ บรรจบเบญจลักษณ 

อักษรเดยีว เรียง ๓ คํา เปน เทียบคู 
- ผุดผองผาด พึงพิศพินิศผวง 

อักษรเดยีว เรียง ๔ คํา เปน เทียมรถ 
- ชั่ง โดดเดีย่วเด็ดได หนอใจไฉน 

อักษรเดยีว เรียง ๕ คํา เปน เทียบรถ 
- มา โรยรวงแรมรศเร ณูนวล 

สองอักษรเรียงกันอักษรละ ๒ คํา เปน ทบคู 
- เสีย ดายดวงพวงพุม โกสุมสงวน 

อักษรอื่นคั่นกลาง ๑ คํา เปน แซกคู 
- ดังเทียน ดับวบัเดียว ประเดีย๋วใจ 

อักษระอื่นคัน่กลาง ๒ คํา เปน แซกรถ 
- สักคํา นอยมิใหแหนง ระแวงโสต 

 
(ประชุมลํานํา : ๕๒–๕๓) 

 



 ๒๘๓

        สูตรสัมผัสในขางตน เมื่อพิจารณาอยางละเอียดแลว พบวา เปนแนวคดิ
เดียวกับการเลนกลบทกลุมบงัคับซ้ําเสียงใน กลบทศิริวบิุลกิตติ์ เร่ิมจาก การซ้ําเสียงสระ ๒ คํา ที่
เรียกวา เคียง  ก็คือ กลบทสิงโตเลนหาง นั่นเอง แลวเพิ่มจํานวนคําที่ซํ้าเสียงสระเปน ๓ คํา เรียก 
เทียบเคียงและนําสัมผัส  เคียง ทวีเปน ๒ ชุด เรียก ทบเคียง จากนั้น กําหนดใหมีสระอื่นคั่นกลาง ๑ 
คํา เปน เทียบแอก  และ แซกเคียง   ซ่ึงใกลเคียงกับกลบทมธุรสวาที          ถาเพิ่มสระอื่นคั่นกลาง ๒ 
คํา เปน แซกแอก 
 
        สวนสัมผัสพยัญชนะก็เชนเดียวกนั เริ่มจากการซ้ําเสียงพยัญชนะเสียงเดียวกนั
จํานวน  ๒  คํา เรียกวา คู     เพิ่มเปน ๓  คําเรียกวา เทียบคู  ตรงกับกลบทอักษรลวน      ๔ คําเรียกวา  
เทียมรถ  ตรงกับกลบทจตุรงคยมก  ๕ คําเรียกวา “เทียบรถ”  ตรงกบัเบญจวรรณหาสี  ถาซ้ําเสียง
พยัญชนะ ๒ เสียง เปน ๒ ชุด เรียก ทบคู  ตรงกับกลบทอักขรโกศล  และเชนเดียวกับการซ้ําเสียง
สระ กําหนดใหมีอักษรอื่นคัน่กลาง ๑ คาํเรยีก  แซกคู   และ ๒ คํา เรียก  แซกรถ 
 
     การกําหนดสูตรสัมผัสนี้ มีลักษณะที่เปนระบบชัดเจน ดังจะเหน็ไดวา แมกระทัง่
ชื่อเรียกลักษณะสัมผัสในเหลานี้มีระบบลอรับกันอยางเหมาะเจาะ     ดังจะเทยีบใหเห็นเปนตาราง
ตอไปนี ้
      ตารางที่  ๔     เทียบชื่อสูตรสัมผัสในของหลวงธรรมาภิมณฑ 
 
                ลักษณะสัมผัส             สัมผัสสระ             สัมผัสพยัญชนะ 
สระ / พยัญชนะซ้ํา ๑ เสียง เรียง ๒ คํา 
สระ / พยัญชนะซ้ํา ๑ เสียง  
       เรียง ๓ คํา 
สระ / พยัญชนะซ้ํา ๒ เสยีง  
       เรียงติดกนั ๒ ชุด 
มีสระ  /  พยัญชนะอื่น 
       คั่นกลาง ๑ คํา 
มีสระ / พยัญชนะอื่น 
       คั่นกลาง ๒ คํา 

เคียง 
เทียบเคยีง                         
 
ทบเคียง 
 
แซกเคียง 
 
แซกแอก 
 

คู 
เทียบคู 
 
ทบคู 
 
แซกคู 
 
แซกรถ 
 

มีสระอ่ืนคั่นกลาง ๑ คํา 
       อยูปลายวรรค 
พยัญชนะซ้ํา ๑ เสียงเรียง ๔ คํา 
 พยัญชนะซ้ํา ๑ เสียงเรียง ๕ คํา 

เทียบแอก 
 
 
 

 
 
เทียมรถ 
เทียบรถ 



 ๒๘๔

        สูตรสัมผัสใน ในประชมุลํานํา มีความเชื่อมโยงกับการกําหนดหลักของสัมผัส
คลองจอง ในตําราฉันทลักษณ  พระยาอุปกิตศิลปสารไดกําหนดหลักการสัมผัสไวดวยการนิยาม
อยางกระชับ ดังนี ้
   
          สัมผัส  แปลตามศัพทวา “การถูกตอง”   แตในทีน่ี้หมายความวา  “การคลอง  
         จอง”  ซ่ึงเปนขอสําคัญยิ่งในคํากานทของไทยเรา      เพราะภาษาไทยเรายอมนยิมพูดให  
         คลองจองเปนพื้น  ไมวาคํารอยแกวหรือคํากานท  
                    สัมผัสที่นิยมกนัในภาษาไทยเรามี ๒ ชนิดคือ :-  

ก. สัมผัสสระ  คือเสียงสระพองกันตามมาตรา เชน สระอะ ก็ตองพองกับ 
                 พยางคที่ประสมกับสระอะดวยกัน และตองใหอยูในมาตราเดียวกันดวย  

         ข. สัมผสัอักษร    คือใชเสียงตัวอักษรพองกัน      และอักษรในทีน่ี้หมายถึง       
    เสียงพยัญชนะ ซ่ึงไมกําหนดเสียงสระหรือเสียงวรรณยุกตสูงต่ํา           สักแตวามีเสียง 
    พยัญชนะพองกัน     เชน ตัวอยาง:- “เขา,ขัน,คู,ค่ํา”  ดังนี้ก็ได        หรือเขียนรูปตางกัน  
    แตเสียงพยญัชนะรวมกัน  เชน  “ซุง ทราบ, สรางสรรค ศร” ดังนี้ก็ได นับวาเปนสมัผัส       
    อักษรทั้งนัน้  

                  ค. ประเภทของสัมผัส  สัมผัส ๒ ชนิดขางบนนี้ยังแบงเปน ๒ ประเภทอกี คือ:-  
                  สัมผัสใน  หมายถึงสัมผัสที่คลองจองกันอยูในวรรคเดียวกัน  ตามธรรมดาคํากานท  
          ของไทยยอมนิยมสัมผัสเปนพื้น  ในวรรคหนึ่ง ๆ  ถาแตงใหมีสัมผัสในไดทุกวรรคยิ่งดี   

    และนยิมทั้งใชสัมผัสสระและสัมผัสอักษร  มีวิธีผูกสัมผัสเปน ๒ วธีิคอื:-  
                  สัมผัสชดิ  คือผูกสัมผัสติดกันไป นิยมใชทั้งสัมผัสสระและสัมผัสอักษร  

    ตัวอยางสัมผัสสระชิด เชน:- “ขึ้น กก ตก ทุกข ยาก, แสน ลํา บาก จากเวียงชัย” เปนตน  
                  สัมผัสคั่น คือคําสัมผัสไมติดกัน มีคําทีไ่มสัมผัสเขามาคั่นอยูหวางกลาง เชน 

    ตวัอยางสัมผัสคั่นสระ คือ อางขนาง,  เรา จะ เอา, ไป ก็ ได  
      สวนสัมผัสคั่นอักษร  ก็ทาํนองเดียวกนั   ตัวอยางคือ  นางขนิษฐ,  โศกในทรวง  
    ดังนี้คํา  นาง กับ นิษฐ   และ  โศก  กับ  ทรวง  สัมผัสอักษรกัน  มีคาํ  ข  และ ใน เขามา 
    คั่น       และสัมผัสคั่นอักษรนี้มีวิธีผูกหลายอยางแลวแตเห็นเพราะ   ตัวอยางคําคั่น ๒ คํา 
    เชน   ออนวรองค,  ทรงพระกันแสง  ฯลฯ   คําสัมผัสไขวกัน  เชน “สวยดุจสดีา  หลับตา 
    เลหตาย  ฯลฯ”  หรือ  “นั่งตรึกนึกตรับนับตรวจ”  ดังนี้เปนตน 

     สัมผัสนอก  ไดแกสัมผัสนอกวรรค  คือคําทายวรรคตนไปสัมผัสกับคาํในวรรค    
    ตอไป ตามแบบและตองไมซํ้าเปนคําเดยีวกันดวย  สัมผัสนอกนี้เปนสัมผัสบังคับ   คือจะ     
    ตองเปนสัมผัสสระ  และจะตองมีตามขอบังคับของคํากานทนั้นๆ  

(หลักภาษาไทย : ๓๕๒-๕)  



 ๒๘๕

        พระยาอปุกิตศิลปสารชี้แจงไวชัดเจนวา   สัมผัสในเหลานี้มาจากแนวคิดการ 
เลนกลบท  ดงัขอความที่วา “กวีโบราณชอบผูกเลนแปลก ๆ เรียกวา กลบท และตัง้ชื่อตาง ๆ กัน” 
(หลักภาษาไทย : ๓๕๕)  และไดขยายความวา ควรระวงัเรื่องสัมผัสเลือน คือ อยาใหมีสัมผัสรับอยู
ใกลกันหลายคํา จะ “ทําใหเลอะเลือนไปหมด” (หลักภาษาไทย : ๓๖๑)  ซ่ึงแสดงใหเห็นถึงความ
เขาใจในเรื่องอลังการทางเสียงอยางถองแท 
 
     สูตรสัมผัสในขางตนเปนการคัดสรรลักษณะเดนของการเลนกลเชิงเสียง ที่
ปรากฏในกลบทอันหลากหลาย ทั้งในวรรณคดีแบบฉบบั และในตํารากลบทศิริวิบลุกิตติ์มาวางเปน
กฎเกณฑ   ดังนั้น กลาวไดวา จากลักษณะของกลที่เปนการทดลองเลนในยุคสมัยหนึง่ไดพัฒนาเปน
เครื่องมือสําคัญของการสรางสุนทรียะแหงเสียงเสนาะขึน้ 
 
         นอกจากเรื่องสูตรสัมผัสแลว สําเนียงอักษรก็เปนกรณีตวัอยางที่เห็นไดชัด
เชนกันวา ตําราประพันธศาสตรเปนกระบวนการสั่งสมและสืบทอดความรู  จากขอความในจินดา
มณี เลม ๑ ที่ยกมาประกอบขางตน มีคําศัพทกลุมหนึ่งทีห่มายถึงการออกเสียงคําหลายพยางค ไดแก 
บุษย สังข หริจักร และคําที่เกี่ยวเนื่องกบัรูปวรรณยกุต ไดแก พิลาท รลอกทับ รลอกฉลอง  คํา
เหลานี้ ในจนิดามณ ี เลม ๑ ไมไดอธิบายขยายความแตอยางใด ประชุมลํานําไดนําคํากลุมนีม้า
อธิบาย และเพิม่คําอื่นเขาไปดวย ผูแตงขึ้นหัวเร่ืองใหญวา “กําหนดเสียงอักษร” ดังนี ้

 
   กําหนดเสียงอักษร 
  สําเนียงอักษรแฝงอยูหนาคํา  เปน วกิับ   

-     สงวน  ฉว ี แชลม  ถนอม 
สําเนียงอักษรแฝงอยูกลางคาํ เปน หริจกัร 
-     เบญจลักษณ  วาศนา 

   สําเนียงอักษรแฝงอยูหลังคํา เปน พหริจกัร 
   -     พักตร  พจน  ฉันท 
   วิกับอักษรเดยีว เรียง ๒ คํา เปน สังขะ 
   -     โออกเอยเคยอุน ละมุนละมอม 
   วิกับตางอักษรเรียงกันอยางละคํา เปน วิสังขะ 
   -     กากีฟง คดีสนอง ถอย 
   คําเดียวซํ้า ๒ คํา เปน ยมก 
   -     ไม ควรควร หรือมารางนิราไลย 
 



 ๒๘๖

   คําวรรคหนาเกี่ยวคําไปถึงวรรคหลัง เปน ยัตติภังค 
   -     คร้ันแลดสููริแสงก็แดง ดัง หนึ่ง  น้ําครั่งคร่ําฟานภาไลย 
   อักษรที่สุดวรรคหนา ไปอยูที่หนึ่งวรรคหลัง เปน นิสสัย 
   -     ฝนวิโยคโศกเศราเขาใน หอง      เห็น แทนทองที่ประธมภริมยสงวน 
   อักษรที่สุดวรรคหนาไปอยูที่สองวรรคหลัง เปน นิสสิต 
   -     ใหปลาบปลื้มมิไดลืมละอา ไลย คิด แลว ใหหวนซํ้าระกําทรวง 
   เอกหรือโทอยูในที่สุดกลอนสง เปน ละลอกทับ 
   -     เอาดวงดาราระยับกับพระจันทร  ตางชอช้ันชวาลาระยา ยอย 
   เอกหรือโทอยูในที่สุดกลอนรับหรือกลอนรองนั้น เปน ละลอกฉลอง 
   -     จักจัน่หวัน่แววแจวแจวเสียง เหมือนสําเนยีงขับครวญหวนละ หอย 
            พระพายเอยเชยมาตองพระนองนอย  เหมือนนางคอยหมอบกรานอยูงานพดั 
        (ประชุมลํานํา : ๕๓ - ๕๕) 
 
       สําเนียงอักษร ที่ปรากฏในประชุมลํานําประกอบไปดวยลักษณะคํา ๓ กลุม   
คือ คําหลายพยางค  คําที่เกี่ยวกับการเลนกลบท และ คําที่แสดงรูปและเสียงวรรณยุกต  จะกลาว
ตามลําดับตอไปนี้ 
 
            คําหลายพยางค 
          คํา วิกับ หริจักร พหริจกัร สังขะ วิสังขะ  ชุดนี้เปนความรูที่เกิดจากการสํารวจ
พยางคในระบบเสียงภาษาไทย เมื่อไดรับอิทธิพลจากภาษาบาลีและสันสกฤตแลว  ดังจะเห็นไดวา
ตัวอยางคําทีย่กมานั้น เปนคํายืมจากภาษาบาลีและสันสกฤต  ซ่ึงมีผลทําใหเกิดคาํหลายพยางค คือ 
คําที่มีเสียงพยางคส้ันยาว  คําหลายพยางคนี้เปนอุปกรณสําคัญในการแตงฉันท ซ่ึงประกอบไปดวย 
ครุ ลหุ โดยตรง 
 
            คําที่เกี่ยวกับการเลนกลบท  
          นอกจากชุดคําในสูตรสัมผัสในแลว ยมก ยัตภิังค  นิสสัย  นิสสิต  ชุดคําที่
เพิ่มขึ้นจากขอความในจินดามณี เหลานี ้ เปนความรูเกี่ยวกับเทคนิคการเลนกลบทอยางเหน็ไดชดั  
ทั้งเทคนิคการซ้ําคํา ใน ยมก  เทคนิคการฉกีคํา ใน ยัตตภิงัค     และเทคนิคการซ้ําเสียงขามวรรค ใน 
นิสสิต  และ นสิสัย 
 
 
 



 ๒๘๗

            คําที่แสดงรูปและเสียงวรรณยกุต 
        ระลอกฉลอง  ระลอกทับเปนคําสําคัญที่เกี่ยวเนื่องกับกลเม็ดการประพันธ  
และเปนคําทีแ่สดงใหเห็นกระบวนการปรบัประยุกตความรูทางการประพันธ จากคําประพันธ
ประเภทหนึ่งมาใชกับคําประพันธอีกประเภทหนึ่ง 
 
             ในจินดามณี เลม ๑  ระบุวา  “อยาใหเปนรลอกทบั  รลอกฉลอง”  และชี้แจง
ไวเพยีงสังเขปในโคลงสี่สุภาพบทหนึ่ง ดังนี้ 
 
    เวียรสังขเวียรโสดเวน เวียรศัพท 
   อันใส สอ เลา เคา  พรอกพรอง 
   รลอกฉลองรลอกทับ  สุรโทษ 
   กลอนพินทุกลอนภักตอง  ดั่งเฉวยีง 
        (จินดามณี : ๓๙) 
 
               ประชุมลํานําอธิบายคําสองคํานี้ในสวนที่ใชแกกลอนวา 
               ระลอกฉลอง  คือ  รูปวรรณยกุตเอกหรือโทในคาํสุดทายของวรรครับและ
วรรครอง 
               ระลอกทับ      คือ  รูปวรรณยกุตเอกหรือโทในคาํสุดทายของวรรคสง 
 
               ในจินดามณี  เลม  ๑  ใชคําสองคํานี้กับการประพันธโคลงสี่     และถือวา
เปนสุรโทษ  คือ โทษฝายเสียง  เพราะแมจะไมมีขอกําหนดเครงครัดวา ในตําแหนงที่ไมกําหนดเอก
โทนั้นตองเปนคําสุภาพ  แตเปนที่ทราบกันดีในหมูนักประพนัธวา ในทายคาํทุกวรรคที่ไมใช
ตําแหนงคําเอก คําโท ไมควรมีรูปวรรณยกุตใด ๆ ทั้งสิน้  ไดแกคําที่กากบาทในแผนผังขางลาง 
 
    0  0  0  อ  ท  0  X 
   0  อ  0  0 X    อ  ท 
   0  0 อ  0 X   0  อ 
   0  อ  0  0 ท   อ  ท 0 X 
 
               เขาใจวา ถาใชคําทีม่ีรูปวรรณยกุตเอกหรือโทในคําที่ ๗ ของบาทที่ ๑ กับ
คําที่ ๕ ของบาทที่ ๒ เรียกวา ระลอกทับ  ถาใชคําที่มีรูปวรรณยกุตเอกหรือโทในคําที่ ๗ ของบาทที่ 
๑ กับคําที่ ๕ ของบาทที่ ๓  เรียกวา ระลอกฉลอง  (ฉลองเปนคําเขมรแปลวา ขาม)  เหตุที่กําหนดวา 



 ๒๘๘

ระลอกฉลอง  ระลอกทับเปนสุรโทษ เพราะถาใชแลวจะทําใหน้ําหนกัของโคลงเสียไป   (บุญเตือน 
ศรีวรพจน  ๒๕๔๑ : ๑๙) 
 
            สวนประชุมลํานําไดนาํคําสองคํานี้มาประยุกตใชแกกลอน       หลวงธรรมา 
ภิมณฑกําหนดไววา “ที่ละลอกไวละลอก ที่พินธุไวพินธุ” และไดขยายความพรอมทั้งแสดงตัวอยาง
ใหเห็นวา แมกลอนเปนคําประพันธที่ไมมีขอบังคับคําเอก คําโท  แตคําเอกคําโทนั้นสัมพันธกับ
เสียงของคํา ซ่ึงหากจะใชในตําแหนงคําสุดทายของแตละวรรค ก็ตองระวังระดับเสียงที่พึงสงรับกัน
อยางเหมาะสมดวย 
 
         นอกจากนี้ หลวงธรรมาภิมณฑ ยังไดนําคําวา สุภาพ ซ่ึงเปนคําที่ใชกับโคลง 
มาอธิบายในแงของเสียงซ่ึงสัมพันธกับกลอน ดังนี ้
 

“กลอนทั้ง ๔ ซ่ึงจัดตามสัมผัศนั้นม ี๓ อยางคือ สัมผัศตออยาง ๑ สัมผัส
รับอยาง ๑ สัมผัศรองอยาง ๑ 

ก็สัมผัศตอนั้น คือคําที่สุดของกลอนสดับ (คือกลอนตน) จะใชอักษรใดก็
ได แตใหตองดวยสัมผัศตอรวมสระเดยีวกับคําในกลอนรับ (คือกลอนที่สอง) จะ
รับตั้งแตคําที่หนึ่งหรือถึงคําที่หาก็ได จะเปนอักษรใดไมบังคับ แตคําที่สุดของ
กลอนรับนั้นอยาใหใชอักษรกลางหรืออักษรต่ําที่เปนสุภาพ  ใหใชแตอักษรกลาง
กับอักษรต่ํากบับังคับใหคําที่สุดของกลอนรองนั้นไปรวมสระสัมผัสตอกับคําที่
หนึ่ง หรือถึงคําที่หาของกลอนสง (คือกลอนที่ส่ี) และจะเปนอักษรใดก็ได แต
อักษรในที่สุดของกลอนสงนั้น อยาใหใชอักษรสูงที่เปนสุภาพ ใหใชแตอักษรต่ํา
กับอักษรกลาง” 

     (ประชุมลํานํา : ๕๕) 
 
               คําอธิบายนี้ตรงกับเรื่องการกําหนดเสียงวรรณยกุตของสัมผัสนอกใน 
คําประพันธประเภทกลอน ที่พระยาอุปกติศิลปสารอธิบายไวในตําราฉันทลักษณ  และไดกลายเปน
ตนแบบของกลเม็ดในการประพันธกลอน ที่กําหนดเปนมาตรฐานวา 
 

“คําสุดทายของวรรคสดับ ใชเสียงวรรณยกุตไดทั้งหาเสียง แตเสียงสามัญ 
ไมคอยเปนทีน่ิยมนกั 

 
 



 ๒๘๙

คําสุดทายของวรรครับ  สวนมากนยิมใชเสียงจัตวา และหามใชเสียง
สามัญ 

คําสุดทายของวรรครอง นิยมใชเสียงวรรณยกุตสามัญ และตรี หามใช
เสียงวรรณยุกตรวมกับคําสุดทายในวรรครับ 

คําสุดทายในวรรคสง หามใชเสียงจัตวา นอกนั้นใชได เสียงที่นยิมใชกัน
มาก คือเสียงสามัญกับเสียงตรี” 

               (ฐะปะนีย  นาครทรรพ ๒๕๒๐ : ๒๖๕) 
 
        สูตรสัมผัสและสําเนียงอักษร ดังที่ไดอภิปรายมานี ้ ชวยยืนยนัใหเห็นพันธกจิ
ของตําราประพันธศาสตรในการกําหนดกฎเกณฑการประพันธ ซ่ึงเปนการสืบทอดความรูและตอก
ย้ําขนบวรรณศิลปใหแนนหนาในกระบวนการสรางและเสพวรรณคดไีทย  
 

๒)   การกําหนดมาตรฐาน 
 
      พันธกิจอันหนึ่งของตําราประพันธศาสตรคือการกําหนดมาตรฐานการประพันธ
ใหลงแบบแผนเดียวกนั  ตัวอยางที่เหน็ไดชัดคือการรับฉันทของอินเดียมาปรับใหเปนฉันทไทย  ซ่ึง
มีผูสนใจศึกษามาอยางละเอยีด  ดังไดกลาวถึงในบทวาดวยตํารามาตราพฤติและวรรณพฤติแลว  จะ
ไมขอกลาวซ้ําอีก 
 
      ในที่นี้  ผูวิจยัขอเสนอใหพจิารณาแงมุมอืน่ ที่แมจะเปนเพียงประเด็นเล็ก ๆ   แต
คิดวาเปนประเด็นที่ใชสนับสนุนวา  ตําราประพันธศาสตรไทยไดทําหนาที่กําหนดมาตรฐานใหเกดิ
แกวงการประพันธไดอยางด ี   ประเดน็ที่จะเสนอไดแก กระบวนการ  “อาง”  และ   “อิง”   หลักการ
ประพันธของอินเดีย    

 
     กระบวนการ  “อาง”  และ   “อิง”   หลักการประพนัธของอินเดีย    

       เปนที่ยอมรับโดยทั่วไปวา อินเดยีมีอิทธิพลตอหลักการประพันธไทยอยางมาก   
ดังจะเห็นไดจากการรับฉันทจากคัมภีรวุตโตทัย  การเลนกลบท  หรือแมกระทั่งการเขียนตําราหลัก
ภาษาไทย ทีแ่บงเปน   ๔ ภาคคือ อักขรวธีิ  วจวีิภาค   วากยสัมพันธ  และฉันทลักษณนัน้ตรงกับ
ตําราไวยากรณบาลี  ซ่ึงมี  ๔  หมวด คืออักขรวิธี  วจวิีภาค   วากยสัมพันธ  และฉนัทลักษณ เชนกัน 
(มารศรี  ศุภวิไล  ๒๕๒๘ : ๘)  

 
 



 ๒๙๐ 

        นอกจากอทิธิพลที่เห็นไดชัดเจนแลว  ผูวิจัยพบวามปีรากฏการณ  ๔  ประการ
ที่ถือไดวาเปนกระบวนการ  “อาง” และ “อิง”  หลักการประพันธของอินเดีย  ซ่ึงมีผลตอการกําหนด
มาตรฐานการประพันธของไทย 
 
       ปรากฏการณ  ๔ ประการนี้ไดแก 
       ๑)  การเขียนตําราเปนบาลี 
       ๒) สมมุติฐานวาคําประพนัธทุกชนิดของไทยมาจากอนิเดีย 
       ๓)  จากฉันทหมวดสูหมวดกลอน 
       ๔)  การประยุกตฉันทลักษณบางประเภท 
 
       ๑)  การเขียนตําราเปนภาษาบาล ี
             ดังไดกลาวแลววา  เทาที่ปรากฏหลักฐานในปจจุบนั   กาพยสารวิลาสินีและ
กาพยคันถะเปนตําราที่เกาทีสุ่ดของไทย แตงประมาณพทุธศตวรรษที่ ๒๑   ตําราสองเลมนี้มีผูเขียน
คําอธิบายในสารานุกรมไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ไดช้ีแจงโดยไมไดใหหลักฐานวา “เดิมแตง
เปนภาษาสันสกฤต   ผูเชี่ยวชาญภาษาบาลีไดถอดเปนภาษาบาลี    แลวภายหลังมผูีถอดจากภาษา
บาลีเปนภาษาไทยอีกตอหนึง่”   (อางใน ประคอง  นิมมานเหมินท  ๒๕๓๔ :  ๑๒๙)        แตตํารา
สองเลมนี้  มกีารศึกษาและยืนยนัแลววา  “เปนตําราฉนัทลักษณไทยที่เขียนเปนบาลี   เปนตําราท่ี
เขียนเพื่ออธิบายหลักการแตงคําประพันธที่มีใชอยูแลวในวรรณคดไีทย”  (ประคอง นิมมานเหมนิท, 
เร่ืองเดิม:๑๕๐)     
 

         คําประพนัธในตําราสองเลมนี้  มี  ๑๖  ชนิด       ที่มฉัีนทลักษณใกลเคียงกับ 
คําประพันธประเภทโคลง  รายและกาพยของไทย   ดังนี้ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 ๒๙๑ 

   ตารางที่ ๕    เทียบคําประพันธในกาพยสารวิลาสินีและกาพยคันถะกับคําประพันธของไทย 
  
           วิชชุมาลี 
           จิตรลดา 
           สินธุมาลี 
           นันททาย ี
           ทีฆปกข 
           รัสสปกข 

                                                                               
 
                            โคลงสี่ดั้น 

           มหาวิชชุมาลี 
           มหาจิตรลดา 
           มหาสินธุมาลี 
           มหานนัททาย ี

                                                                              
 
                          โคลงสี่สุภาพ 

           วชิรปนตี 
            มหาวชิรปนตี 

                           รายโบราณ 

            พรหมคีติ 
            ตรังคนที   (วชิราวด)ี 

                           กาพยยาน ี

            กากคติ 
            ทัณฑกิา 

                       กาพยสุรางคนางค 

 
 

    ๒)  สมมุติฐานวาคําประพนัธทุกชนิดของไทยมาจากอนิเดีย 
                        ในประชุมลํานําไดอางคัมภรีวุตโตทัยและกาพยสารวิลาสินี  เพื่อช้ีใหเห็นวา  

คําประพันธทกุชนิดของไทยมีตนกําเนิดมาจากอินเดีย  เร่ิมที่ฉันท ซ่ึงเปนคําประพันธที่รับจาก
คัมภีรวุตโตทยัแนนอน   ตามดวยกาพย  วามาจากกาพยสารวิลาสินีและกาพยคันถะ   ซ่ึงทานเชื่อวา
เปนตําราของอินเดีย   โดยกลาววา  “ ฉันทและกาพยมีลักขณใกลเคยีงกันอยูบาง  ก็มีที่จะตางกันได
ก็เพราะกาพยมีสัมผัศเปนประมาณ”  และทานตั้งสมมุติฐานวา  “บรรพยุคนั้น  ทานที่เปนจินตกระวี
มักจะนิยมดวยภาษามคธ   การที่แตงฉันทหรือกาพยส่ิงใด ซ่ึงเปนลํานําอานและสวดรอง ก็มักจะ
แตงเปนภาษามคธโดยมาก…  คร้ังตอมาเมื่อยุคสมัยเจริญขึ้น  บรรดาจินตกระวีที่ฝกใฝในการ
ประพันธ   ก็ตางคิดผูกเปนลํานําตามพากยขึ้นไว  (แลไมใชภาษามคธ)  เพื่ออานแลสวด หรือขับรอง
เปนทํานองตาง ๆ”   (ประชุมลํานํา : ๒-๓)   ดังนั้นหลวงธรรมาภิมณฑจึงโยงคําประพันธอีก ๓ 
ชนิดไดแก  ราย  โคลงและกลอน วามีที่มาจากคําประพนัธของอินเดีย 
 



 ๒๙๒ 

       “รายแลโคลงก็มีทําเนยีบมาจากกาพย  แลโคลงนั้นจัดออกเปน  
๓ พวก คือโคลงสุภาพพวก ๑  โคลงดั้นพวก ๑  กลโคลงพวก ๑ มีบังคับ
เอกโทลงตามบัญญัต 
 …………………… 
   อนึ่งรายนั้นมทีําเนียบมาจากกาพย  มีอยู ๒ อยางคือกาพย 
วชิรปนตีอยาง ๑  กาพยเมฆมาลีอยาง  ๑” 
     (ประชุมลํานํา : ๕) 

 
     สวนกลอน    ทานอธิบายวา  “อนึ่งกลอนนั้นก็มีทําเนยีบเนื่องมาจากฉันท   จัด 

เปน ๓ พวก  คือเปนกลอนสุภาพพวก  ๑   กลกลอนพวก  ๑  กลอักษรพวก  ๑  (หรือที่เรียกวากล
บท)”   (ประชุมลํานํา  : ๔)       และอีกตอนหนึ่งวา     “กลอนนั้นเปนลํานําที่เนื่องมาจากฉันทหมวด 
วิสมพฤต   มีกาํหนดคณะบาทละ  ๘ อักษร”  (ประชุมลํานํา  :  ๕๑) 
 

                  ศักดิ์ศรี แยมนดัดาไดอภิปรายสนับสนุนสมมุติฐานของหลวงธรรมาภิมณฑที่วา
กลอนสุภาพนาจะมีกําเนิดมาจากฉันทชนดิหนึ่งของบาลี   เรียกวา ปฐยาวัตตฉันทนัน้  “มีเหตุผลนา
ฟง…  ทําใหมีชองทางคิดสืบสวนตอไปไดอีกมาก”  (ศักดิ์ศรี   แยมนัดดา  ๒๕๓๔ : ๑๑๑)  และ
สรุปวา   “กลอนสุภาพของไทยมีกลอนแปดเปนหลัก   กลอนแปดไดแบบอยางมาจากฉันทบาลี คือ
ปฐยาวัตตฉันท   ปฐยาวตัตฉันทคือแบบหนึ่งของโศลกสันสกฤต   และโศลกก็คือแบบแผนคํา
ประพันธที่เอามาจากฉันทหมวด  ๘  คือฉันทอนุษฏภ  ทีใ่ชแตงคัมภีรพระเวทเมื่อ  ๓,๕๐๐ - ๔,๐๐๐  
ปนั้นแล”  (เร่ืองเดิม  ๒๕๓๔ : ๑๑๗) 
 

     ๓)   จากฉนัทหมวดสูหมวดกลอน 
                สืบเนื่องจากทีห่ลวงธรรมาภิมณฑมีสมมุติฐานวากลอนมีที่มาจากฉันท   

ดังนั้นกลอนจงึสามารถจัดระบบไดเชนเดยีวกับฉันท 
 
           ฉันทประเภทหนึ่งของอินเดียที่มีอิทธิพลตอฉันทไทยคืออักษรฉนัท หรือ
ฉันทวรรณพฤติ   เปนฉันทประเภททีก่ําหนดลักษณะดวยจํานวนพยางคในแตละบาท   วิธีการแบง
คณะถือตามจํานวนครุลหุ   โดยถือวาครุลหมุีคาเปน ๑ เทากัน   มีวิธีเรียงครุลหุในแตละคณะตางกนั
เปน ๘  คณะ และจัดคณะเรียงกันเปนฉันทชนิดตาง ๆ  แบงเปน ๓ ประเภท  คือสมพฤติ  อัฑฒพฤติ  
และวิสมพฤต ิ
 



 ๒๙๓ 

          สมพฤติเปนกลุมฉันทที่แตงโดยมีรูปแบบคลายกนัหรือเหมือนกันทุกๆ บาท  
อาศัยจํานวนพยางคในแตละบาท ซ่ึงมีแตกตางกันตั้งแต  ๑ - ๒๕ พยางค   แตละชนิดจะประกอบ
กันเปนคําประพันธแบบตาง ๆ มากมาย  ซ่ึงแตกตางกันไปตามคณะตางๆ  ที่ใชประกอบขึ้น   
จําแนกเปนกลุมตามจํานวนพยางคในแตละบาทเปน  ๒๖  กลุมหรือ  ๒๖ หมวด 
 
     ฉันทกลุมที่มีบาทละ   ๑   พยางค    อุกตา 
   ฉันทกลุมที่มีบาทละ   ๒   พยางค  อุตยุกตา 
   ฉันทกลุมที่มีบาทละ   ๓   พยางค  มธยา 
   ฉันทกลุมที่มีบาทละ   ๔   พยางค  ปรติษฐา 
   ฉันทกลุมที่มีบาทละ   ๕   พยางค  สุปรติษฐา 
   ฉันทกลุมที่มีบาทละ   ๖   พยางค  คายตรี 
   ฉันทกลุมที่มีบาทละ   ๗   พยางค  อุษณิก 
   ฉันทกลุมที่มีบาทละ   ๘   พยางค  อนุษฎป 
   ฉันทกลุมที่มีบาทละ   ๙   พยางค  พฤหตี 
   ฉันทกลุมที่มีบาทละ   ๑๐   พยางค  ปงกตี 
   ฉันทกลุมที่มีบาทละ   ๑๑   พยางค  ตริษฎป 
   ฉันทกลุมที่มีบาทละ   ๑๒  พยางค  ชคตี 
   ฉันทกลุมที่มีบาทละ   ๑๓   พยางค อติชคตี 
   ฉันทกลุมที่มีบาทละ   ๑๔   พยางค ศักกร ี
   ฉันทกลุมที่มีบาทละ   ๑๕   พยางค อติศักกร ี
   ฉันทกลุมที่มีบาทละ   ๑๖   พยางค  อัษฏิ 
   ฉันทกลุมที่มีบาทละ   ๑๗  พยางค  อติยัษฏิ 
   ฉันทกลุมที่มีบาทละ   ๑๘  พยางค  ธฤติ 
   ฉันทกลุมที่มีบาทละ   ๑๙  พยางค  อติธฤติ 
   ฉันทกลุมที่มีบาทละ   ๒๐  พยางค  กฤติ 
   ฉันทกลุมที่มีบาทละ   ๒๑  พยางค  ปรกฤติ 
   ฉันทกลุมที่มีบาทละ   ๒๒  พยางค วากฤต ิ
   ฉันทกลุมที่มีบาทละ   ๒๓  พยางค วิกฤต ิ
   ฉันทกลุมที่มีบาทละ   ๒๔  พยางค สังกฤติ 
   ฉันทกลุมที่มีบาทละ   ๒๕  พยางค อติกฤติ 
   ฉันทกลุมที่มีบาทละ   ๒๖   พยางค วุตกฤต ิ
       (มารศรี   ศุภวไิล ๒๕๒๘ : ๓๔–๓๕) 



 ๒๙๔ 

             หลวงธรรมาภิมณฑจดักลอนในรูปแบบเดยีวกับฉันทหมวดดังกลาวขางตน    
ทานขึ้นตนหวัเร่ืองวา  คณะกลอน  และอธิบายวา  “หมวดกลอนจัดเปนสมานวรรค   คือมีวรรค
เสมอกัน  ทําอยางปฐารนัย  เทียบดวยลักษณฉนัทที่เปนมคธซึ่งมีอยูในวุตโตทยันัน้…..”  (ประชุม
ลํานํา : ๕๙)   และจัดแบงหมวดกลอน  เปน กลอน ๒   กลอน ๓  กลอน ๔  กลอน ๕  กลอน ๖  
กลอน ๗  กลอน ๘  และกลอน ๙  ตามลําดับ 
    

    ๔)   การประยุกตฉันทลักษณบางประเภท 
                       ในจินดามณ ีเลม ๑  ม ีกลอนทํานุก  ๖ ชนิดที่ชี้ไดวา เปนคําประพันธที่สราง

แบบแผนขึ้นใหม   โดยตัดคําครุลหุออก   บางชนิดมวีธีิสงสัมผัสแบบกลอนสังขลิก  ซ่ึงเชื่อวาเปน
ลักษณะสัมผัสแบบกลอนพืน้บาน   ทั้งนีย้งัมีชื่อวาฉันทกํากับอยูดวย 
    
          นอกจากนี้  จินดามณีไดกลาวถึงกาพย  ๓ ชนิดไดแก กาพยยาน ี  กาพยฉบัง 
๑๖  กาพยสุรางคนางค  ๒๘  ตามลําดับตอไปนี ้
  

 ๑ . ถาจะทํายานี ๑๑ อยางกาพยสารวิลาสินี  มิไดกําหนดครุ ลห ุ แล
กําหนดแตกลอนฟดกนั    โดยนยิมนี ้

        (จินดามณี :  ๕๘) 
๒ .  ๑๖ ฉบัง  โคลสิงฆฉันท   มิไดกําหนดครุ ลหุ แลกําหนดแตกลอนฟด

กันอยางกาพย  
        (จินดามณี :  ๕๕) 

๓ . ชื่อวิสาลวิกฉันทในกาพยสารวิลาสินี  มิไดกําหนดครุ ลหุ แลกําหนด
แตกลอนฟดกนั โดยนยิมนี ้

        (จินดามณี :  ๕๗) 
 
              ขอความที่ใชซํ้ากันวา  “มิไดกําหนดครุ ลหุ แลกําหนดแตกลอนฟดกัน”  
เปนการยนืยนัวา ทั้งกาพยยานี ๑๑  กาพยฉบัง ๑๖ และกาพยสุรางคนางค  ๒๘  เปนคําประพันธที่
ดัดแปลงมาจากฉันทโดยตดับังคับครุลหุออกแลวเพิ่มสัมผัสใหมีจังหวะลีลาคลองจองกัน    
 

  สวนชื่อยานี  และสุรางคนางค   ตรีศิลป  บุญขจร  (๒๕๓๐ : ๕๗-๖๒) 
ตั้งขอสังเกตวา     คงจะตั้งชือ่ตามคําขึ้นตนของตัวอยางคาถาบาลี          ยานี  มาจาก   “ยานี ธ ภูตา    



 ๒๙๕ 

นิสมาคตานิ   ภุมมานวิายา   นิวอันตลิกเข ฯ”  (จินดามณ ี: ๕๓)     สุรางคนางค มาจาก  “สุราคณา  
สุโสภณา   รปรโก  สมานสิ   ภิวนัทโน  สเรนโก  รัตตินทิวังฯ”  (จินดามณี : ๕๗)   สวน  ฉบัง   
จินดามณีระบช่ืุอ  “๑๖ ฉบัง  โคลสิงฆฉันท”   
 
      หลวงธรรมาภิมณฑไดสืบทอดแนวคิดการตัดครุลหุออก เพื่อปรับใหเปน
คําประพันธแบบใหมนี้มาสราง  ลํานําประเทียบฉนัท โดยอางชัดเจนวา  
 

“อนึ่งฉันทแลกาพยที่ทําไวเปนภาษาสันสกฤษฎและภาษามคธ
ตามนิยมภาษาทั้งสองประเภทนั้นมีอยูแลว   ตอมาทานที่เปนโบราณกระวี   
จึงบัญญัติลํานําเปนภาษาไทขึ้นอีกประเภทหนึ่ง  และมีระเบียบก็อยาง
ฉันท  แตมิไดนิยมดวยครแุลลหุ  กําหนดแตลักขณะกับบาทอักษรตามบท
ของฉันทนั้น” 

        (ประชุมลํานํา : ๒๘) 
 
     รวมทั้ง  กลอน  ที่ทานไดช้ีวา  “แตที่มาทําเปนกลอนนีม้ิไดกําหนดครุลหุ
อยางเชนฉันท”  (ประชุมลํานํา  : ๕๑) 
 
   จะเห็นไดวาปรากฏการณทั้งสี่ประการนี้มคีวามสัมพันธเชื่อมโยงกัน   
เมื่อผูเขียนตําราในชั้นหลัง  ไดแกพระโหราธิบดี และหลวงธรรมาภิมณฑยดึกาพยสารวิลาสินีและ
กาพยคันถะเปนจุดเริ่มตน   โดยเชื่อวาเปนตําราของอินเดีย   ดังนั้นจึงมีสมมุติฐานวาคําประพนัธแต
ละชนิดของไทยมาจากอนิเดีย   โดยเฉพาะหลวงธรรมาภิมณฑ  ที่โยงคําประพันธทุกชนิดของไทย
วามาจากอนิเดยีทั้งสิ้น   และเมื่อมีความเชือ่เชนนั้น  หลวงธรรมาภิมณฑจึงจัดกลอนใหเปนหมวด  
เหมือนฉันททีม่ี  ฉันทหมวด ได   นอกจากนีย้ังมีกรอบความคิดชัดเจนวาฉนัทลักษณบางประเภท  
ทั้งที่มีอยูแลวและที่สรางขึ้นใหม เกดิจากการตัดครุลหุออก  และเพิ่มสัมผัสคลองจองใหตองรสนิยม
ทางวรรณศิลปของไทย      จินดามณี เลม  ๑  ใชกรอบความคิดนี้เมื่อกลาวถึงกาพยทั้ง ๓ ชนิด และ
กลอนทํานุกอกี ๖ ชนดิ   หลวงธรรมาภิมณฑใชกรอบความคิดนี้เมื่อกลาวถึงกลอน และใชประยุกต
สรางลํานําชนิดตางๆ ขึ้นในตําราของทาน 
 
   การ “อาง” และ “อิง” หลักการประพนัธของอินเดียมกีารเขียนตําราเปน
ภาษาบาลี เปนอาทิ นี ้นอกจากจะมีเหตุผลในแงอิทธิพลภาษาตางประเทศวา  “ภาษาบาลีเปนภาษา
ทางวิชาการ  ซ่ึงถือวาเปนแมบทในการศกึษาและอาจเปนไปไดวา  ตํารับตําราสมัยนั้นอาจใชตํารา
ตางประเทศ  เชนบาลี  เขมร และสันสกฤต   สวนตําราไทยแมจะมีบางก็นิยมแตงเปน



 ๒๙๖ 

ภาษาตางประเทศกอนแลวจงึแปลเปนไทย   ทั้งนี้คงเพื่อใหผลงานที่แตงขึ้นเปนที่ยอมรับนับถือของ
ผูอานงายยิ่งขึน้”   (ชลดา  เรืองรักษลิขิต  และคณะ  ๒๕๓๒ : ๑๘)     ผูวิจัยมีความเห็นวา   นี่เปน
กระบวนการสาํคัญของตําราประพันธศาสตรไทยในการกําหนดมาตรฐานคําประพันธ  ที่ดํารงอยู
ในกระแสวัฒนธรรมแตดั้งเดิมใหเปนแบบแผนลงตัว   พรอมกันนั้น  ก็ไดยกระดับคําประพันธบาง
ชนิด โดยเฉพาะกลอนใหทดัเทียมกบั ฉันท  ซ่ึงถือเปนคําประพันธชัน้สูง   โดยสามารถสืบความ
เปนมา  และผูกโยงหรืออางอิงเขากับหลักการประพนัธของอินเดีย  ซ่ึงเราถือเปนครูทางประพันธ
ศาสตรของไทยมาแตสมัยโบราณ 
 
   อยางไรก็ตาม การ “อาง” และ “อิง” หลักการประพันธของอินเดียนี้ อาจ
สรางความเขาใจคลาดเคลื่อนใหเกิดแกวรรณคดีศึกษาในชั้นหลังอยูบาง ดังจะยกขึ้นอภิปรายสอง
กรณีตอไปนี ้

 
(๑)  การนับจํานวนบาทและบทอยางบาล ี

     กาพยสารวิลาสินีไดรับอิทธิพลการเขียนตําราอยางบาลี ที่นอกจากจะ
ปรากฏชัดเจนในแงของการเขียนตําราเปนภาษาบาลีแลว ยังสะทอนใหเห็นจากการเรียกลําดับของ
บาทตามลักษณะของฉันทบาลี ซ่ึงนาจะมีคัมภีรวุตโตทยัเปนตนแบบ วา ปฐมบาท ทุติยบาท ตติย
บาท และจตุตถบาท  และการนับจํานวนบาทที่คําประพันธทุกชนิดในตําราทั้งสองเลมนั้น “ส่ีบาท
เปนหนึ่งบท” ทั้งสิ้น 
 

     ประเด็นปญหาเกิดขึ้นคอื   ตัวอยางบทประพันธที่ใชประกอบ หากนับ 
ตามตําราจะลกัล่ัน ไมลงตัว ถาเปนคําประพันธในกลุมทีค่ลายโคลงนั้น บทหนึ่งมี ๔ บาทอยูแลวจึง
ไมมีปญหา แตคําประพันธในกลุมอื่น เชน ที่คลายกาพย เมื่อถูกบังคบัใหนับ ๔ บาทเปนหนึ่งบท 
จํานวนบทในตัวอยางบทประพันธไมลงตามขอกําหนด 
 
      เมื่อพิจารณาตัวอยางทั้งคาถาบาลีและบทประพันธไทยใชประกอบ จึง
เขาใจไดวาผูแตงกาพยสารวลิาสินีนับจํานวน ๔ บาทเปน ๑ บทนี้ตามคาถาบาลีเปนหลัก            เชน  
ตัวอยางประกอบกาพยพรหมคีติ  คาถาบาลีมีจํานวน ๑ บทคือ ๔ บาท  แตตัวอยางบทประพันธไทย   
ถานับตามตําราจะได  ๑ บทครึ่ง  ถานับอยางไทยคือ ๒ บาทเปน ๑ บท   จะได ๓ บทเต็มดังนี ้
    สัพพัญู    สัตถา     ภววานวันโต 
   อนาถนาโถ     ภวสัตตตาร ี
   วิสุทธิสุสัคคสุมัคคุทเทสี 
   โมกขัปปทายี   ครุ   ปาตุ   โน  โน  ฯ 



 ๒๙๗ 

    สรรเพ็ชญศาสดา  มวยราคาในไตรภพ 
   สํานักนิสัตวสรพ   หมูอนาถในสงสาร 
   ขามสัตวเหลือตรา  อันนานาจากกนัดาร 
   เปนครูเปนอาจารย  บอกมรรคาอันบริสุทธิ์ 
   คือโมกขมรคา   และกุศลอันลํ้าอุด 
   ดมเดชคือพทธุ   จงรักษาประชากร  ฯ 
       (ชุมนุมตํารากลอน ; ๑๕๐–๑๕๑) 
 
        เชนเดยีวกบัตัวอยางประกอบกาพยกากคติ   คาถาบาลีมี ๓ บท แตบท
ประพันธไทย    ถานับตามตําราจะได  ๔ บทครึ่ง       ถานับอยางไทยคือนับ  ๗ วรรคเปน ๑ บท  ได  
 ๙ บท  ดังนี ้
 
    สุสารโท      มหิทธิโก    มหาอิสิ 
   สุปาทจัก     กลักขณี    วราหรี     วรันททา, 
   สุสีลเสฏ   ฐโลกเชฏ   ฐโกรหา 
   กิเลสโล   ภโทสมา   นโมหกา  วิมุตติโก ฯ 
    อนันตจา   รเสฏฐญา   ณสํยุตโต 
   อเนกปุญ   ญสุนทโร   อสาทิโส  ชคัตตเย, 
   สิริพิลา  สปุญญปา   ทปงกเช 
   คุณาธิกัส  สตัสสเว   นมามิเจ   ตสาสทา  ฯ 
    ติโลกเชฏ   ฐโกปเสฏ   ฐภาคยวา 
   อโนมสิท   ธิกิตติมา   กิเลสฆา   ตีโยธุว,ํ 
   กวาธิปส   สสารทัส   สิโนตตมํ 
   นมามิสัช   ชุตัสสรํ   สิปาทํป   สุโมนมิ  ฯ 
 
   สรรเพ็ชญเจาได    ทรงฤทธิ์เรืองไกร   ยอมบําเพงทาน     

ใหพระวิมุติ     โลกุดรญาณ    แสวงหาศีลาจาร   ประเสริฐนักหนา 
   ทรงสรรพลักษณ   มีลายกงจักร   อยูในบาทา    

ยอมนอมอมฤต   แกพระอาตมา   และแกประชา   สัตบุรุษทั้งหลาย 
   ทรงศีลอันดี   ในหองโลกยี   บมีสองหมาย    

ยิ่งกวาเทวา     มานุษยบรรยาย   อยูในภูมิราย    สามสิบเอ็ดอัน 
 ควรแกบูชา    แหงสัตวนานา   อันพนบาปธรรม 



 ๒๙๘ 

โลโภโทโส  มโนฉกรรจ   เสียส้ินทุกอัน  บมีใยยอง 
 ตรัสสัพพัญู   ปละปลงไพรู   ในธรรมทั้งผอง 
สมภารพระองค   ทรงรูปเรืองรอง   งามบมีสอง   ในโลกแดนไตร 
 ขาขอบังคม   บัวบาทอุดม  มีศรีเกรียงไกร 
เต็มในพระบาท   บมีผูใด   จะเสมอจอมไตร   ภพเกลาโลกา 
 พระผูลํ้าเลิศ  ไตรโลกประเสริฐ   ดวยภาคยวา 
พนที่จะเปรียบ   จะเทยีบฤทธา   เกียรติเจษฎา   ยิ่งกวาพระอาจารย 
 กิเลสทั้งพัน   หารอยนิรันดร   สําหรับสงสาร 
เสียส้ินพินาศ   ดวยมารคญาณ   ยอมเหนแกนสาร   ปนเกลากระว ี
 ขานบบัวบาท   รัศมีเรืองอาตม   เสมอดังธุลี   
ติดในพระบาท   พระพุทธชนิสีห   ใสเกลาโมลี   แหงขานิจกาล  ฯ 

      (ชุมนุมตํารากลอน ; ๑๕๖–๑๕๗) 
 
        เมื่อเปนเชนนี้ การใชขอมูลเรื่อง การนับบทในคําประพันธที่ปรากฏใน
กาพยสารวิลาสินีไปอางอิง หรือใชสนับสนุนความคิดเรื่องวิวัฒนาการฉันทลักษณไทยประการใด ๆ 
ก็อาจจะเปนปญหาอยูไมนอย 
 
   (๒)   ความเปนมาของฉันทลักษณไทยบางประเภท 
         การผูกโยงฉันทลักษณทกุชนิดของไทย วามีที่มาจากอินเดยีนั้น อาจ
กอใหเกิดความสับสน หรือขัดแยงกับขอเท็จจริงบางประการ ซ่ึงมีนกัวรรณคดีในปจจุบันไดศึกษา
วิเคราะหมาแลว เชน ประคอง นิมมานเหมินทร ไดพิสูจนวา โคลงเปนคําประพันธเกาแกของชนเผา
ไท  หรือ ดวงมน จิตรจํานง มีความเหน็วา โคลง ราย และ กลอน เปนคําประพันธที่เปนของไทยมา
แตดั้งเดิม ดังขอความตอไปนี้ 
    

 “โคลงเปนลักษณะคําประพนัธที่เกาแกที่สุดของชนเผาไท 
   โคลงของสมัยอยุธยาเริ่มตนที่โคลงดั้น     ซ่ึงมีลักษณะใกลเคียงกับ 

โคลงของชนเผาไทในอาณาจักรอื่น     เชน      ลานนาและลานชาง   
รวมทั้งสุโขทัย  
    ราย เปนคําประพันธเกาแกอีกประเภทหนึ่ง      ซ่ึงพัฒนา 
ขึ้นจากรอยแกว   โดยเฉพาะรายยาวซึ่งนยิมมากในสมัยอยุธยาตอนตน 
                  กลอนเปนคําประพันธที่นิยมใชในวรรณคดีมขุปาฐะของ 
ประชาชนอยูกอน  โดยเฉพาะในงานประเภทเพลง   ตอมาไดมีความ 



 ๒๙๙ 

นิยมและพัฒนาขึ้นใชในการแสดง  เชนในบทละคร   …  จนเฟองฟ ู
มากที่สุดในสมัยรัตนโกสินทร” 
          (ดวงมน  จิตรจํานงค  ๒๕๓๕ : ๕๗๔–๕๗๕) 

 
            สวนกาพยนั้น   ดวงมน  จิตรจํานงคไดอภิปรายสนับสนุนความเห็น
ของสุมาลี  กียะกูลที่วา ไทยนาจะรับมาจากเขมร   ดังขอความตอไปนี ้
 
    “อาจเปนไดวากาพยเปนคําประพันธที่รับเขามาจากเขมร   

พรอมกับฉันท และการเลนหนงั  (คําวา “ฉบัง”  มีเสียงใกลเคียง 
กับ  “จําบัง”  ซ่ึงมาจากภาษาเขมร  หมายถึงการรบ)   นอกจากนี ้
ราชสํานักอยุธยาอาจรับคําประพันธประเภทกาพยมากับวรรณคด ี
ที่เรียกวาดุษฎสัีงเวยกลอมชางดวย   ดังจะเห็นไดจากบทกลอมชาง 
ของเกาที่กลาววาขุนเทพกวเีมืองสุโขทัยแตงนั้น  มีศัพทเขมรอยู 
มากกวางานประพันธชิ้นอื่น           จนนาเชื่อวาดัดแปลงจากบท 
ประพันธภาษาเขมรมากกวาแตงเอง” 

                          (ดวงมน  จิตรจํานงค  ๒๕๔๐ : ๓๕ – ๓๖) 
 
          คําอธิบายของดวงมน  จติรจํานงคหมายเฉพาะกาพยฉบัง         ในที่นี้  
ผูวิจัยขอลงความเห็นวา     กาพยฉบังเปนคาํประพันธที่ไทยรับมาจากเขมรอยางแนนอน        เพราะ 
นอกจากจะเหน็วาขอสันนษิฐานในเรื่องทีม่าของคําวาฉบัง  และวรรณคดีดุษฎีสังเวยกลอมชางที่
ดวงมน  จิตรจาํนงคอางถึงนั้นเขาเคาแลว    ผูวิจัยยังมีเหตผุลในแงฉันทลักษณประกอบดวยดังนี ้

 
     เขมรมีคําประพันธประเภท บทพํโนล  (Pad  Bamnol) เปนคําประพันธ 

ที่เกาที่สุด   ปรากฏใชมาตั้งแตสมัยเมืองพระนคร (คริสตศตวรรษที่ ๙ ถึงคริสตศตวรรษที่ ๑๕)  
 
                 บทพํโนล   เปนบทที่กวีมักจะนํามาใชในการบรรยายการจลาจลสงคราม  
การเคลื่อนทัพ   ความรุนแรงของลมพายุ  การตอสู    ลักษณะคําประพันธ   ๑  บทมี   ๓  วรรค    
วรรคที่   ๑ มี ๖ พยางค    วรรคท่ี  ๒  มี  ๔ พยางค   วรรคที่  ๓  มี  ๖  พยางค     สัมผัสรับสงกันตาม
แผนผังซึ่งกําหนดตามหนังสือเรื่อง The Traditional Literature of Cambodia  ดังนี้    
 
 
 



 ๓๐๐ 
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   เทียบกับแผนผังกาพยฉบังทีเ่ขียนแบบตําราฉันทลักษณไทยดังนี ้
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ตัวอยาง 
khlah   ja   nag   nuv    mkar     Some  were  nagas  and  dragons. 
khlah   ja   gruddha      Some  were  garudas 
ka   cap’   naga   chak’   si                Who grabbed  at  the nagas  and  ate    
        them. 
chlau   chlak’   camlak’  as’   kti       Any  and everything  was  sculpted. 
klaep   klay   ja    bhni                       They  became part of the pattern  
hak’   man   vinnan   rup   ras’.          And  were just  like conscious, live 

            beings. 
     
            (Judith  M. Jacob  1996 : 56) 



 ๓๐๑ 

   Judith  M. Jacob   ระบุวาตัวอยางบทประพันธในบทพโํนลนี้คัดมาจาก  
Lpoek  Angar  Vat  (The rising of Angkor Wat)   เปนงานประพนัธของเขมร  สมัย ค.ศ. ๑๖๒๐  
หรือ พ.ศ. ๒๑๖๓  ตกในราวสมัยอยุธยาตอนตน   
 
   จะเห็นไดวา กาพยฉบังของไทยมีฉันทลักษณตรงกับบทพโํนลของเขมรนี้
อยางยิ่ง   เมื่อพิจารณาวา  บทพํโนล   ชื่อคําประพันธเปนภาษาเขมร   พํโนล  แผลงมาจากคํา โพล
แปลวาพูด  เขมรปรากฏใชตั้งแตสมัยคริสตศตวรรษที่ ๙   นับวาเปนบทประพันธที่เกาแกมากทีเดยีว   
นอกจากนี้ยังมลีีลาที่เหมาะแกการบรรยายฉากการรบหรอืการตอสูที่ดวงมนจิตรจํานงค  สันนิษฐาน
วา ฉบัง มาจาก จําบัง ในภาษาเขมร  ซ่ึงหมายถึงการรบ  จึงสอดคลองตองกับขอมูลดังกลาวนี ้
 
   ที่นาสนใจคือกาพยสารวิลาสินีและกาพยคันถะไมกลาวถึงกาพยฉบัง  คง
มีแตกาพยยานหีรือ พรหมคีติ  ตรังคนที  และกาพยสุรางคนางค หรือ กากคติ  ทัณฑกิา   ทั้ง ๆ ที่ใน
บทประณามพจนตนเรื่องกาพยสารวิลาสินปีระพันธเปนกาพยฉบัง ๑๖  ดังนี ้
 
   ไตรทวาบทพระชินสีห  ผจญบาบี อเนกมารโยธา 
   ฉลาดเห็นสรัพสรรพภาษา นับไดอัษฎา รสโลกยโวหาร 
        (ชุมนุมตํารากลอน : ๑๓๘) 
 
   แสดงวาในสมยักอนตํารากาพยสารวิลาสิน ี  กาพยฉบงัไดปรากฏใชใน
กระแสวัฒนธรรมวรรณศิลปของไทยแลว  แตเหตุทีไ่มรวมกาพยฉบังเขามาเปนคําประพันธอีกหนึง่
ชนิด  รวมกับกาพยยานแีละกาพยสุรางคนางค  โดยอางอิงวาเปนคําประพันธของอินเดียนั้น   ผูวจิัย
สันนิษฐานวา  กาพยฉบัง  ๑ บทมี ๓ วรรค  ไมสอดคลองกับกระบวนการปรับฉันทอินเดียใหเปน
ฉันทไทย  กลาวคือฉันทอินเดีย  ๑ บทมี ๔ บาท  และเราปรับ ๒ บาทของฉันทอินเดียใหเปน  ๔ 
วรรคในฉันทไทย   กาพยฉบังจึงไมสามารถนํามาอางวาเปนคําประพันธของอินเดียมาแตเดิมได 
 
   แตเมื่อมาถึงยคุของจินดามณี เลม  ๑   กาพยฉบังไดรับความนิยมอยาง
แพรหลายแลว   ผูแตงจินดามณี เลม ๑  จงึรวมกาพยฉบงัเขาไวในตํารา  โดยอางชื่อโคลสิงฆฉันท   
ทั้ง  ๆ  ที่ช่ือนี้ไมปรากฏในคัมภีรวุตโตทัย  แมกระทัง่กาพยสารวิลาสินีและกาพยคันถะที่จินดามณี  
เลม ๑ ไดอางอิงไว    ทั้งนี้เพื่อใหเขาชดุกบักาพยยานแีละกาพยสุรางคนางค 
 

คําประพันธทีดู่จะเปนปญหาก็คือกาพยยานีกับกาพยสุรางคนางคของ
ไทย  ในกาพยสารวิลาสินมีีกาพยพรหมคีติตรงกับกาพยยานี   และกาพยกากคติ ตรงกับกาพย



 ๓๐๒ 

สุรางคนางค  ทั้งพรหมคีติกบักากคติเปนชือ่ที่ตรงกับคําประพันธของเขมร   คือบทพรหมคีติ  (Pad  
Brahmagiti) กับบทกากคติ   (Pad  Kakagati)   และมีลักษณะคําประพันธใกลเคียงกนัมาก 
 
     ชลดา  เรืองรักษลิขิต  (๒๕๔๒ : ๑๘๗)  ไดศึกษาเปรียบเทียบบทกากคติ
กับกาพยสุรางคนางค  และบทพรหมคีติกบักาพยยานี โดยช้ีใหเหน็พฒันาการของการสงรับสัมผัส
ระหวางวรรคของคําประพันธทั้งสองประเภท และทัง้ของเขมรกับไทย และตั้งเปนขอสังเกตวา 
“เปนไปไดหรือไมวา กากคติของเขมรไดที่มาจากกากคติในกาพยสารวิลาสินี  เพยีงแตตัดขนาดบท
ใหเล็กลงครึ่งหนึ่ง เพื่อใหแตงงายขึ้น”  และ  “พรหมคตีิของเขมรคลายคลึงกับกาพยยานีของไทย” 
 
   ผูวิจัยมีความเห็นคลอยตามขอสังเกตของชลดา เรืองรักษลิขิต ทีว่าเรื่อง
การสงรับอิทธิพลทางวรรณคดีหรือวรรณศิลประหวางไทยกับเขมรเปนเรื่อง “สมควรจะตองมี
การศึกษาใหแนชัดและใหละเอียดตอไป”  (เร่ืองเดิม : ๑๙๔)  ในกรณีของกาพยยานแีละกาพย
สุรางคนางค คงลงความเหน็ใหยุติไดยากวา ไทยรับจากเขมร หรือเขมรรับจากไทย  อาจเปนไปได
อีกเชนกนัวา กาพยยานหีรือบทพรหมคีติ   กาพยสุรางคนางคหรือบทกากคติ มแีหลงที่มาเดียวกัน
คืออินเดีย   เพราะเขมรเองก็ตั้งชื่อเปนคํายืมภาษาบาลีและสันสกฤต   สวนไทยเปลี่ยนมาใชช่ือ 
กาพยยานแีละกาพยสุรางคนางคที่สันนิษฐานวาตั้งชื่อตามคําขึ้นตนของคาถาประกอบฉันทลักษณ
ในจินดามณี เลม ๑  ดังที่ไดกลาวไปแลว 
 
   จะเห็นไดวา กระบวนการ “อาง” และ “อิง” หลักการประพันธของอินเดีย 
เปนกระบวนการของนักวรรณคดีในรุนหนึง่ ซ่ึงมีจุดมุงหมายชัดเจนวา ตองการยกระดับมาตรฐาน
การประพันธของไทย เปนหนาที่ของนักวรรณคดีศกึษาในปจจุบนัที่ตองตระหนักถึงจุดมุงหมาย
ประการนี้ของตําราในการใชอางอิง ศึกษาความรูทางการประพันธไทย  ในทางกลบักัน อาจกลาว
ไดวา นีเ่ปนกระบวนการอันทาทายใหเกดิการศึกษาความเปนมาของฉันทลักษณไทย เพื่อขยายองค
ความรูใหงอกงามตอไป 
 
           ๓)  การวางบรรทัดฐาน 
    
                 นอกจากการกําหนดมาตรฐานใหแกคําประพนัธไทยแลว  ตําราประพันธ
ศาสตรของไทยมีความพยายามที่จะวางบรรทัดฐานใหแกวงการประพนัธ  ดังจะเหน็ไดจากการ
แสดงคุณ  โทษและอลังการในการประพนัธ  โดยกลาวถึงการเลนเสียงสัมผัสคลองจอง  การสรรคํา
และการใชโวหาร  ทั้งนี้เพื่อใชเปนแนวทางในการกําหนดแนวนยิมในการแตงและแนวนิยมในการ
ประเมินคางานกวนีิพนธไทย 



 ๓๐๓ 

 ประเด็นทีน่าสนใจประเด็นหนึ่งที่จะชวยสนับสนุนใหเหน็วาตํารา 
ประพันธศาสตรมีความพยายามจะวางบรรทัดฐานใหแกวงการประพนัธคือการใชคําสุภาพในโคลง
สุภาพและกลอนสุภาพ   
 

      จากโคลงสุภาพสูกลอนสุภาพ 
       ผูวิจัยสนใจคํา สุภาพ  ที่ปรากฏในคําวา โคลงสุภาพและกลอนสุภาพ   

เพราะเกดิคําถามวาเหตใุดคําวา สุภาพ  ซ่ึงหมายถึงคําทีไ่มปรากฏเครื่องหมายวรรณยุกตและใชแก
โคลงไดอยางเหมาะเจาะนัน้ มาปรากฏใชเปนชื่อประเภทหนึ่งของกลอน 
 
               จากการศึกษาพบวา คํา สุภาพ  มีความเปนมาทีน่าสนใจทีเดียว  และถือได
วาเปนคําทีแ่สดงใหเห็นกระบวนการวางบรรทัดฐานการประพันธของตําราประพันธศาสตรไทย  
ซ่ึงจะไดอภปิรายดังตอไปนี ้
 
             ในจินดามณี  เลม ๑  ปรากฏคําวา สุภาพ  สองแหง   คือใชเรียกโคลง
ประเภทหนึ่งวา  “สุภาพโคลง”  และใชเรียกลักษณะของคําอยางหนึ่งวา “เสาวภาพ”  ในโคลงบทนี้ 
 
    สิบเกาเสาวภาพแกว กรองสนธิ์ 
       จันทรมณฑลกล   ส่ีถวน 
       พระสุริยเสด็จดล   เจ็ดแหง 
       แสดงวาครูโคลงลวน  เศษสรอยมีสอง 
         (จินดามณี ; ๓๑) 
 
             แมในจนิดามณไีมไดใหความหมายของคําวา   เสาวภาพ  หรือ สุภาพ  แต
จากเนื้อความของโคลงที่กลาวถึงคําเอก  คําโทที่เนนรูปวรรณยุกตวามีคาํเอก ๗ แหง  คําโท ๔ แหง      
นอกนั้นอกี  ๑๙  คําเปนคําเสาวภาพ      ประกอบกับเสาวภาพ  แปลความไดวาเกลี้ยงหรือหมดจด    
คําเสาวภาพหรือคําสุภาพ จงึเปนที่เขาใจโดยทั่วกันวา หมายถึงคําที่ไมปรากฏเครื่องหมายวรรณยกุต 

 
             อยางไรก็ดี    ประชุมลํานําไดกลาวถึงคําสุภาพ คูกับ พิภาษ  วา  “อนึ่งโดย 

โบราณจารยกลาวไววาอักษรใดที่ตองบังคับดวยพินธุทั้ง  ๔  คือเอก โท  ตรี   จัตวา   อักษรนัน้
เปนพิภาษ  นอกจากนัน้จัดเปนสุภาพ” (ประชุมลํานํา :  ๕๕) 
 



 ๓๐๔ 

                ในตําราฉันทลักษณ   พระยาอุปกิตศิลปสารไดอธิบายคําสุภาพ  คําเอก  
คําโท  ในสวนที่กลาวถึงโคลงสุภาพ   และอธิบายในลักษณะนิยามศพัท  ดังนี้   
 

   “คําทั้ง  ๓๐  (ในโคลงสี่สุภาพ – ผูวิจยั)   นี้จัดเปน  ๓   พวกคือ 
    คําสุภาพ   คือคําธรรมดาไมกําหนดเอกโท  จะมีหรือไมมีก็ได   ๑๙  คํา 
    คําเอก  คือคําที่บังคับไมเอก  หรือจะใชคําตายแทนเอกกไ็ด  ๗ คํา 
    คําโท   คือคําที่บังคับใหมีไมโท  มี  ๔  คํา    รวมเปน  ๓๐  คํา” 
                             (หลักภาษาไทย  :  ๓๘๓) 
 

  คําสุภาพ  ดูจะไมเปนปญหา  เพราะเขาใจตรงกันวาเปนลักษณะของรูป 
คํา  ที่ไมมีเครือ่งหมายวรรณยุกต และสวนใหญใชคูกับคาํเอก คําโท ในการอธิบายขอบงัคับเกี่ยวกบั
โคลง 

 
                 ปญหาคือคําวา โคลงสุภาพและกลอนสุภาพ  นั้นมีที่มาอยางไร 

                 โคลงสุภาพเปนที่เขาใจวาใชคูกบัโคลงดั้น    เปนโคลงที่พัฒนาจากโคลง
ดั้น  โดยเพิ่มจาํนวนคําอกี  ๒  คําในวรรคหลังบาทที่ส่ี  เนนรูปวรรณยกุตและกําหนดตําแหนงการ
สงรับสัมผัสชัดเจน  ผูวิจัยเขาใจวาจินดามณี เลม ๑ เปนตําราเลมแรกที่ระบุชื่อเรียกโคลงสุภาพเปน
ลายลักษณอักษร∗   และเหตุที่เรียกวาโคลงสุภาพ  นาจะมาจากการเติม คําสุภาพ  เขาไปในวรรค
หลังบาทที่ส่ีนั่นเอง    การเติมคําเขาไปอีก  ๒  คําก็นาจะปรับปรุงมาจากลักษณะการซ้ําคําในบาท
สุดทายของโคลงดั้น   เชนทีป่รากฏในกําสรวลโคลงดั้นอยูหลายแหง   เชน 
 
   -อกเปลาวายฟารอง  รํ่าหารนหา  ฯ 
       (โคลงกําศรวลศรีปราชญ : ๓๒) 

  -เชอญพอเด็จดวงชอย  ซาบศรีสํศรี  ฯ 
      (โคลงกําศรวลศรีปราชญ : ๓๔) 
  -ดินและฟาไดแกว  กอโฉมเกลาโฉม  ฯ 
      (โคลงกําศรวลศรีปราชญ : ๓๘) 

                                                           
∗ รศ. ดร.ประคอง   นิมมานเหมินท ไดกรุณาใหความเหน็วา โคลงสี่สุภาพแตเดิมยังไมมี

การกําหนดเรยีกชื่อวาโคลงสุภาพ  ช่ือนี้นาจะปรากฏในจินดามณีเลม ๑  เปนครั้งแรก  แนวคิดนี้
สอดคลองกับกระบวนการกาํหนดชื่อเรยีกประเภทคําประพันธแตละประเภท เชน ลิลิต คําฉันท  
โดยตําราประพันธศาสตรแตละเลมทําหนาที่บันทึกชื่อเรยีกตางๆ เหลานี้ไว 



 ๓๐๕ 

   -โอบเรอมนองให  ไฝเหนสองเหน  ฯ 
       (โคลงกําศรวลศรีปราชญ : ๓๘) 
   -ฤๅบใหแกวกงง   พี่คงคืนคง  ฯ 
       (โคลงกําศรวลศรีปราชญ : ๓๙) 

-ผิดชอบใชนีห้นา  สูสมสองสํ  ฯ 
       (โคลงกําศรวลศรีปราชญ : ๔๐) 
   -รศรําเพอยตองมล้ิน  ลนนใจลานใจ  ฯ 
       (โคลงกําศรวลศรีปราชญ : ๔๒) 
   -เสียงสาครรองไห  สงเสียงสุดเสียง  ฯ 
       (โคลงกําศรวลศรีปราชญ : ๔๔) 
  
            แตในตาํราฉันทลักษณ      พระยาอุปกิตศิลปสารไดทําเชิงอรรถแสดง
ความเหน็วา  “โคลงดัน้  นาจะหมายถึงการแตงดั้น ๆ ไป   ไมสูเครงครัดตามแผนนัก   สังเกตดูโคลง
ดั้นโบราณทานไมใครนยิมเอกโทอยางสุภาพ ยิ่งเปนรายดั้นดวย   แมคาํวรรคหนึ่งๆ  ก็นอยบางมาก
บาง   ไมนิยมแนนอน  มาบดันี้  เรานยิมแนนอนเขากลายเปนแตงยากกวาโคลงสุภาพเสียอีก”  (หลัก
ภาษาไทย  :  ๓๙๑) 
 
        นั่นหมายความวาในทรรศนะของพระยาอุปกิตศิลปสาร   ดั้น  และ สุภาพ  
เปนคําที่มีนัยประเมินคา   กลาวคือโคลงดั้นเปนโคลงโบราณที่ไมเครงครัด หรือมีแบบแผนยังไมลง
ตัว  ขณะที่โคลงสุภาพเปนโคลงที่ไดรับการพัฒนา  มีแบบแผนลงตัว∗ 
 
         อาศัยแนวเทียบนี้   สืบโยงมาที่ กลอนสุภาพ   ผูวิจยัพบวา  ประชุมลํานําเปน
ตําราเลมแรกๆ  ที่อธิบายกลอนสุภาพไวอยางละเอียดมาก   ความตอนหนึง่อธิบายวา   

“ก็ลักขณกลอนสุภาพนั้น    โดยสําเนาความเปนลีลาศของคํา…   จัดเปน
บทละ  ๔ กลอน  คือสดับ (กลอนตน) ๑   รับ  (กลอนทีส่อง)  ๑    รอง  (กลอนที่
สาม)  ๑    สง  (กลอนที่ส่ี)  ๑   อักษรในกลอนนั้นกําหนดกลอนละ  ๘  คํา  (พูด)  
เสมอกัน ทุก ๆ กลอน  (หรือ  ๙ คําบางก็ได)” 

(ประชุมลํานํา :  ๕๒) 
                                                           

∗ แตในความเปนจริง  โคลงดั้นมีรูปแบบทีเ่ครงครัดและซับซอนกวาโคลงสุภาพ   สวน
โคลงสุภาพเปนรูปแบบที่ลดกฎเกณฑบางประการของโคลงดั้น  เชน การสงสัมผัสระหวางบท  
และเพิ่มจํานวนคําจากสองคําเปนสี่คํา ของวรรคหลังในบาทสุดทาย 



 ๓๐๖ 

             และอีกตอนหนึ่งวา 
   “โดยโบราณจารยบัญญัตไววา  เพลงยาวใหนับคี่   บทศักรวา

ใหนับคู  เพราะฉะนัน้เพลงยาว  (หรือกลอนสุภาพนั้น)   ในบทตนจึงให
แตงขึ้นตน  ๓  กลอนเปนบท  (ทําอยางวบิุลาฉันท)   แลในบทตนนัน้ให
นับแตกลอนตน ๑ กลอนเปน ๑ คํา   อีก ๒ กลอนนั้นใหนับ ๒ กลอนเปน
คํา  รวมเปน ๑ บท   แลกําหนดนับโดยสัญญนามที่ในบทเบื้องตนนั้นกค็ง
ได  ๓  กลอน   นับแตกลอนที่  ๒  เปนตนไปคือ  รับ  รอง  สง  ดังนี้   
สวนในบทที่ตอไปนั้น  ใหแตงบทละ  ๔  กลอนเต็มตามที่บัญญัตไว  แล
นับ  ๒  กลอนเปนคํา       ๒  คําเปนบท   ครบตามสัญญนามคือ สดับ  รับ  
รอง   สง”  

(ประชุมลํานํา  :  ๕๖) 
 
            ประชุมลํานําถือเปนตําราการประพนัธที่แสดงบทบาทชัดเจนวามุงหมายที่
จะจดัฉันทลักษณของชาวบานที่ดํารงอยูในสังคมใหเปนระบบ              ดังจะเห็นไดจากการทีห่ลวง 
ธรรมาภิมณฑนํากลอนมาเทยีบกับฉันทโดยโยงวากลอนมีที่มาจากฉันทของอินเดีย   และจัดระบบ
ระเบียบแบบแผนใหแกกลอน  คือกําหนดหลักการเรื่องเสียงวรรณยกุตของสัมผัสนอก   กําหนด
คณะกลอนใหมีตั้งแตกลอน  ๒  ไปจนถึงกลอน  ๙     ที่สําคัญไดกําหนดเกณฑการอานกลอนสุภาพ
ไวดังนี ้
 

อานกลอน 
กลอนสุภาพบญัญัต   ๘  คํา  (พูด)   เปนวรรค 

บท  ๑  มี   ๔  วรรค 
ใหอานวรรคละ  ๓  ตอน   คอืตอนที่หนึ่ง  ๓  คํา ตอนที่สอง   ๒ คํา 

ตอนที่สาม  ๓  คํา   ใหอานเหมือนกนัทุก  ๆ  วรรค 
                                                           (ประชุมลํานํา  : ๕๘) 

 
        แมวาหลวงธรรมาภิมณฑมิไดกลาวถึงกลอนของชาวบานที่ดํารงอยูใน
ประเพณมีุขปาฐะเลย   แตจากการที่ทานมีสมมุติฐานวากลอนมีที่มาจากฉันทของอินเดีย  และจัด
ระเบียบแบบแผนใหแกกลอนไวเชนนี้   สะทอนใหเห็นวาในทรรศนะของหลวงธรรมาภิมณฑ  
กลอนสุภาพ เปนคําที่ใชแสดงบรรทัดฐานของกลอน  วาแตกตางกับกลอนชาวบานที่เคยดํารงอยูใน
สังคมมุขปาฐะ       คือเปนคาํประพันธของวรรณคดีลายลักษณ         สามารถนํามาจัดระบบระเบยีบ 
กฎเกณฑได   ทั้งจํานวนคํา   ทั้งเสียงวรรณยุกต   ทั้งจังหวะการอาน 



 ๓๐๗ 

  
            นอกจากนี้  ผูวิจยัยังพบวาผูรูทางวรรณคดีในรุนเดยีวกับหลวงธรรมาภิมณฑ       
ไดแก  สมเดจ็ฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ   และพระยาอุปกติศิลปสารไดอธิบายคําวา  กลอน
สุภาพไวอยางละเอียดเชนกนั 
 
        ในพระนพินธคํานําของสมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ  เมื่อทรงบรรยาย
ประวัติชีวิตและผลงานของสุนทรภู   พระองคทรงกลาวถึงกลอนสุภาพ  ในแงความเปนมาไววา 
   

“กลอนสุภาพเดิมใชแตงแตคาํขับลํานํา  เชนรองเพลงหรอืรองดอกสรอย   
สักวา  และแตงบทมโหรี   บทเสภา  และบทละคร  เพิ่งมาเกิดใชกลอนสุภาพแตง
เปนเพลงยาวสังวาสเมื่อปลายสมัยกรุงศรอียุธยา  และนริาศพระราชนพินธ
พระบาทสมเดจ็พระพุทธยอดฟาจฬุาโลก   เสด็จปราบพมาที่ทาดินแดง  เปนตน ก็
นับอยูในเพลงยาวสุนทรภูเปนผูรับเอากลอนเพลงยาวมาแตงเรื่องนิทานโคบุตร
ขึ้น” 
            (ชีวิตและงานของสุนทรภู  :  ๔๐) 

          ในตําราฉนัทลักษณ   บรรยายลักษณะของกลอนโดยเนนวา  “ในวรรคหนึ่ง ๆ 
นั้นบรรจุคําตั้งแต  ๖  คําถึง  ๙  คําเปนอยางมาก   กลอนคํารองมักใช  ๖ - ๗  หรือ  ๘ คําเปนพื้น    
และกลอนอานเลน   เชนกลอนสุภาพหรือกลอนเสภามักใช  ๘ คํา หรือ ๙  คําเปนพื้น   โดยมากนิยม  
๘ คําเปนเกณฑ   จึงเรียกวากลอนแปด”     (หลักภาษาไทย : ๓๕๙)  และไดจัดกลอนออกเปน
ประเภทตาง ๆ   ตามลักษณะของประโยชนใชสอย  มีกลอนคํารองและกลอนสุภาพ   กลอนคํารอง 
มีกลอนบทละครและคํากลอนรองสงดนตรี  ไดแก  บทดอกสรอย  บทสักวา    สวนกลอนสุภาพ   
พระยาอุปกิตศลิปสารอธิบายอยางละเอียดในแงรูปแบบและเนื้อหาทีใ่ชแตง   วา  “กลอนสุภาพมี
ขอบังคับอยางเดียวกับกลอน  ๘  ทั้งสิ้น …”     มีขอบังคับที่แปลกกับกลอนอื่น ๆ  คือ   
 

 “คําขึ้นตน  ถึงจะใชคําอะไร ๆ  ขึ้นตนไดทั้งนั้นก็จริง  แตบังคับใหขึ้นตน
ตั้งแตวรรครับไป   กลาวคือทิ้งวรรคสลับเสียทั้งวรรค  ซ่ึงจะเปนดวยครั้งโบราณ   
ทานจะรองใชสําเนียงเอื้อนแทนอยางบทละครหรืออยางไรไมปรากฏ   แตปจจุบนั
นี้สังเกตกันวา   ถาแตงกลอนสุภาพแลวกต็ั้งตนแตวรรครับ   คือวรรคทายของบาท
เอกไปเทานัน้เปนพอ   สวนคําลงทายนั้นทานบังคับใหลงคํา  “เอย”  ในทายบาท
โท   โดยธรรมดามักจะเปนเรื่องยืดยาวโดยมากนับเปนคาํรองตั้งพันก็ม ี   และใน
วรรคหนึ่ง  ๆ  นั้นโดยมากทานใช  ๘  คําหรือ  ๙  คําเปนพื้น”   

(หลักภาษาไทย : ๓๗๑) 



 ๓๐๘ 

          สวนเนื้อหาที่นิยมแตงเปนกลอนสุภาพนั้น   พระยาอุปกิตศิลปสารบรรยายวา 
   

“มักจะเปนเรื่องอานฟงกันเลนเพราะ ๆ  เชน  เร่ืองอานเลนที่
เรียกวาเรื่อง ประโลมโลก เชนเรื่องโคบุตร,  เร่ืองลักษณวงศ,  เร่ืองพระ
อภัยมณี  เปนตน   เร่ืองนิราศตาง ๆ  คือเรือ่งจากบานเรอืนไปสูถ่ินอื่น  มัก
พรรณนาถึงความหวงใยคูรัก     ถึงทองถ่ินที่ไปพบแลวคร่ําครวญตาง ๆ 
นานา    เชนนริาศพระแทนดงรัง    นิราศเมืองแกลง  เปนตน   เร่ืองภาษิต
ตาง  ๆ  ที่ผูแตงผูกเปนกลอนเพื่อใหฟงไพเราะ  และจาํงาย   เชน พาลี
สอนนอง   สุภาษิตสอนหญิง  เปนตน          และเรื่องเพลงยาวเปนทํานอง 
จดหมาย ซ่ึงชายหญิงมีไปมาถึงกันก็ได  หรือเลาถึงกิจการตาง ๆ สูกันฟง
ก็ได   ซ่ึงทําเปนกลอนสุภาพเรียบ  ๆ  ก็มี  แตงเลนสัมผัสตางๆ  หรือเลน
ถอยคําเปนเลหกลตางๆ  ซ่ึงเรียกกนัวากลอนกลก็ม”ี 

         (หลักภาษาไทย : ๓๗๑) 
 
         และไดยืนยันวา กลอนสภุาพเปนทีน่ิยมแพรหลาย   โดยระบวุา  กลอนสุภาพ  
นั้นเรียกอีกอยางหนึ่งวา  กลอนตลาด    ดังนี้ 
 

“บทกลอนจําพวกนี้เรียกกันทั่วไปวา ‘กลอนตลาด’  นาจะ
หมายความวามีผูแตงขายในตลาดทั่วไป  เพราะกลอนชนิดนี้มีผูแตงเปน
เร่ืองตาง ๆ ขายที่เรียกวาเรื่องประโลมโลก เชนเรื่องโคบุตร,  เร่ืองลักษณ
วงศ,  เร่ืองพระอภยัมณี  เปนตน ตอมาทานเรียกกลอนชนิดนีว้า ‘กลอน
สุภาพ’ ”    

          (หลักภาษาไทย : ๓๗๐) 
        จะเห็นไดวาในยุครัตนโกสินทรปจจุบนั ตําราประพนัธศาสตรทั้งประชุมลํานํา
และตําราฉันทลักษณ   รวมทั้งพระนิพนธคํานําของสมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานภุาพ   ใหความ
สนใจคําประพันธประเภทกลอนสุภาพเปนพิเศษ   คือยกกลอนสภุาพขึ้นกลาวเปนสวนตนหรือเปน
สวนหลักของตํารา   ทั้งกําหนดแบบแผน   อธิบายขอบังคับ  นิยามศพัท  และแจกแจงความเปนมา
ของกลอนในแงพัฒนาการของเนื้อหาที่ประพันธเปนกลอนสุภาพ  วาเดิมใชแตงเปนบทรองเลน  มา
สูบทอานเลน  คือเปนเพลงยาว    นิราศ และนิทานในที่สุด 
 
        ความเขาใจเรื่องกลอนสุภาพไดสืบทอดมาถึงการเขียนตําราการประพนัธใน 
ยุคปจจุบัน              และจะเหน็ไดวานักวรรณคดีในชั้นหลังมิไดพิจารณากลอนสุภาพในฐานะทีเ่ปน 



 ๓๐๙ 

คําประพันธประเภทหนึ่งของกลอน ซ่ึงแยกออกจากกลอนคํารองอีกแลว   แตไดยกระดับคําวา 
กลอนสุภาพ  เปนประเภทใหญของกลอน  ครอบคลุมกลอนชนิดอื่นๆ  ไวทั้งหมด   ดังที่ปรากฏใน
หนังสือแบบเรียนหลักภาษาไทย   เขียนโดย ร.อ. ศุภชัย  รัตนโกมุท   ร.อ. ประวทิย  วิมุกตะลพ  
และ ร.อ. สะอาด  อินทรสาลี  เมื่อ พ.ศ. ๒๔๘๔   มีผังของประเภทกลอน  ดงันี ้
 

                     กลอนสุภาพ 
 

                   กลอนขับรอง                                                   กลอนเพลง 
        
          สักวา   เสภา   ดอกสรอย   บทละคร   เพลงไทย                เพลงยาว   นิราศ    หนังสือกลอน 
 
      (ศุภชัย  รัตนโกมุท และคณะ ๒๕๑๙ : ๒๕๑) 
 
          นักวรรณคดีในปจจุบัน  เชน ฐะปะนยี  นาครทรรพ  (๒๕๒๐ : ๒๖๑)  ก็ได
อธิบายไวในทาํนองเดียวกนัวา   “ในกระบวนรอยกรองดวยกัน  กลอนนับวาเปนที่นิยมแตงและ
อานกันแพรหลายมากกวารอยกรองประเภทอื่น ๆ   รอยกรองประเภทนี้มีหลักอยูที่กลอนสุภาพ   
ฉะนั้นเราจึงควรเริ่มตนดวยการศึกษากลอนสุภาพกนัเสยีกอน   แลวจงึจะไปถึงกลอนชนิดยอย ๆ  ที่
เรียกตามลักษณะของเรื่อง  ไดแกกลอนนริาศ   กลอนเสภา   นิทานคํากลอน   บทดอกสรอย   บท
สักวา   กลอนบทละคร   กลอนกลบท    กลอนเพลงยาว และกลอนเพลงตาง ๆ” 
 

นั่นแสดงวา          จากกลบทศิริวิบุลกิตติ์มาถึงยุคประชุมลํานํา      และตํารา 
ฉันทลักษณ   กลอนไดพัฒนามาโดยลําดับจนลงตัวเปนกลอนสุภาพ     สามารถกําหนดขอบังคับให
แนนอน  และชี้แจงความเปนมาไดชัดเจน    โดยนัยนี้  คําสุภาพจึงขยายขอบเขตความหมายกวางขึน้   
จากเดิมทีห่มายเฉพาะคําทีไ่มปรากฏเครื่องหมายวรรณยกุต   กลายเปนคําที่มีนยัเกี่ยวกับการวาง
บรรทัดฐานของโคลงและกลอนประเภทหนึ่ง คือโคลงสุภาพและกลอนสุภาพ  โดยเฉพาะกลอน
สุภาพในปจจบุัน เปนคําที่เขาใจกันวาหมายถึงกลอนแปด และเปนบรรทัดฐานของการแตงกลอน
ทั่วไป  คือใชแตงเนื้อหาครอบคลุมทั้งกลอนขับรอง  ไดแกสักวา  เสภา   ดอกสรอย   บทละคร  
เพลงไทย  และกลอนเพลง  ไดแก เพลงยาว   นิราศ   นิทาน    
 

แตในความเปนจริง  กลอนสุภาพหมายถึงคําประพันธประเภทกลอนเพลง 
เทานั้น  และมตีั้งแตกลอน ๖ ถึงกลอน ๙  กลอนแปดถือเปนกลอนหลักและเปนตนแบบของกลอน
สุภาพ  ดังคําอธิบายของศักดิศ์รี   แยมนดัดา    วา 



 ๓๑๐ 

     
  “กลอนแปดเปนแบบคําประพันธที่แตงกนัแพรหลายในสมัย 

   กรุงรัตนโกสินทรเปนราชธานียิ่งกวาสมัยอยุธยาตอนปลาย  ซ่ึงเขาใจ 
   กันวาเปนสมัยเร่ิมแรกของการแตงกลอนสุภาพ   เพราะสมัยอยุธยา 

ตอนปลายนั้น นิยมแตงกลอนบทละครเปนสวนใหญ       และกลอน 
บทละครมักใชคําวรรคละ  ๖-๗  คํา  เรียกวา กลอนหก   กลอนเจ็ด 
ที่ใชวรรคละ ๘ คํา    มีรองลงไป         สวนกลอนเกาพบนอยที่สุด    
กลอนแปดสวนใหญพบในเพลงยาว  และกลอนนิทาน   ตกมาถึงสมัย 
รัตนโกสินทร  สุนทรภู  กวเีอก  แตงกวีนพินธดวยกลอนแปดเปนพื้น 
จนกลอนแปดติดตลาดเปนทีรู่จักและนิยมกันแพรหลายมากที่สุด 
ตราบเทาสมัยปจจุบันนี้    ความแพรหลายของกลอนแปดแบบสุนทรภู 
มีมากจนกระทั่งเรียกกนัติดปากโดยทัว่ไปวา กลอนตลาด   ทําใหคนรุน 
หลังอีกไมนอยมีความเขาใจผิด   คิดวากลอนตลาด หรือกลอนแปดนั้น 
หมายถึงกลอนสุภาพทั้งหมด   ซ่ึงโดยความจริงแลว   กลอนแปดเปน 
เพียงแบบหนึ่งหรือชนิดหนึ่งของกลอนสุภาพเทานั้น    แตเปนกลอนหลัก 
หรือจะกลาวอกีนัยหนึ่ง  อาจวาเปนตนแบบของกลอนสุภาพทั้งมวล 
นั่นคือ  เมื่อตั้งกลอนแปดเปนหลักแลว  ลดจํานวนคําลงมาก็จะกลายเปน 
กลอนเจ็ดและกลอนหก  และเมื่อเพิ่มคําขึน้ไปก็จะกลายเปนกลอนเกา 
เพราะฉะนั้นตนกําเนดิของกลอนสุภาพ  จงึเริ่มที่กลอนแปดนี้เอง” 
     (ศักดิ์ศรี   แยมนัดดา  ๒๕๓๔ : ๑๑๐) 



 ๓๑๑

๔.๒   ความสําคัญของผูสราง  ตัวบทและผูเสพ 
           

                 ในกระบวนการสรางและเสพวรรณคดียอมประกอบไปดวยองค   ๓     อัน
ไดแก  ผูสราง   ตัวบท  และผูเสพ    ผูวิจัยพบวาตําราทั้งของอินเดียและของไทยไดแสดงความคิดตอ
องคทั้ง  ๓  ของวรรณคดีลงรอยเดยีวกัน 
 
                      ๑) ผูสราง  :  การเดินตามรอยครู 
 
          ความคิดสําคัญที่มีตอฝายผูสรางนั้น   ตําราประพันธศาสตรทั้งของอินเดีย
และของไทยเนนประเด็นเดยีวกันคือเรื่องการฝกฝนและการเดินตามรอยครู 
 
                     ดังไดกลาวไวแลวในการวิเคราะหอลังการศาสคร ฉบับวาคภฏ ในบทที่ ๒   
นั้น   วาคณุสมบัติของผูเปนกวี  นอกจากจะตองอาศยัปฏิภาณ หรือความคิดอานอนัรุงโรจนแลว  ยัง
ตองมีความรอบรู  คือความรูพิเศษในวิชาตาง ๆ   เปนเครื่องประดับ   ความรอบรูนี้ยอมมาจากการ
ฝกคือ “การอยูใกลครู  และเอาใจใสศึกษากวีนพินธเปนนิตย”   (อลังการศาสตร : ๑) 
 
          ในพระคมัภีรสุโพธาลังการกลาวไวชัดเจนเชนกนัวา  “คนมีปญญาเขลา  ไม
เขาใจในการแตงตัว  หรือไมเขาใจในการแตงหนังสือ  ตองการจะแตงโดยไมยอมรับคําแนะนําจาก
ครูผูเขาใจ   เขาจะไมพนจากการถูกเยยหยันจากหมูผูรูไปได   หมายความวาเพียงแตเครื่องประดบั   
และมีความปรารถนาจะประดับเทานั้น  ยงัไมพอ   ตองมีความเขาใจในการแตงดวย  และก็ตอง
อาศัยคําแนะนาํจากครู   เปนหลักสําคัญอีกดวย”    (สุโพธาลังการ :  ๑๓)     ดังนั้น  “กวีจึงตองเปนผู
มีปญญาอันรุงเรือง และฝกฝนอยูเปนนิจ   คือมีความเอือ้เฟออันมิไดทอดทิ้งเลยในคัมภีรกาพยและ
คัมภีรนาฏกะ” (สุโพธาลังการ : ๖) 
 
        ในสวนตําราของไทย   ประชุมลํานําชี้ใหเห็นชัดเจนทีเดียววา แบบแผนหรือ
ความรูที่มีอยูนั้น แมจะมีมากสักเพยีงใด กไ็มสําคัญเทากับการเพียรฝกฝนกับผูเปนครู 

 
นึกบรรเลงเพลงกลอนสุนทรเสนาะ  พรองเพราะอาไศรยอักษรสาร 

  ตองคงเรียนเพยีรดูใหชินชํานาญ   จึงจะชาญเชีย่วชัดจดักลอน 
  ถึงแบบแผนมสัีกแสนสักโกษฐตู   ไมเพียรเรียนรูตอครูสอน 
  เหมือนมณฑกกกกอดกออุบลนอน  ไมรูรสเกสรสุคนธ 

       (ประชุมลํานํา : ๙๑) 



 ๓๑๒

   พินิศดูใหรูแน    อยาทําแตจับจดเลนเผิน ๆ  
  จงศึกษาอยาหมิ่นเมิน    การรูเกินกอนเรียนมักไรครู 
   มีดขวานใชอาไศรยลับ   ถาอาภัพหินผัดไมขัดถู 
  ทอดทิ้งไวไมจบัดู    ก็เทอทูถอยคมไมสมงาม 
   ความสันทัดเพราะหัดฝก   จะตื้นลึกยอมรูเมื่อผูถาม 
  เรียนส่ิงไรอาไศรยความ    พยายามตอครูจึงรูดี 
        (ประชุมลํานํา :  ๗๙) 
 
         การเรียนรูฝกฝนนั้นเปนการสรางรากฐานของการประพันธ ดังที่ประชุมลํานํา
ไดกลาวเปนความเปรียบวา 
   
  ประเภทอกัษรกลอนประพนธ   เหมือนไมตนตอแขนง 
  ถารากไมส้ินดนิไมสูญ    หนอคงหนนุขึน้มาแซง 
  แบบยังดีคงมคีนแจง    ใหจงประจักษใจ 
        (ประชุมลํานํา : ๑๖๑) 
 
       ดังนั้น ตําราการประพันธของไทย จึงใหความสําคญัตอแบบแผนฉันทลักษณ  
ที่นับถือกันวาเปนสิ่งที่นักปราชญไดประดษิฐไว  ทั้งนี ้ มีจุดมุงหมายใหผูเรียนไดศึกษาแบบแผน
เหลานี้อยางถองแท 
 
          ในจินดามณี เลม ๑ กลาววา 
 
            “นาวเอาตํานาน   ดําเนอรอรรถการ   ตํานานเกลากลอน     ผูกไวเปนฉันท 
  พากยครูอักษร   จงสถาพร    จําเริญสวัสดี” 
         (จินดามณี  :  ๓๐) 

          และ 
   “ผิเอากลอนหาใส   ใหเอาดวยกันทั้งสี่บท    อยาไดลดโคลงตน   คือ 

อุปาทวาทศ  คําสวรสมุทร     สมุทโฆษ   พระนนทกษตัรีสังวาส    ศรีอุมาธิการย    
พระยศราชาพลิาป…” 

         (จินดามณี  :   ๔๙) 
 



 ๓๑๓

           “ตํานานเกลากลอน” มีความหมายบงชัดวา การพากเพียรแตงกวนีพินธขึ้นมา
เปนสิ่งที่ส่ังสมสืบทอดกันมายาวนาน ดวยความพินจิพิเคราะหขัดเกลา (ดวงมน จิตรจํานงค  
๒๕๔๑ : ๒๑๘)  ดังนัน้ นี่จึงเปนเหตุผลที่กวีไดกลาวเตือนวา “อยาไดลดโคลงตน”  ลด คือ ละ 
โคลงตน คือ โคลงตนแบบ ช่ือ อุปาทวาทศ คําสวรสมุทร สมทุโฆษ ที่ปรากฏในขอความขางตน คือ 
ตัวอยางของงานประพันธที่มมีากอนหนา จินดามณี เลม ๑ และถือวาเปนโคลงตนแบบที่ผูเปนกวี
ควรใสใจศกึษา 
 
     ในประชุมลํานํากลาวถึงการเคารพแบบฉบับโบราณไวในคําประพนัธที่แตงขึ้น  
วา 
 
 -กําหนดพจนแผนกแผกผวน ลํานําคํานวณ  คะณะระยล 
  ใหชัดจัดหาอยาฉงน  เงื่อนแบบยุบล  อยางบรรพอันมี 
       (ประชุมลํานํา : ๓๗) 
 
 -จงแมนหมายในวจนานกุําหนด เบื้องบรรพบท  ระเบียบความ 

      (ประชุมลํานํา :  ๓๘) 
 
 -พึงพิศพากยบรุพผดุงโดยนบัประมูล เพื่อเกื้อกอบนกุูล  ฉบับการ 
       (ประชุมลํานํา :  ๔๐) 
 
 -อยาพล้ังเผลอละเลอละคณะกําหนด โดยบรรพจํานงผจงจด แจงพิจารณ 
       (ประชุมลํานํา : ๔๑) 
 
      แมแตตําราในสมัยปจจุบนัอยางตําราฉนัทลักษณ   เมื่อพระยาอปุกิตศิลปสาร
อธิบายกฎขอบังคับของคําประพันธแตละประเภท    กม็ักจะใชวา   “ทานนิยม….”  เชน 
 
 “รายดั้น…  รายแบบนี้ทานกน็ิยมแตงกันมาเหมือนกนั   แตสังเกตดูคําในวรรคหนึ่งๆ  
 มักใช  ๕  คํา  แตขอบังคับของทานจะนอยหรืออยางรายสุภาพโดยมากกวา  ๕  คําก็ได” 
  
 “รายยาว  คือรายซ่ึงทานนิยมสัมผัสสงทายวรรคและรับตนวรรคคําใดๆ   ก็ได  เปน 
 สัมผัสเชื่อมกันไปเชนนี้จนจบ…” 
 



 ๓๑๔

 “กาพยยานีนอกจากทีแ่ตงรวมกับบทกาพยดวยกัน  ดั่งกลาวมาแลว   ทานยังแตงเขากบั 
 ฉันทไดอีกเพราะมีขอบังคับคลายฉันทอินทรวิเชียร  ตางกันก็เพียงแตไมนิยมครุลหุเทานั้น” 
 
      อาจกลาวไดวา  แนวคดิเรื่องการฝกฝนและการเดินตามรอยครูนี้เปนแนวคิดที่
หยั่งรากลึกในวัฒนธรรมวรรณศิลปทุกแขนงของไทย  สงผลใหกระบวนการสรางงานของไทยให
ความใสใจในเรื่องขนบนิยมเปนพิเศษ 
 

       กระนั้นก็ตาม  แมในทางปฏิบัติ เรายึดถือเรื่องการเดินตามรอยครูอยาง
เครงครัด  แตในสวนของตํารา  ไดขยายความคิดวาการใสใจในขนบนยิม  มแีบบแผนฉันทลักษณ 
เปนตน มุงหมายใหผูฝกหดัไดใฝใจศึกษาเรียนรูใหชํานาญ เพื่อนําไปสรางสรรคใหเกดิเปนตวับท
ใหม    ดังนัน้ แนวคิดเรื่องการเดินตามรอยครูมิไดปดกั้นความงอกงามทางวรรณศลิป  เพราะการ
เดินตามรอยครูมิใชการมุงเลียนแบบโดยปราศจากความเขาใจ   ตําราประพันธศาสตรไดแสดงให
เห็นมาโดยตลอดวา  ความคิดริเร่ิมสรางสรรคเปนสิ่งสําคัญสําหรับผูเปนกวดีวย  จนิดามณ ี เลม ๑ 
แมจะกลาววา “อยาไดลดโคลงตน”  แตในความถัดมาย้ําวา “อยาไดเอาคําบูราณนัน้มาใส”  นั้น
หมายวา ผูเปนกวี ตองมีความคิดเปนตัวของตัวเอง  เชนเดียวกับที่อลังการศาสตร ฉบับวาคภฏ เนน
วา “สวนความคิดการฝกตามคําประพันธของผูอ่ืน ไมประเสริฐ เพราะโดยวิธีนี้ (ผูอยากเปน) กวจีะ
กลายเปนขโมย”  (อลังการศาสตร : ๒) 
 
        ฉันทลักษณใหม อันไดแก ตุรงคธาวี มหาตุรงคธาว ีและโคลงอีก ๑๐ ชนิด มี 
วิชชุมาลี เปนอาทิ  ในกาพยสารวิลาสินี      กลอนทํานุก ในจินดามณี  กานตในประชุมลํานํา รวมทั้ง 
กลบท แตละชนิด ในกลบทศิริวิบุลกิตติ์ ลวนเปนประจกัษพยานของการสรางสรรคใหม ที่เกิดจาก
การศึกษาแบบแผนที่มีมาแตโบราณ   และสังเคราะหความรู    นํามาประยุกตสรางขึ้นเปนแบบแผน
ฉันทลักษณใหมอันหลากหลาย 
 
        ดังนั้น แนวคดิเรื่องการเดินตามรอยครูจึงเปนแนวคิดที่ใหความเคารพตอภูมิ
ปญญาของกวีโบราณ ที่เชื่อวาเปนรากเหงาอันมั่นคงในการรังสรรคนวัตกรรมทางวรรณศิลปให
แบงบานในสังคมรุนตอไป 
 
 
 
 
 



 ๓๑๕

           ๒)  ตัวบท :  การเพงเล็งธรรมชาตขิองภาษา 
 
          ตัวบทเปนแกนของเนื้อหาในตําราประพันธศาสตรทุกเลม  และเชื่อไดวาตํารา 
ประพันธศาสตรทุกชาติทุกภาษายอมใหความใสใจในภาษา  อันเปนเครื่องมือในการสรางกวีนิพนธ
แหงชาตินัน้ ๆ 
 
       อลังการจํานวนมากมายในอลังการศาสตร และพระคัมภีรสุโพธาลังการ  อัน
เปนอุปกรณสําคัญของกวีในการสรางความงาม  ความหรูหรา    ความโออา แกงานกวีนพินธ  
แสดงความคิดใหเห็นวา ภาษากวีนพินธเปนภาษาที่ตองตกแตงใหแปลกไปกวาภาษาปกติที่ใชใน
ชีวิตประจําวัน  
 
           ลักษณะเดนของอลังการในกวีนิพนธสันสกฤต  จึงไดแกการแสดงฝมือของ
กวีในการตกแตงภาษาใหแพรวพราวและซับซอน ดวยปจจัยทางภาษาสันสกฤต ซ่ึงเปนภาษาทีม่ี
กฎเกณฑไวยากรณซับซอน    มีการแจกวิภัตติปจจยั    หรือสรางศัพทดวยการสมาสคําหลายคํา
เขาดวยกัน  ทําใหเกดิคําพองรูป  พองเสียง และพองความหมาย      จึงเอื้อใหกวีสามารถเลนคํา
อันกอใหเกิด ความกํากวม หรือ ความหลายนัย ไดอยางแพรวพราว  ดังเชนอลังการประเภท เศลษ 
ซ่ึงไดกลาวไปบางแลวในบทที่  ๒   วาเปนอลังการที่มุงเลนคํา คําที่นํามาเลน มีรูปคําและเสียง
เดียวกัน แตแตกตางกันเฉพาะทายคําที่ลงวิภัตติปจจยั ทําใหตีความหมายไดเปนสองแง  บางครั้ง
ขึ้นอยูกับการแบงคํา   เพราะคําในภาษาสันสกฤตนั้นสมาสกัน  เพื่อความไพเราะอยูเปนจํานวน
มาก  ดังนั้น เมื่อจะแปลคําคาํนั้น ตองแยกสมาสสนธิออกจากกัน  ถาแยกผิด  ความหมายกจ็ะผิด
ไปดวย (ลัลลนา ศิริเจริญ ๒๕๒๕:๔๒)  
 
          นอกจากนี ้     กวยีังอาศัยกฎเกณฑทางภาษา ซ่ึงเครงครัดนั้น มาบิด หรือแปร 
หรือจัดระบบใหม เพื่อใหเกดิความสะดดุเดนทางภาษา   อลังการบางชนิด เชน ศรุตยานุปราส   ได
แสดงใหเห็นวา กวีไดเพงเล็งถึงรายละเอียดของไวยากรณ  แมกระทัง่ฐานที่เกดิของหนวยเสียง วา
สามารถสัมผัสกันได ดังตวัอยางตอไปนี ้
 

     parayanikagranthi  bandhudvigunitabhujagaslesasamvitajanor 
กวีใชพยัญชนะตัว p b bh และ v เปนพยญัชนะที่อยูในฐานที่เกดิเดยีวกัน ซํ้ากัน คือวรรคโอษฐชะ 
และพยัญชนะตัว th dh t s และ n เปนพยญัชนะที่อยูในฐานเดยีวกัน ซํ้ากัน คือวรรคทันตชะ    

                                                 (ลัลลนา ศิริเจริญ ๒๕๒๕:๓๔) 
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       แมแต อุปมา   อันเปนอลังการพืน้ฐานที่สุด  กวีกไ็ดสรางกฎเกณฑอัน
เนื่องมาจากเงือ่นไขทางไวยากรณ วา “นักปราชญไมรจนาอุปมาใหตางกนักบัอุปไมยดวยลิงค 
พจน และความยิ่งหยอนกวากัน”   (อลังการศาสตร : ๒๕)  
 

      นอกจากความซับซอนของไวยากรณแลว        กวียังเพงเล็งถึงระเบียบ 
แหงการเรยีงรอย  มิใชเฉพาะในระดับคํา    หากในระดบัขอความ  เอกาวลี และ ยถาสงขยม เปน
อลังการที่อาศัยการเรียงลําดบัเนื้อความมาสรางความงามทางวรรณศิลป  โดยเฉพาะ เอกาวล ี นั้น 
เปรียบเสมือนสรอยคอสายเดียวอันรอยขึน้ดวยวัสดุอันงามยิ่ง  มีไขมุก เปนตน 
 
       ในคัมภีรวุตโตทัย  แสดงใหเห็นวาเสยีงหนกัเบาของอักษรเปนอุปกรณสําคัญ
ในการสรางกวีนิพนธ  การสลับตําแหนงเสียงหนกัเบาทําใหเกดิเปนคณะ  ซ่ึงก็คือกลุมเสียงของ
พยางคที่มาเรียงรอยใหกระทบกระทอนกนั        เพื่อสรางความเสนาะพริ้งพรายแกงานกวนีิพนธ  
ดังนั้น  คัมภีรวุตโตทัยจึงใหความรูเกีย่วกับคณะอยางพิสดาร  เชนการกระจายอักษรหรือมาตรา  
การหามาตรา  คณะ  ครุและลห ุ  ตลอดจนการอธิบายแบบคณะของฉันทมากมายกวารอยชนิด 
 
         ที่นาสนใจคือการจําแนกคณะทั้ง ๘  เปน  ๒ จําพวก  คืออิฏฐคณะ  คณะ
ที่ควรปรารถนาในการตั้งชื่อ ไดแก ม, น,  ภ, ย  และอนิฏฐคณะ  คณะที่ไมควรปรารถนาในการ
ตั้งชื่อ ไดแก  ช, ส,  ร,  ต   (วุตโตทัยฉันโทปรกรณแปล : ๒๗) 
 
     ประชุมลํานําไดนําแนวคดิเรื่องคณะสองประเภทนี้มาแสดงไวในตําราดวยดังนี ้
  

“คณะทั้ง  ๘  แลอักษร ๔๑ นั้นตามไนยอปุเทศบุพพาจารย 
หริภุญไชย   กลาวเปนพิเศษไววา 

ในคณะทั้ง ๘ นั้น จัดออกเปนวัฒนะ  ๔  คณะ   เปนหายนะ   
๔ คณะ   

ก็คณะทีเ่ปนวฒันะ ๔ นั้นคือ มะ คณะ จัดเปนภูมิคณะ  นะ
คณะจดัเปนจนัทคณะ    ภะคณะจัดเปนสัคคคณะ   ยะคณะจัดเปนชล
คณะ  

และคณะที่เปนหายนะ  ๔ นั้นคือ ชะคณะจัดเปนสุริยคณะ    
สะคณะจัดเปนวัตคีคณะ   ระคณะจัดเปนวาตะคณะ   ตะคณะจดัเปน
อากาศคณะ 

แลในอักษร ๔๑ นั้น ก็จัดออกเปนพวกไวตามวรรค  มีนามแล
ธาตุประจําอยูในตัวอักษรตามพวกทกุ ๆ วรรค คือสระทั้ง ๘  เปน
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สุบรรณนาม  ธาตุศิลา  กะวรรคเปน พยัคฆนาม  ธาตุไม   จะวรรคเป
นสิงหนาม  ธาตุเหล็ก    ฎะวรรคเปนนาคนาม  ธาตุไฟ   ตะวรรคเปน
สุนักขนาม  อังคารธาตุ   ปะวรรคเปนมสิุกนาม  ธาตุน้ํา   ยะระละวะ
เปนคชนาม  ธาตุดิน   สะหะฬะเปนเมฆนาม  ธาตุลม 

ผูที่จะแตงสรรพอักษรแลขนานนามสิ่งใดกด็ี  พึงจัดอกัษรไวใน
เบื้องตน  ๓ อักษร  ใหตองดวยนามแลธาตุแลคณะที่เปนวัฒนะทัง้ ๔  
แลอยาใหตองในคณะที่เปนหายนะ จึงจะมีความเจรญิปราศจาก
อุปทวันตรายทั้งปวง 
     (ประชุมลํานํา : ๑๔) 

 
        คณะทั้ง ๘  ตามคติทางบาลีประกอบดวยคณะที่เปนวัฒนะหรือเปนมงคล  
และคณะที่เปนหายนะหรือเปนกาลกิณ ี   นอกจากนี้แตละคณะยังมีเทพบุตร  เทพธิดารักษา  เปน
ความเชื่อเกีย่วกับการใหคุณ  คือใหลาภเปนที่ดิน  ใหมีอายุยืน  ใหมียศศักดิว์าสนา  ใหมีจิตใจ
มั่นคงหนักแนน  และใหโทษคือทําใหตกทุกขไดยาก  ทําใหตองละทิ้งถ่ินฐาน  ทําใหประสบ
อุปสรรคและอันตราย   ทําใหการงานลมเหลว  (มารศรี  ศุภวิไล  ๒๕๒๘ : ๑๔๒–๑๔๔)   
 
       การสรางคติเชนนี้สงผลตอการประพนัธบาลีอยางยิง่   มารศรี  ศุภวไิล  
(เร่ืองเดิม : ๑๔๔–๑๔๖)  อธิบายวาผูแตงจะตองเลือกใชคณะใหถูกตองกับลีลาฉันท  แมเมื่อจะ
คิดประดิษฐดดัแปลงลักษณะฉันทใหมๆ  ขึ้น  ก็ตองระมัดระวังเลือกใชคณะฉันทใหเหมาะสม
ตามคตินิยมทีม่ีมาแตโบราณ   การกําหนดคณะฉันทเปนคณะมงคลและคณะกาลกิณีมีความสําคัญ
ตอการจัดคณะเขาในคําฉันทชนิดตางๆ แตละบท  เพราะกวีอินเดยีโบราณตีความฉันทชนิดตาง ๆ  
ตามคณะที่นํามาจัดเรียงไวดวย   ถาเปนคณะมงคลเรียงไวติดกันจะกอใหเกดิความหมายอยางหนึง่   
แตถาเปนคณะกาลกิณีนํามาเรียงไวตดิกนักจ็ะกอใหเกิดความหมายตางออกไป   ตัวอยางเชน  
วสันตดิลกฉันท  มี ต  คณะ  และ ช คณะ อีก ๒ คณะ  ซ่ึงเปนคณะกาลกิณ ีดังนี ้
 
 ต  ภ  ช  ช             ครุ         ครุ                         
      ∪∪⏐          ∪⏐⏐          ⏐∪⏐          ⏐∪⏐         ∪          ∪ 
 
        คณะกาลกิณีทั้ง  ๓ คณะทําใหกวีอินเดยีตีความหมายของฉันทชนิดนี้
ในทางความมดืครึ้มของกลุมเมฆอันเปนธรรมชาติของฤดูฝน   สวน  ภ คณะ ซ่ึงเปนคณะมงคล
และครุอีก ๒ พยางคนั้นทําใหเสียงของคําฉันทออนลง   เปนความเขียวชอุมของพชืพันธุไมตางๆ  



 ๓๑๘

ในฤดูฝน  กวจีึงใชฉันทชนดินี้แตงพรรณนาสิ่งตางๆ  ที่แสดงความเครงขรึมจริงจังเหมือนฤดูฝนที่
มีทั้งความมืดครึ้มและสดใสปนกัน 
 
       แตฉันทชนิดอื่น  เชน สัทธราฉันท  ประกอบดวยคณะมงคลเกือบทั้งหมด  
ยกเวน ร  คณะ  เพียงคณะเดียวดังนี ้
 
    ม           ร           ภ            น          ย              ย            ย 
∪∪∪     ∪⏐∪     ∪⏐⏐    ⏐⏐⏐    ⏐∪∪       ⏐∪∪      ⏐∪∪ 
  
     คณะมงคลเหลานี้ก็ทําใหกวีตีความฉันทชนิดนี้ไปในทางที่เปนสิริมงคลดวย  
โดยใชแตงขอความที่แสดงถงึความเปนมงคลตาง ๆ  หรือแสดงความเจริญกาวหนาและความสุข
ของตัวละครในเรื่อง 
 
     การกําหนดคณะมงคลและคณะกาลกณิีเชนนี้จึงสะทอนใหเห็นถึงการเพงเล็ง
ภาษาในอีกมิตหินึ่ง  กลาวคือเพงเล็งถึงความศักดิ์สิทธิ์ของภาษาทีอ่าจใหคณุใหโทษตอมนุษย   
สวนในแงการประพันธ  มิติทางภาษาเชนนี้มีผลตอการสรางความหมายใหแกบทประพนธในสวน
ที่แมจะเปนเพยีงโครงสรางทางเสียง   และชวยสงเสริมใหการแตงคําประพันธประเภทฉันทคง
ความศักดิ์สิทธิ์ในฐานะที่เปนคําประพันธชั้นสูงอันใชแตงคัมภีรศาสนา 
 
    ประเด็นที่เชือ่มโยงตอมากค็ือแนวคิดเรื่องคณะมงคลกบัคณะกาลกิณไีมปรากฏ
ในหลักการประพันธของไทย  แมวาเราจะรับคําประพันธประเภทฉันทจากคัมภรีวุตโตทัย  จะมี
เพียงประชุมลํานําเทานั้นทีก่ลาวอางถึง  แตก็มิไดมีอิทธิพลทางความคิดตอการประพันธฉันทของ
ไทยเลย 
 
     มารศรี   ศุภวิไล  อภิปรายถึงเหตผุลที่กวีไทยไมใสใจเรื่องการกําหนดคณะ
ฉันทวา 

“กวีไทยตั้งแตสมัยอยุธยาอาศัยการดําเนินฉันทไปตามการเรียงคณะทีก่วี
อินเดียโบราณไดวางไวแลวอยางเครงครัดตามแบบแผนที่กําหนดไวทกุประการ   
เขาใจวาในการศึกษาคณะฉนัทนั้นกวีเพียงแตทองจําคําบาลีที่ผูกเปนคาถาบอก
คณะฉันทไวกอน   จึงปรากฏในตําราจินดามณีวา  โบราณาจารยไดผูกคํา
ประพันธรอยกรองตางๆ  เชน กาพยและโคลงบอกคณะฉันท  เพื่อใหสะดวกแก
การทองจํา  ทําใหผูที่สนใจจะศกึษาการแตงฉันทจดจําคณะฉันทไดงายขึ้น  โดย
ดัดแปลงใหเปนแบบไทย  ผูศึกษาจึงไมจาํเปนตองทองคําบาลีเหลานั้นอีก   ซ่ึงมี



 ๓๑๙

ผลใหความสําคัญเกี่ยวกับความมุงหมายของกวีอินเดียโบราณในการกําหนดคณะ
ฉันทดอยลงไปดวย  แมจินดามณีก็มไิดกลาวถึงสาเหตุที่จะตองมีการกําหนดคณะ
ฉันทเหลานี้ไวเลย” 
   (มารศรี   ศุภวิไล   เร่ืองเดิม : ๑๔๕) 

 
       เหตุผลของมารศรี  ศุภวิไลก็อาจจะเปนไปได   แตผูวิจัยมีความเห็นเพิ่มเติม
วา  กวไีทยเขาใจธรรมชาติของภาษาไทยอยางลึกซึ้ง    รูวาภาษาไทยคือภาษาระบบพยางคคําโดด   
 และกวีนิพนธไทยมีสัมผัสคลองจองเปนลักษณะเดน  ซ่ึงตองใชคําแตละคํามาเกี่ยวรอยเชื่อมเสียง
เปนจังหวะ   การรับฉันทอินเดียเขามานัน้ กวีไทยจึงตองปรับ  “ความเปนอื่น”  คือลักษณะพยางค
เสียงหนกัเบาอยางบาลีใหเขากับระบบพยางคคําโดดของภาษาไทย   กวีไทยจึงไมจําเปนตอง
คํานึงถึงคณะมงคลหรือกาลกิณี  เพราะไมเอื้อตอการสรางสรรคกวีนิพนธไทย 
 
     ประจักษพยานก็คือการประพันธบทกาพยสุรางคนางค  (แตบทประพันธมี ๘ 
วรรค)     ที่ใชคํางาย  ฟงงาย เพื่ออธิบายคณะฉันททั้ง ๘  วา 
 
  เรากินแตง   โม      ลูกไอกะ   โต       ฉะเพาะเจาะ   นาน     ธ คอยอยู  ไย       
               กูจะใคร  ราญ   ไมระพะ  ภาน       ฉิฉะสง    สาร       แนะใหเกาะ    ชาย 
        (จินดามณี  : ๕๑) 
 
     จะเห็นไดวาเราสามารถปรับคณะฉันทของอินเดียทีเ่นนเสียงหนักเบาของกลุม
พยางค  ใหกลมกลืนเขากับคาํในภาษาไทย  ซ่ึงเปนคําโดด แตก็สามารถแสดงลักษณะการวางครุลหุ
ของคณะนัน้ๆ  ไดดวย  ดังนี ้

เรากินแตง       โม      หมายถึง ม  คณะ        ∪∪∪ 
ลูกไอกะ         โต                   หมายถึง ต  คณะ        ∪∪  ⏐   
ฉะเพาะเจาะ   นาน                หมายถึง น  คณะ         ⏐⏐⏐ 
ธ คอยอยู       ไย           หมายถึง ย  คณะ          ⏐ ∪∪  
กูจะใคร          ราญ      หมายถึง ร  คณะ         ∪⏐∪         
ไมระพะ         ภาน                หมายถึง ภ  คณะ         ∪⏐⏐ 
ฉิฉะสง          สาร                  หมายถึง ส  คณะ         ⏐⏐∪ 
แนะใหเกาะ   ชาย                  หมายถึง ช  คณะ         ⏐∪⏐ 
 



 ๓๒๐

    ตําราประพันธศาสตรของไทยใหความสําคัญตอเสียงสระ  พยัญชนะ  และ
วรรณยกุตมากเปนพิเศษ   ดังไดกลาวแลววากาพยสารวิลาสินีมุงอธิบายเรื่องสัมผัสคลองจองซึ่งมี
เสียงสระสัมผัสกันปนสําคัญ   จินดามณี เลม ๑  ในภาคอักขรวิธีใหความรูในเรื่องอักษรสูง กลาง ต่ํา   
การแจกลกู   เสียงกอง  เสียงไมกองของอักษร  กอนเขาสูภาคการประพันธ     ประชุมลํานํา  แมจะ
พยายามอธิบายตามแนวทางของคัมภีรบาลี เชน วุตโตทยั เปนตน  แตก็พยายามเนนเรื่องอักษรสงู 
กลาง ต่ํา เสียงกอง เสียงไมกอง ฐานที่เกิดของเสียงอักษร  เหลานี้คือความรูสําคัญอันเปนอุปกรณใน
การสรางกวีนพินธไทย 
 
      อุปกรณทางภาษาอีกอยางหนึ่งที่กวีไทยไดนํามาใชสรางเสียงเสนาะ คือ คําซอน  
คําซอนในภาษาไทยกลุมหนึ่งมีลักษณะพเิศษ คือ นอกจากจะเปนคําซอนเพื่อความหมายแลว  ยงัมี
เสียงสัมผัสพยัญชนะอีกดวย   เชน  รุยราย อุกอาจ กาวกาย ดูดดื่ม ยุงยาก เดียวดาย เล่ืองลือ ผุยผง กล้ิง
เกลือก แปรปรวน บอบบาง กรีดกราย คลาดเคลื่อน 
 
  คําซอนกลุมนี้จึงเอื้อตอการสรางเสียงเสนาะในกวนีิพนธไทยอยางมาก  ดังจะเห็น
ไดวา กลบทหลายชนิดที่ปรากฏใน กลบทศิริวิบุลกิตติ ์ ใชคําซอนเปนเครื่องมือในการเลนกลโดย
การฉีกคําซอนออกเปน ๒ คาํ วางในตําแหนงที่บังคับสัมผัสพยัญชนะ ๒ แหงที่คอนเสียงกัน ทําให
เกิดจังหวะสมดุล   โดยเฉพาะกลบทสะบัดสะบิ้ง,   จตุรงคนายก,   กินนรเก็บบัว,   ตะเข็บไตขอน ดัง
ตัวอยางตอไปนี้ 
 
สะบัดสะบิ้ง 
 ในครั้งนั้นเวไชยันตกห็วัน่กห็วาด  สทานอาสนเทวฤทธิ์สถิตยสถิน 
 ปาริกะชาติ์ฉาดฉัดระบัดระบิน  พิภพอินทรกองดังกะทั่งกะเทือน 
     เสียงโครมโครมครื้นครั่นสนั่นสนัด ดั่งทิพรัตนอมรินทรจะหมิน่จะเหมือน 
 จะพรากแยกแตกพลัดกระจดักระเจือน ดังดาวเดือนลอยลัดจะจัดจะจาย 
 ทั้งบัณฑุกัมพลอัมราชก็หวาดก็ไหว คลุมเปนไฟรอนแรงไมแหงไมหาย 
 เดชะศีลสุดสวาดิไมคลาดไมคลาย  ชอุมชอายอนละเวงคระเครงคระโครม 
 
จตุรงคนายก 
 จักกรีดจักกรายจักยายจักยอง  ไมเมินไมมองไมหมองไมหมาง 
 ……………………………..  ……………………………….. 
 พิศแชมพิศชอยพิศสรอยพิศสุง  ชางปลอดชางเปลื่องชางเรืองชางรุง 
 ทรงแดงทรงดุงทรงวุงทรงแวว  แสงเขียวแสงเหลืองแสงเรืองแสงรอง  



 ๓๒๑

กินนรเกบ็บัว 
 ไดฤกษใหญยามใหญปลอดราหู  พระกาลปลอดหวงปลอดปลอดมิตย ู
 บายหนาสูผินสูหมูเทวา   ใหจดัชางแตงชางสําอางดี 
 ……………………………….  …………………………………. 
 ใหบายแบงเบีย่งแบงพระภกัตรา  ใหหลีกขางเล่ียงขางหวางผีหลวง 
 
ตะเข็บไตขอน 
 สละสลดระทดระทวยระหวยระหาย จะยางจะกรายจะยนืจะหยุดกสุ็ดจะหมาง 
 จะแลจะเหลียวก็เปล่ียวก็มดืก็จืดกจ็าง จะแวะจะวางก็หวาดกห็วัน่ใหพร่ันใหพรึง 
 
   ในตําราฉันทมาตราพฤติและวรรณพฤต ิ ก็พิสูจนใหเห็นเชนกันวา คําซอนใน
ภาษาไทยสามารถนํามาเลนในฉันทวิชุมมาลาฉันทที่มีเสียงครุลวน คือเสียงหนักทกุคาํ 
 
  โทษเสพยไชยบาน บรรหารเหตุหก  สัพพัญูยก 

จําแนกแจกแจง  แกเวไนยชาต ิ  อวยสาสนสําแดง 
หลากหลายรายแรง ปรากฏโลกา 
 คือสูญสิ้นทรัพย  ยอยยับบรรไลย  เพื่อนอมนําไป 
เสียคาซื้อหา  …………….. 
 หนึ่งจกัวัฒนา  กลหาเหตุราย  เกรี้ยวกราดมาดหมาย 
อุกคลุกรุกราน  ตีตอยถอยเถียง  แซเสียงแขงขาน 
ขุนเคืองเรื่องพาล  เพื่อฤทธ์ิเมามัว 
 ……………… 
 หนึ่งปราศจากอาย เวนกายสังวร  กอบกิจใดหอน 
เกลียดกลัวนนิทา การไมควรทํา  กอกรรมนานา 
เชื่องบาปหยาบชา เฉกชาติ์เดยีรฉาน 
 

     นอกจากการเลนเสียงสระ พยัญชนะ วรรณยกุตที่เอือ้ตอการสงรับสัมผัสในกวี
นิพนธแลว ตําราประพันธศาสตรของไทยยังแสดงความรูในเรื่องอักษรศัพทและโวหารที่สามารถ
นํามาเลนลอใหเกิดความลุมลึกในงานประพันธได   
 



 ๓๒๒

       การเพงเล็งธรรมชาติของภาษานํามาสูเกณฑการประเมินคากวนีิพนธประการ
สําคัญคือคําดี ความด ี เสียงเสนาะไพเราะ  ดังจะเหน็ไดวาในกาพยสารวิลาสีนี   ไดระบุคุณสมบตัิ
ของกวีนิพนธวา 
 
   “กอบดวยลักษณมี  กาพยจรี  ตะสรหละสรหลวยเอาใจ 
     เพื่อใหผูเคลิ้มทราบใน   ลักษณพไิสย มฤธุรกาพยเกลากลอน” 
        (ชุมนุมตํารากลอน :  ๑๓๙) 
 
         จินดามณี เลม ๑  ไดขยายความ  “มฤธุรกาพยเกลากลอน”  อยางชัดเจนวา 
ไดแกเสียงคําอันไพเราะและแจมแจง 
 
    “ทั้งนี้คําปราชญแกลง  เกลาบท 
   รังกลาวเกลากลอนพจน   เรียบรอย 
   เพียงทิพยสุธารศ    สรงโสรจ     ใจนา 
   ฟงเรงเสนาะเพราะพรอย   ถ่ีถวนทุกคํา” 
        (จินดามณี  : ๒๙) 
 
          และ 
 
    “เวียรคําทุรโทษบาย  ปุนรุก      เลาแฮ 
   พินธุเอกพินธุโทเพียง   แพงไว 
   นิยมทํานกุพระ    ภูเบศ  
   กลอนกาพยบไดเศรา   สวางใส” 
        (จินดามณี  : ๓๙) 
 
     คุณสมบัติของกวีนพินธนีไ้ดรับการตอกย้ําอยางแนนหนาในประชุมลํานํา   
หลวงธรรมาภมิณฑไดแตงบทรอยกรอง  เพื่อประกอบแบบแผนคําประพันธ   โดยมีเนื้อหาสาระ
กลาวซ้ําถึงความงามของกวนีิพนธไว   โดยเนนเรื่องความไพเราะเปนพิเศษ ดังนี ้
 
  -โดยอยางกําหนดบทนยิม  นุกรมอักษรผอง 
    สวดอานตระการสวนะปอง  สุระเพราะเสนาะครัน 
        (ประชุมลํานํา :  ๓๓) 



 ๓๒๓

  -จงแจงตําแหนงอักษรพจน  ในบทจงเพงพนิิศสรร 
    ใหตองลักขณประพันธ   ประเภทแผนกในนยิม 
  -จังหวะคณะระยะวรรค   ไวอักษรละมอมพรอมสม 
    ฟงก็เพราะเสนาะคําคม   อันควรแกเบื้องบรรยาย 
        (ประชุมลํานํา :  ๓๕) 
 
  -กลอนเจด็เจ็ดอักษรเปนวรรค  ประจักษแจงจงอยาหลงไหล 
    รับสงจงจํากําหนดใจ   สัมผัศนอกในเรงใครครวญ 
    มักชอบใชในบทขับรอง   ทํานองหลายอยางตางผันผวน 
    อักษรกลอนคาํไมน้ํานวน   ก็ชวนชืดชาไมนาฟง 
   อักษรกลอนเพราะเสนาะพรอง  กลมกลอมเกลี้ยงกล้ิงทุกสิ่งหวัง 
    เชนดนตรีปขลุยโทนทับ   ถูกสัมผัสรับจับใจใฝฝน 
    ไมขัดของเสียงพรองเพรียงกัน  ฟงพลันเผลอหลับจับใจเพลิน 
        (ประชุมลํานํา : ๖๒) 
 
  -จะพริ้งเพราะก็เพราะคําที่สัมผัศ  ไมของขัดประจักษซึ่งอักษร 
    จะทอดทิ้งกลิ้งกลอกกลับรับวรรคตอน   ใหตองบอนแบบระเบียบทําเนียบใน 
    หากคลาศเคลื่อนเปอนปนไปคนละทา   ฟงชืดชานาเบือ่บทไมสดใส 
    พากรานกรอยถอยถอมรศหมดอาไลย    ส้ินเยื่อใยไมยัว่ยวนใหชวนฟง 
    ถาพรองเพราะเหมาะสํานวนกระบวนบท   แชมชอยชดฟงไมส้ินถวิลหวัง 
    ชวนอาไลยใหละเลิงในเชิงฟง  เสนาะทั้งทํานองอานหวานจบัใจ 
        (ประชุมลํานํา :  ๖๔ ) 
 
  -ส่ีกับเกาทบ   นับบรรจบครบสิบสองอักษรสรร 
   ยายแยกแจกปน   จงสําคัญวรรคตอนแลบอนยบุล 
   คูเคียงเรียงเรยีบ   ตามทําเนียบเทียบตอใหขอนุสนธิ์ 
   คิดผันผอนยล   อยาลานลนเลือนผวงใหหลงกลอน 
   ดูใหไพเราะ   ละมอมเหมาะสํานวนกระบวนอักษร 
   ฟดจองคลองกลอน  ถอยสุนทรออนละมุนละไมครวญ 
   พร้ิงเพราเกลาเกลี้ยง  ฟงสําเนียงเรยีงเรียบรอยละหอยหวน 
   ถอยคําน้ํานวน   ใหยั่งยวนหวนเสนาะเพราะจับใจ 
        (ประชุมลํานํา : ๗๒) 



 ๓๒๔

  -ดูใหไพเราะเพราะพรอม  ละมอมละไมในอักษร 
   พร้ิงเพราะเหยาะหยดบทกลอน สมงอนสมงามตามกระบวน 
   ไมก้ําเกนิขาดเขินของ  ถูกตองตามอยางวางกระสวน 
    แชมชอยถอยคําน้ํานวน  ฟงชวนชืน่ใหอาไลยลาญ 
        (ประชุมลํานํา : ๗๙) 
 
  -เจ็ดกับเกากลาวคําจํากดั   แบบบัญญัตควรใหพิศพินจิไฉย 
   สิบหกอักษรผอนนับใน   คําที่ใชดูใหงามตามกระบวน 
   ที่ขัดเขินเกนิคําจํากัด   จะเติมตดัดูใหชอบสืบสอบสวน 
   ถอยคําซ้ําแซกแปลกสํานวน  จงใครครวญเพงพิศคิดไตรตรอง 
   ความวนปนสลับซับซอน   ถึงวากลอนนัน้จะดีก็มีหมอง 
   รูปงามความคิดผิดทํานอง  ก็พาตองเปนตาํนิรับติเตียน 
   กลอนงามความเพราะเสนาะพรอม ฟงละมอมออนละไมไมหวนเหยีน 
   อักษรกลอนกลไมวนเวียน  จึงจะเนียรโสตสนิทฟงติดใจ 
        (ประชุมลํานํา : ๘๔) 
 
  -วางกําหนดบทจังหวะ  ประจักษจะแจมจัด 
   ประดับประดษิฐติดตอ  ใหพึงพอสัมผัศ 
   เพี้ยนแผนกแผกผิดเผิน  ฟงก็เขินของขดั 
   เพราะอักษรกลอนไมคลอง ทั้งทํานองวิบตัิ  
   สําเนียงกระดากผากแผว  ไมแนแนวถนดั 
   พึงกําหนดบททอยาหลง  จําใหจงแนชัด 
        (ประชุมลํานํา : ๑๑๑) 
 
  -วางจังหวะคณะอักษร  อยาใหกลอนวบิัติ 
   จงกําหนดวรรคบทบอนบาท อยาใหขาดสัมผัศ 
   ทั้งรับรองใหตองจังหวะ  ตามระยะอยาขัด 
   ทํานองทําเนียบจงเรียบเรียง ใหสําเนยีงฟาดฟด 
   จะสูงจะกลางฤๅอยางต่ํา  แลวแตคําทีจ่ัด 
    ในแบบทานมทีี่บอกไว  จงจําใหแจงชดั 
        (ประชุมลํานํา : ๑๑๕) 
 



 ๓๒๕

  -สัมผัศจัดถวนพรอมสํานวนสําเนา        ทั้งคําเบาคําหนัก 
   ดูแบบระบอบใหกลอนชอบเชิงความ   จึงจะงามนารัก 
   ถากระดากกระดางกลอนตางแตกบท     ฟงก็หมดสมัค 
   อยาเฟอนเลือนหลงตรองใหตรงกับแบบ อยาเยื้องแยบยอนยัก 
   จงจําในบททีก่าํหนดนัน้ไว  ใหเจนใจกระนัก 
        (ประชุมลํานํา : ๑๒๓) 
 

 -เนื้อความดีกลอนที่สัมผัศขัด ก็เหมือนสําเนยีงเสียงไมชดัฟงจืดชืดชา 
         (ประชุมลํานํา :  ๒๗๙) 
 
  -จงสังเกตเลศลับศัพทอักษร  ระเบียบบอนบาทไวใหประจักษ 
   อยางฉบับแบบเบื้องอยาเยื้องยัก  จงหนวงหนักจําไวใหแนนอน 
        (ประชุมลํานํา : ๓๖๓) 
 
       คําอธิบายในขอเขียนหรือตําราประวัตวิรรณคดีไทยในชั้นหลังไดสถาปนา
เกณฑการประเมินคานี้ใหเปนกระแสหลักของวรรณคดีวจิารณไทยเขมขนขึ้น    เพราะคําอธิบาย
เหลานี้ไดกลายเปนคัมภีร   ที่นักศึกษาวรรณคดีไทยรุนตอ ๆ  มาหยิบยกมากลาวอางถึงเสมอ  ไดแก 
 
             ในภาคผนวกพระนิพนธเร่ือง สามกรุง   พระราชวรวงศเธอ  กรมหมื่น
พิทยาลงกรณ  หรือ น.ม.ส.  ทรงกลาวถึง รศแหงโคลง  วาประกอบดวย รศคํา  กับ รศความ    รศคํา
คือ  “โคลงที่ผจงรอยกรองถอยคําอยางเสนาะเพราะพริ้งเปนเครื่องเพลินใจแกผูอานผูยิน   ทําใหเกดิ
ปรีดาปราโมทย”   รศความคือ  “โคลงที่ยกเอาใจความนาฟงมาแตง   รศความดีอาจสกิดใจผูอานให
คิดใหนกึชม   ใหเห็นจริงตามที่แสดงใหนบัถือ”   (สามกรุง : ๓๑๐–๓๑๑) 
 
                    ในตํารา  วรรณคดีไทย  ของพระวรเวทยพิสิฐ  แสดงวิธีการประเมินคา 
วรรณคดีโบราณไวตามเกณฑการประเมินคาวา  กลอนด ี ความด ี ดังนี ้
 

“บทประพันธพระลอมีขอความกะทัดรัด  ความแสดงความงาม
ของภาษาสูงเดน   ในเชงิกวีกเ็พราะพริ้งแตงถูกตองตามขอบังคับอยาง
เครงครัด   ถอยคําที่เลือกเฟนมาแตงมีรสกินใจ  กระเทอืนใจ  และตรึงใจ
ตลอดทุกบททุกกลอน” 

       (พระวรเวทยพิสิฐ  ๒๕๓๔ : ๑๖๘) 



 ๓๒๖

 
“กําสรวลศรีปราชญเปนวรรณคดีช้ันเยี่ยมเพราะวากําสรวลมี

รสชาติดังกลาวแลว   แมวาเปนขอความสั้น ๆ  เพียงบทเดียวก็กนิความซึ้ง
และมีรสสะกดิอารมณ” 

       (พระวรเวทยพิสิฐ  ๒๕๓๔ : ๑๖๘) 
 

“บทกลอนอิเหนากะทัดรัดมีใจความเดน  ทําใหรูสึกสะเทือน
อารมณ” 

       (พระวรเวทยพิสิฐ  ๒๕๓๔ : ๑๗๐) 
 

“พระอภยัมณีเปนวรรณคดีทีว่างกลอนแปดอยางเพราะพริ้ง
มีรสถูกใจคนตลอดเรื่อง    ….   กลอนดี  คําดีใจความเดนชัด” 

       (พระวรเวทยพิสิฐ  ๒๕๓๔ : ๑๗๐) 
 
        กลอนดี  ความด ี หรือ  คําดี  ความดี  เสียงเสนาะไพเราะ  ไดรับการตอกย้ําจน
กลายเปนประเพณีนยิม   แตนาเสียดายที่แนวคิดดงักลาวไมไดรับการขยายความใหกระจาง  ความรู
ที่จะใชอธิบายคําวา  “ดี”   จึงจํากัดขอบเขตแตเพยีงการกลาวถึงเรื่องสัมผัสคลองจอง ที่อธิบายแต
เพียงรูปคํา  ดังจะไดคดัคําประเมินคาที่ปรากฏในวิทยานพินธสาขาวรรณคดีไทยมาสนับสนุนดังนี ้

 
“กลอนวรรคหนึ่ง ๆ จึงมีสัมผัสอยางนอย ๑ แหง ไมสัมผัสสระก็

เปนสัมผัสพยัญชนะ  และหากนับทัง้สัมผัสสระและสัมผัสพยัญชนะ
รวมกัน  กลอนใน ๑ วรรค อาจมีสัมผัสไดถึง ๕ แหง เชน ชวงโชติโรจน
รวงทวงที   น.ม.ส. ทรงโปรดการเลนสัมผัสอยางยิ่ง  กนกนครจึง
แพรวพราวไปดวยสัมผัส  อันกอใหเกดิความไพเราะประทับใจผูอาน
ผูฟง” 

       (วลีรัตน  กฤตลักษณ ๒๕๒๖ : ๑๒๐) 
“ผูแตงใชสัมผัสสระภายในวรรคเดียวกัน ใหคลองจองกันเปน

สัมผัสสระไดครบทั้ง ๕ ประเภทของลักษณะสัมผัสใน    การเลนเสียง
สัมผัสสระของนิราศคํากลอนนี้มีครบทั้ง ๕ วิธีดังกลาว  แสดงวาผูแตงมี
ความตั้งใจทีจ่ะแตงกลอนใหไพเราะจริง  ทั้งที่ไมไดเปนขอบังคับของการ
แตงกลอนวาจะตองมีสัมผัสใน แตถามีก็ชวยใหกลอนไพเราะขึ้น” 

       (รัตนา  โอษฐยิ้มพราย ๒๕๒๘ : ๙๐) 



 ๓๒๗

“การเลนสัมผัสอักษรมีครบทั้ง  ๗   ประเภทนี้            แสดงวา 
ผูแตงนิราศคํากลอนไดพยายามใหนิราศเกดิความไพเราะขึ้น  เชนนํา 
ช่ือพันธุไมที่มอัีกษรพยัญชนะตนเหมือนกนัมาแตงพรรณนาโวหาร  
โดยเลนสัมผัสอักษรเรียงกันไป” 

       (รัตนา  โอษฐยิ้มพราย ๒๕๒๘ : ๙๒) 
 

“กวีนยิมเลนเสียงสัมผัสสระภายในวรรคเดียวกันในที่ทัว่ ๆ ไป  
บางครั้งสัมผัสสระก็อยูชิดกนั  บางครั้งก็อยูหางกนั       ทั้งนี้สัมผัสสระทํา
ใหบทประพันธร่ืนหูขึ้น  การเลนเสียงสัมผัสสระชวยใหเสียงภายใน
วรรคคลองจองกันเปนจังหวะ  และยังเปนจังหวะที่อยูชิดกันบาง หางกัน
บาง ทําใหเกิดความไพเราะหลายแบบ” 

       (วัฒนา  เอื้อศิลามงคล ๒๕๒๘ : ๔๖) 
  

“การเลนเสียงสัมผัสในบทพรรณนาชมความงามของเมือง  
ลักษณะที่พบมากคือการเลนเสียงสัมผัสอักษร ซ่ึงกวีไดพยายามสรรหาคํา
หลาย ๆ แบบมาสัมผัสกัน  ทั้งเปนคําที่มีความหมายไมซํ้ากัน  และทั้งเปน
คําที่มีความหมายซ้ํากัน  โดยกวีจะใชวิธีการแผลงคําชวย  การเลนสมัผัส
เชนนี้ทําใหเสยีงของคําในบทประพันธมีหลายแบบอันชวยแตงแตมบท
พรรณนาตรงนั้นนิดตรงนี้หนอย  กอใหเกดิเปนความงามโดยสวนรวม” 

       (วัฒนา  เอื้อศิลามงคล ๒๕๒๘ : ๕๐) 
 

“การเลนเสียงสัมผัสอักษรเปนสิ่งที่เดนทีสุ่ด  ลักษณะหนึ่งของ
การเลนคําในวรรณกรรมของหลวงธรรมาภิมณฑ ซ่ึงนอกจากจะทาํให
เสียงของคําไพเราะราบรื่นนาฟงยิ่งขึ้นแลว  ยังเปนทางที่ผูแตงจะไดแสดง
ฝมือในการเลนคําไดอยางเตม็ที่อีกดวย”    

(จารีต  เชาวขนุทด  ๒๕๒๙  :  ๔๔) 
 
        เกณฑการประเมินคาเชนนี ้   จึงไดรับการวจิารณวาเปนแนวจารีตนิยมที่มี
ความหมายวาไมเอื้ออํานวยตอกระบวนการสรางสรรคนวัตกรรมแหงวรรณศิลป    ดงัที่เกิดกระแส
การกลาวถึงความแตกตางระหวางงานของนักกลอน กับงานของกว ี วา   
 



 ๓๒๘

“กวีไทยในยุคปจจุบันที่จะยดึงานศิลปะเปนแนวทางชีวติ เชน    
อังคาร  กัลยาณพงศ   เห็นจะหาไดยาก   เรามี  ‘นักกลอน’  ที่มีฝมือดี   เรา
มี  ‘นักแตง’    กวนีิพนธทีพ่ยายามจะจรรโลงไวซ่ึงประเพณีดั้งเดิม   เรา
หมกมุนอยูกับ  ‘คํา’  เราหมกมุนอยูกับฉนัทลักษณ  เราหมกมุนอยูกับ
ความประณตี  ความไพเราะ   เรา ‘สราง’ กวีนพินธขึ้นมาดวยความจงใจ    
แมแตอารมณเราก็  ‘สราง’  กันได  …..” 

            (บางกอกแกวกําศรวล  ๒๕๒๑ : ๒๕๙) 
 
        การศึกษาตําราประพันธศาสตรไทยทั้ง ๑๐ เลม  โดยเฉพาะการไดสืบโยงไปถึง
อลังการศาสตรและพระคัมภีรสุโพธาลังการ  พบวากวีนิพนธแตโบราณมามีปรัชญาความงามเชิง
วรรณศิลปประการสําคัญที่สุดคือความสมบูรณแบบ   ดังจะเห็นไดจากการขึ้นตนปริจเฉทที่  ๑ ใน
พระคัมภีรสุโพธาลังการ  และปริจเฉทที่ ๒ ใน อลังการศาสตร   ดวยเรื่องลักษณะของโทษประการ
ตางๆ ในการประพันธ  การกลาวถึงโทษการประพนัธมีเนื้อหาครอบคลุมถึงองคประกอบทุกสวน
ของการเขียน  คือทั้งระดับการใชคํา    การใชประโยค และการใชขอความ ทั้งนี้มีจดุมุงหมายทีจ่ะ
สรางความเขาใจพื้นฐานวาบทประพันธที่มคีุณคานั้น  คือบทประพันธทีส่มบูรณหมดจด  ปราศจาก
ขอตําหนิใดๆ  แมในขั้นตอนของการตกแตง  ก็จําตองระมัดระวังลักษณะโทษของการใชอุปมาและ
รูปกะ เรียกวา ทุฏฐาลังการ คือบทที่ทําใหอุปมาเสีย และทําใหการแตงเสีย  เปนบทที่กวีผูมีปญญา
พากันสยดสยองไมกลาใช  (สุโพธาลังการ : ๑๗๒)  
 
           คุณลักษณะของบทประพันธที่สมบูรณนั้นไดแก ความชัดเจน และ ความ
ประณีต  
 
            ในเรื่องความชัดเจน  จะเห็นไดวาเมื่อพจิารณาลักษณะของโทษในการ
ประพันธ  ผูแตงไดย้ําเนนในเรื่องความหมายของคําและเนื้อความเปนพิเศษ  วาคําและเนื้อความ
ตองมีความหมายกระจางชดั  คือปราศจาก วิรุทธัตถันตรบท  อธยัตถบท  เนยยโทษ  อนัตถโทษ  
อเปตัตถโทษ  ตลอดจน สํสยโทษ   คําและเนื้อความตองมีความกระชับ ไมเยิ่นเยอ       คือปราศจาก  
กิลิฏฐบท  เอกัตถโทษ  คําและเนื้อความพึงมีความหมายถูกตอง  ตรงกับขอเท็จจริงหรือความ
เปนไปไดตามวิสัยแหงโลก คือปราศจาก วโิรธิบท  อติวุตถโทษ  โอจิตยหีนโทษ  
 
                เมื่อพิจารณาลักษณะของคุณในการประพันธ  ผูแตงไดใหความสําคัญแก 
ปสาทคุณเปนอันดับแรก  รวมทั้งการตกแตง   ผูแตงไดขยายความวา  ภาวาลังการ  คือการแตง
เร่ืองราวที่รอยกรองบทนาม   บทวิเสสนะ   ที่ทําใหเขาใจถึงความประสงคของผูประพันธอยาง



 ๓๒๙

ชัดเจน     เหมือนกับแสดงภาพใหเดนปรากฏ  (สุโพธาลังการ : ๒๖๕)  นี้เปน “ชีวิตแหงพันธะ”   
พันธะจะเกดิเปนรูปเปนรางขึ้น  ตองอาศัยภาวาลังการ   แมนหาไมแลว  ทานเปรียบวาเหมือนศพ  
(สุโพธาลังการ : ๑๔๒)       นอกจากนี้  ผูแตงยังย้ําเนนในเรื่องสัมพนัธภาพของการเรียบเรียง หรือ
การจัดวางระเบียบของขอความ  ดังที่ผูแปลไดอธิบายไววา “การเรียงเรื่องราวตางๆ ที่จะเรียบถึง
ขนาดที่เรียกวา ‘เรียบเรียง’ ได  ตองกลาวความมีลําดับไมลักล่ันกนั”  (สุโพธาลังการ : ๓๖)    
ความสําคัญของการเรียบเรยีงเหน็ไดจากการแสดงลักษณะโทษของขอความและเนือ้ความไวหลาย
ประการ  ไดแก ภัคครีติโทษ  พยากณิกโทษ  กมัจจตุโทษ    อปกกมโทษ  
 
             สวนความประณีตนัน้  ผูแตงไดย้ําเนนเรื่องการเกลาขอความและเนื้อความให
เนียนและแจมแจง  พึงเล่ียงการใชคําตลาด  คําที่ไมประณตี  คําที่มิไดกล่ันกรอง  ตลอดจนเนื้อความ
ที่ใชคําดาดๆ  แตเขาใจไดยาก ซ่ึงลวนอยูในขอคัมมโทษทั้งสิ้น  แมการใชคําวิเศษณ  ก็ควรใชเพื่อ
สนับสนุนสงเสริมเนื้อความใหเดนขึ้น  มิใชทําใหเนื้อความทรามลง  ในขอ หีนัตถะ  และ วิเสสนา
เปกขโทษ  
  
            ในเรื่องลักษณะของคุณในการประพนัธเปนสวนเสรมิใหเห็นวา ความประณีต
บรรจงเปนคุณสมบัติยอดยิ่งของบทประพันธ  กวีควรเลือกสรรคําที่มีเสียงกลมกลืน  กระชบั  
นุมนวล  ประกอบดวย โอชคุณ  มธุรคุณ  สมตาคุณ  สุขุมาลตาคุณ  สิเลสคุณ  และกรองคําที่มีพลัง  
เพื่อเสริมใหเนือ้ความมีโอฬารตาคุณ คือความสงาขึงขัง  มีสมาธิคุณ คือความกระทบใจ  ลักษณะ
ของคุณ เหลานี้สะทอนใหเห็นวา กวีตระหนักถึงธรรมชาติและพลังของภาษา  หากสามารถเกลาคํา
จนเนยีน ทั้งเสียงและความหมาย  บทประพันธนั้นยอมสงสารอันกระทบใจสูผูฟงผูอานได  และ
ยังใหเกิดความปติอ่ิมอาบใจ  
 
           ความประณตีบรรจงในทีน่ี้   ยังครอบคลุมถึงการแสดงฝมือในการตกแตง
ประดับประดาเนื้อความใหวจิิตร  ดวยสิเลสาลังการ   ซ่ึงมุงเนนชัน้เชิงในการผูกศัพท เพื่อส่ือ
ความหมายอันซับซอน  บทประพันธที่มีคณุคา  นอกจากจะมีความชัดเจนแจมแจง เปน “ชีวิตแหง
พันธะ” แลว  ยังตองมีทีทาหรือลีลาอันสงาผาเผย  กวีตองรูจักเสกสรรถอยคําและความอยางบรรเจิด
บรรจง  เพื่อเพิม่ความเฉิดฉายพรายพริ้ง  สราง “ชีวาแหงพันธะ”  ขึ้น  
 
           แมแตในตําราประพันธศาสตรของไทยเราเอง  ที่ไมปรากฏคําอธิบายเรื่อง
คุณและโทษในการประพนัธ  ก็ยังแทรกความคิดเหลานี้ใหเห็นเปนรองรอยความเชื่อมโยงกับ
หลักการประพันธของอินเดยี  ดังเชนการกลาวถึงอักษรพรรคานต ในจินดามณี    การกลาวถึง



 ๓๓๐

สัมผัสเลือน และ การใชคําที่มีความหมายชัดเจนสื่อความกระจางและเปนที่นยิมรับรูของคนอานใน
สังคมในตําราฉันทลักษณ   ของพระยาอุปกิตศิลปสาร 

 
       ดังนั้น   เกณฑการประเมินคาวา   กลอนดี  คําดี  เสยีงเสนาะไพเราะ         จึงมี 

รากฐานจากปรัชญาเรื่องความสมบูรณแบบอันประกอบดวยความแจมชัด  ความประณีต และความ
ไพเราะ  ที่สําคัญ กวนีพินธที่สมบูรณนั้นมใิชการประดับประดาใหไพเราะหรอืสวยงาม  โดย
ปราศจากความเขาใจหลักการประพันธ  ตําราประพันธศาสตรทุกเลมกลาวย้ําประเด็นนี้อยูเสมอ 
แมแตในประชุมลํานํา ทั้งยังเสนอความคิดประการนี้ไวในบางแหงวา  
 
  -กลอนเพราะความไมเหมาะก็หมดรศ เล่ือนลดสํานวนถลํา 
   ชักเบื่อหูผูฟงชังถอยคํา   กลุมกล้ํากลัดอัดใจครัน 
   ที่พร้ิงเพราะเหมาะหมดฟงหยดยอย แชมชอยคารมคมสรร 
   อาไลยหลงปลงปลื้มลืมคืนวัน  เจียนฝนเคลิ้มหลับกับกลอน 
        (ประชุมลํานํา : ๘๗) 
 

 -ดูลักขณะจังหวะจดั   ทํานองนั้นขัดก็ไมขํา 
   ตรองระบอบใหชอบกระบวน  ถอยคําสํานวนอยาใหชํ้า 
   ดูในกําหนดจงจดจํา   ไวอยาใหหลงลืม 
        (ประชุมลํานํา : ๑๓๑) 
 

       นั่นหมายความวา การประดับตกแตงไมใชลักษณะคุณของการประพันธเสมอ
ไป  หากกวีไมเขาใจ  มุงประดับภาษามากเกินไป  ก็ถือเปนโทษ  เกดิความเสื่อม  และไมมีพลังใน
การสื่อความหมาย    

 
         แนวคดิเรื่องความสมบูรณแบบมิไดปรากฏอยูแตในตําราประพันธศาสตร

เทานั้น   หากปรากฏในการประพันธวรรณคดีแบบฉบบัของไทยมาตัง้แตดั้งเดิม  จนกลาวไดวา
ความคิดที่วากวีนิพนธที่ดีมีคุณสมบัติคือความไพเราะเสนาะพริ้งพรายของเสียง และความประณตี
วิจิตรบรรจงของถอยคํา  เปนแนวทางการประเมินคาที่ดาํรงสืบทอดตอเนื่องเปฯสายธารอันยาวนาน
ในประวัติวรรณคดีไทยทีเดยีว 
 
 
 



 ๓๓๑

                ๓)  ผูเสพ  :  ความมีปญญาเสมอผูสราง 
 
       ผูวิจัยพบวา  ประชุมลํานาํเปนตําราเลมที่กลาวถึงบทบาทของฝายผูเสพโดยตรง   
ทั้งนี้เปนเพราะวานอกจากจะมุงจัดระบบแบบแผนฉันทลักษณแลว  ประชุมลํานํายงัมีจุดมุงหมายที่
จะวางแบบแผนไวเปนแนวปฏิบัติในการอานกลอนและฉันท ดังความที่วา “…ละเบงแบบรอยเรียบ  
ระเบียบอานกลอนแลฉันท….”  (ประชุมลํานํา : ๑) 
 
   เนื้อความหลกัสวนหนึ่งในประชุมลํานําจงึกลาวถึงวิธีอานฉันทและอานกลอน  
วิธีอานฉันท   หลวงธรรมาภิมณฑไดยกขอความที่ปรากฏในจินดามณ ี เลม ๑ มาใสไว  พรอมทั้ง
เพิ่มรายละเอยีดบางอยางเขาไป   โดยเนนเรื่องของการอานออกเสียงใหถูกตอง    ในทายขอความ
บงชี้ชัดเจนวา ผูอานฉันทจะตองรูจัก “สํารวมเสียงใหตองตามฐานกรณอักษร ประคองเสียงให
พรอมดวยกระแส แลกังวานใหตองตามลีลาศลํานําจึ่งจะเสนาะ”  (ประชุมลํานํา : ๒๐)  ดังนั้น ใน
การอธิบายลักษณะคําประพนัธของฉันทแตละชนิด ทานจึงกําหนดวิธีอานอยางกระจาง ดังนี ้
 
    อินทรวิเชียร    
  วรรคที่หนึ่ง  ๕  คํา  ใหอานเปน  ๒  ตอน   ตอนที่หนึ่ง  ๒ คํา  ตอนทีส่อง  ๓ คํา 
  วรรคที่สอง  ๖  คํา   ใหอานเปน  ๒  ตอน   ตอนละ  ๓ คําเทากัน 
  วรรคที่สาม  ๕ คําใหอานเหมือนวรรคที่  ๑    

วรรคที่ส่ี  ๖ คําใหอานเหมือนวรรคที่ ๒ 
 

วสันตดิลกฉันท 
วรรคที่หนึ่ง  ๘  คําใหอานเปน  ๓ ตอน  ตอนที่หนึ่ง  ๒  คํา  ตอนทีส่อง ๒ คํา 
ตอนที่สาม  ๔ คํา 
วรรคที่สอง  ๖ คําใหอานเปน  ๒ ตอน  ตอนละ  ๓ คําเทากัน   
วรรคที่สาม  ๘ คํา  ใหอานเหมือนวรรคที่  ๑ 
วรรคที่ส่ี     ๖  คํา  ใหอานเหมือนวรรคที่  ๒ 
     (ประชุมลํานํา : ๒๐–๒๒) 
 
      เชนเดยีวกบักลอนที่ขึ้นหัวเร่ืองใหญวา  “บัญญัตอานกลอน”   ทานกําหนดไว

ชัดเจนวา  กลอนสุภาพ  “ใหอานวรรคละ  ๓ ตอน  คือตอนที่หนึ่ง  ๓  คํา  ตอนที่สอง  ๒ คํา   ตอน
ที่สาม  ๓ คํา  ใหอานเหมือนกันทุก  ๆ  วรรค”  (ประชุมลํานํา : ๕๘) 
 



 ๓๓๒

      ในบทประพันธที่แตงขึ้นประกอบแบบแผนฉันทลักษณ มีเนื้อความหลายตอน
บงถึงวิธีการอาน ที่เนนจังหวะทํานอง  จะ “ขึ้นลงรับรอง” ก็ “ใหคลองจองดี” ถาอานถูกจังหวะ 
ตองทํานอง ก็จะฟง “แชมชอยถอยสุนทร วิเวกวอนผอนอานหวานจบัใจ”  หรือ “ฟงยิ้มกริ่มอุรา 
แสนโอชา พาชื่นใจไมจืดจาง”   ทางตรงขาม ถาอานผิด คือ “เฟอนสัมผัศเขวไขวไมเหมาะเหมง”  
หรือ “เพี้ยนพจนบทบรรเลง”  ผลก็คือ  “ไมเพราะเพรงฟงก็จืดดูชืดชา” 
  

 -กลอนสุภาพแปดคําประจําบอน  อานสามตอนทุกวรรคประจกัษแถลง 
    ตอนตนสามตอนสองสองแสดง  ตอนสามแจงสามคําครบจํานวน 
    กําหนดบทระยะกะสัมผัศ   ใหฟาดฟดซัดความตามกระสวน 
    วางจังหวะคําทํานองตองกระบวน  จึงจะชวนฟงเสนาะเพราะจบัใจ 
        (ประชุมลํานํา : ๕๙) 
  
  -อยาใหขัดของ   ตามตองที่ประสงค 
    สวดรองจองจง   ใหตรงตามทํานอง  
   สัมผัศเปนใหญ   ใชในกลอนทัง้ผอง 
   ขึ้นลงรับรอง   ใหคลองจองด ี
        (ประชุมลํานํา : ๖๙) 
  
  -คําเพลงบรรเลงขับ  จะจับใจฟงวังเวงขวัญ 
   อาไศรยคํารําพรรณ  ซ่ึงสรรกลั่นพจนใหพึงชม 
   ผูอานหวานเพราะพริ้ม  เอิบอิ่มโอชเอมกระเษมสม 
   พรอมเพรียงเกลี้ยงกลม  ล้ินลมลวนเพราะเสนาะครนั 
        (ประชุมลํานํา : ๗๕) 
 
  -ดูใหสมกลมกลอม  ละมอมพรอมพร้ิงเพราะเหมาะนักหนา 
   ล้ินลมคมวาจา   เปนเครื่องอาไศรยความใหงามงอน 
   บทบาทไมขาดพรอง  ถูกทํานองจองจัดฟดอกัษร 
   แชมชอยถอยสุนทร  วิเวกวอนออนอานหวานจับใจ 
        (ประชุมลํานํา : ๗๕) 
 
 
 



 ๓๓๓

  -อยาเฉยเลยลดกําหนดนับ ซอนซับสมคมขํา 
   ความแจมแยมเยื้อนไมเอื้อนอํา ถอยคําคมสมควร 
   ขับรองทํานองบทชดชอย  ฟงพลอยละหอย 
   หวานวับจับใจอาไลยครวญ ยวนยัว่มัวเพลินฟง  
        (ประชุมลํานํา : ๘๒) 
 
  -คามรมคมคําบังคับใช  จงใหกระหนกัอักษร 
   นิ่มนุมทุมเอกวิเวกวอน  ชะออนครวญหวนจับใจ 
   ถอยคําน้ํานวลควรสดับ  บังคับคงไมสงไสย 
   สําเนียงเกลีย้งกลมกลอมละไม พร้ิงไพเราะคําน้ํานวล 
   ขับรองพรองเพราะเสนาะตอง ทํานองรวนโรยโหยหวน 
   แหบละหอยยอยหยดโอดครวญ ยั่วยวนใจใหเพลินฟง 
        (ประชุมลํานํา : ๘๓) 
 
  -เจ็ดกับแปดแฝดแฝงแจงบท จงกําหนดแบบเบื้องยุบลหวงั 
   สิบหาอักษรผอนประทัง  อยาหลงลังเลใหตั้งใจจํา 
   จะรองรับขับกลอนเลนก็ได ฤๅจะใชอานฟง  ก็ยังขํา 
   แลวแตทํานองคลองลํานํา  มิไดจํากดัหามตามแตใจ 
   จะรองสงดนตรีปพาทย  ฆองระนาดซอสีปไฉน 
   โทนทับกรับฉิ่งทุกสิ่งไป  ก็ใชไดตามลํานําไมจํากดั 
   แลวแตใจตามจะกําหนด  ใหตองบทแบบสรรสวนบัญญัต 
   ถอยคําคมสมงามความชัด จึงไมขัดฟงชวนยั่วยวนใจ 
        (ประชุมลํานํา : ๘๓) 
 
  -กําหนดจงแนในกระแสสําเนียง  ดูใหเรียบรอยเรียงคารมคมขํา 
   ใหถูกตองพรองเพราะเสนาะสนิท ฟงหวานหูชูชิตมิไดชอกชํ้า 
   จงใหเนียนแนบเหมือนแบบที่รํ่า  ไวนีจ้งเจนใจ 
        (ประชุมลํานํา : ๑๓๓) 
 

 -อักษรสูงกลางต่ํา  จงแจงจาํกําหนดเสียงสําเนยีงศัพท 
   ถอยสุนทรกลอนรับ  คํานวณนับในขนบใหครบเพลง 
   ผิดอยางฟงก็ขดั   เฟอนสัมผัศเขวไขวไมเหมาะเหมง 



 ๓๓๔

   เพี้ยนพจนบทบรรเลง  ไมเพราะเพรงฟงก็จืดดูชืดชา 
   ถูกตองคลองเรียบรอย  สุนทรถอยชอยชัดบทภาษา 
    ฟงยิ้มกริ่มอุรา   แสนโอชาพาชื่นใจไมจืดจาง 
        (ประชุมลํานํา : ๗๖)  
 
      จะเห็นไดวาขนบเปนสิ่งที่ไมเพียงแตผูสรางตองใสใจ แมผูอาน ถาจะอานให
ออกรสก็จําตอง “คํานวณนับในขนบใหครบเพลง”  แมในกาพยหอโคลงนิราศประพาสธารทองแดง 
เจาฟาธรรมธิเบศร  ทรงชี้แจงอยางแจมแจง  วาผูอานจะตองมีความรูเรื่องเสียง     จังหวะ    ทํานอง 
มิฉะนั้น จะทําให “โคลงทั้งนี้ชั่วชาเสียไป”  ดังความในโคลงสองบทนี้ 
 
    อักษรเรียบรอยถอย คําเหมาะ 
   ผูรูอานสารเสนาะ  เร่ือยหร้ี 
   บรูอานไมเหมาะ   ตรงเทิ่ง  ไปนา 
   ทําใหโคลงทั้งนี้   ช่ัวชาเสียไป 
    อักษรสรรคสรางชาง ชุบจาน 
   โคลงก็เพราะเสนาะสาร  แตงไว 
   ผูรูอานกลอนการ  พาชื่น  ใจนา 
   ผูบรูอานให   ขัดของเสียโคลง 
          (วรรณคดีสมัยอยุธยา เลม ๓ : ๒๓๙) 
 
        ดังนั้น หลวงธรรมาภิมณฑจึงไดระบุวา “ผูแตงก็จะตองรูในวิธีอาน ทั้งผูอานก็
จะตองรูในวิธีแตง แลรูบัญญัตสําเนียงอักษรนั้นดวยจึงจะเสนาะ ถารูแตแตงไมรูจักอาน หรือรูแต
อานไมรูจักแตงก็ยังจะไมเหมาะแกกัน  แลในวิธี ๒ อยางนี้จัดเปนอุภภาค ควรถึงพรอมแกผูศึกษา
ใหสมบูรณ”  (ประชุมลํานํา : ๒๘) เปนการยืนยันบทบาทของผูสรางและผูเสพในวัฒนธรรมการ
สรางงานกวีนพินธดวย “ห”ู คือ ทั้งผูแตงและผูอานจะตองมีความรูในเรื่องแบบแผน มีเสียงเสนาะ 
อันไดแก สัมผัสคลองจอง จังหวะ ทํานอง เปนตน และยังเปนประจกัษพยานถึงการดํารงอยูของ
วัฒนธรรมแหงการวิจารณในสังคมไทย  “อุภภาค” (อุภ แปลวา ทั้งสอง) ที่กลาวถึงขางตน คือ การมี
ความรูรวมกัน ทั้งในฝายผูสรางกับผูเสพ หรือแมแตในตัวผูสรางเองก็ตองสวมบทบาทผูอานที่จะ
วิพากษวจิารณเพื่อขัดเกลาผลงานของตนใหสมบูรณ 
 



 ๓๓๕

       ตําราฉันทมาตราพฤติและวรรณพฤติ     บทประพันธแตละบทที่สมเด็จพระ
มหาสมณเจา  กรมพระปรมานุชิตนิโนรส ทรงนิพนธประกอบฉันทแตละชนิดนัน้ มกัจะทิ้งความไว 
ดังนี ้
 
  นี้คือตะนุมัชฌา   สมญาบทแบบฉันท 

 ขาสาธะกะรําพรรณ  เสมอเนื่องคณะเมธี 
(ตําราฉันทมาตราพฤติและวรรณพฤติ ในชมุนุมตํารากลอน : ๔) 

 
 นิพนธพจนสมญา  กุมาระละฬิตาฉันท 
 ธิบายบทฉบับบรรพ  ประกาศนกิรเมธา 

(ตําราฉันทมาตราพฤติและวรรณพฤติ ในชมุนุมตํารากลอน : ๖) 
 
 ฉันทประชุมนมุ   รุมมวดีนาม 
 เสนอธิรโดยคาม   ภีระกถาธรรม 

(ตําราฉันทมาตราพฤติและวรรณพฤติ ในชมุนุมตํารากลอน : ๑๖) 
 
 เนืองเนอกเมธา   ทฤศนาฉบับบรรพ 
 พึงเพียรนพินธพรร  ณพฤติ์รูกระทูแถลง 

(ตําราฉันทมาตราพฤติและวรรณพฤติ ในชมุนุมตํารากลอน : ๒๑) 
 
 บทฉันทปรา   กฏนามนฤมล 
 สุมุชีนิพน   ธวิธูรทฤษฎ ี

(ตําราฉันทมาตราพฤติและวรรณพฤติ ในชมุนุมตํารากลอน : ๒๘) 
 
 มวญหมูเมธาชาติ  ฉลาดลองนิพนธแถลง 
 หลากหลายบรรยายแจง  กระจางจติรลิขิตสาร 

(ตําราฉันทมาตราพฤติและวรรณพฤติ ในชมุนุมตํารากลอน : ๓๒) 
 

 เพื่อผูรูกลอน   กลอักษรเชลงลอง 
 หลากลักษณหลายละบอง  บทเสนอเนืองคณมุน ี

(ตําราฉันทมาตราพฤติและวรรณพฤติ ในชมุนุมตํารากลอน : ๓๔) 
 



 ๓๓๖

 ขานคณเมธ ี   สุรพลปรีชา 
 เชิญรินิพนธภา   สิตรจนากลอน 

(ตําราฉันทมาตราพฤติและวรรณพฤติ ในชมุนุมตํารากลอน : ๓๖) 
 
 ฉันทะนีก้็เสนาะโสต  รโธทธตา 
 นามปรําปรกถา   รจิตระจัต 
 เสนออเนกนกิรปราชญ  ฉลาดแลหัด 
 รังสกฤษดิพิพธิพัจน  นิพนธฉันท 

(ตําราฉันทมาตราพฤติและวรรณพฤติ ในชมุนุมตํารากลอน : ๓๙) 
  
 เสนอกระวีคณอเนก  รจเรขตาม 
 แบบฉบับนิบณุะคาม  ภีรพรองเพรง 

(ตําราฉันทมาตราพฤติและวรรณพฤติ ในชมุนุมตํารากลอน : ๔๑) 
 
 พากยนี้ก็นามยิน   ยศอินทวงษฉนัท 
 เสนอเนืองอเนกบัณ  ฑิตยานรานกิร 

(ตําราฉันทมาตราพฤติและวรรณพฤติ ในชมุนุมตํารากลอน : ๔๗) 
 
 เสนอเนื่องอเนกนรคณา  ธิราภิชาติ 
 เฉลียวลักษณอักษรแลฉลาด วิจิตรวจ ี

(ตําราฉันทมาตราพฤติและวรรณพฤติ ในชมุนุมตํารากลอน : ๖๒) 
 
     นี่เปนการประกาศบทบาทของผูเสพในฐานะเมธ ีหรือผูรู ผูซ่ึงจะตองมีสวนรวม

ในวัฒนธรรมการสรางของกวี  แบบฉนัทนานาชนดิอันเกิดจากพระวิริยะอุตสาหะขององคกว ี มี
จุดมุงหมายที่จะเสนอตอผูเสพที่มีปญญาเสมอผูสราง ทั้งนี้ ผูมีปญญาเสมอผูสรางเทานั้นที่จะเขาใจ
กฤตยาการแหงการประพันธ อันจะนําไปสูการวิพากษวิจารณ และนําไปสรางสรรควรรณศิลปไทย
ใหเจริญเติบโตตอไปได 

 
       เมื่อพิจารณาอลังการบางชนิดในอลังการศาสตรและพระคัมภีรสุโพธาลังการ   

พบวา  นอกจากการกลาวถึงกวีหรือฝายผูสรางวาตองเปนผูมีปญญาและมีฝมืออันเกิดจากฝกฝนแลว    
ยังมีนัยบงชีว้า  ผูอานผูฟงหรือฝายผูเสพก็พึงเปนผูมีสติปญญาเสมอกัน   ดังปรากฏวามีอลังการบาง
ชนิดตองอาศัยความรับรูรวมกนัระหวางผูสรางกับผูเสพในการเขาใจความหมายของความเปรียบ   



 ๓๓๗

เชนปริยายวุตตาลังการ ในพระคัมภีรสุโพธาลังการ หรือ ปรยาโยกติ ในอลังการศาสตร คือ การ
กลาวโดยออม กวแีสดงเจตนาหนึ่ง แตมีเจตนาอื่น ผูอานตองเขาใจความเอาเอง ในตําราจึงกลาววา 
ผูอานตองเปนผูมี “ปญญาสะอาด” คือ มีปญญาเห็นแลว รูแลว แจงแลว จึงจะเขาใจความหมายของ
ความเปรียบอยางถองแท 
 
       สมาสาลังการ ก็เชนกนั เปนอลังการที่ผูอานจะตองมพีื้นความรูในแงขนบของ
การใชคํา จึงจะเขาใจความเปรียบที่กวใีช ดังที่ตําราไดยกตัวอยางวา 
 
         มหาสมุทรนี้อํานวยทั้งอมฤตอันบริสุทธิ์ เปนบอเกิดแหงรัตนะอนัประเสริฐ 
         ลึกซึ้งแท เราบรรลุแลวดวยเทอญ     

          (สุโพธาลังการ : ๒๑๒) 
 
       ผูแปลอธิบายวาคาถานี้เปนความเปรียบถึงพระสัทธรรมกับมหาสมุทร     แมกว ี
ไมไดกลาวถึงพระสัทธรรม อันเปนบทอุปไมย กลาวเฉพาะมหาสมุทรอันเปนบทอุปมา ผูอานก็ตอง
เขาใจความตามบริบทนี้เสมอกวีเชนกัน 
 
     ดังนั้น นี่จงึเปนเหตุผลทีว่า วรรณคดโีบราณจึงใชศพัทแสงแพรวพราว ดัง
ปรากฏใน ลิลิตยวนพาย ทวาทศมาส นันโทปนันทสูตรคําหลวง เปนตน ซ่ึงอุดมไปดวยศพัทบาลี 
สันสกฤต เขมร มีการแผลงศัพทที่แสดงความรูทางอักษรศาสตรอันลึกซึ้ง  รวมทั้งการใชโวหาร
ประเภทกลาวอางถึงตํานานหรือวรรณคดโีบราณ เปนสิ่งที่กวีตระหนักถึงบทบาทของผูเสพ ใน
ฐานะผูมีความรูที่จะเขาใจความหมายของตวับทรวมกนั 
 
     กลาวไดวา การสรางและเสพในขนบของวรรณคดีแบบฉบับโบราณ เปน
กระบวนการทีจ่ะตองอาศัยภาวะทางปญญาอันประณีตและสุขุมเสมอกันทั้งสองฝาย 
 
 
 
 
 
 
      



บทท่ี  ๕ 
กฤตยาการแหงกล : หัวใจของการสรางขนบวรรณศิลปในวรรณคดไีทย 

 
  
 จากการวิเคราะหตําราประพนัธศาสตร ทั้งของอินเดียและของไทยในบทที่ ๒ และบทที่ ๓  
และการสังเคราะหลักษณะรวมของตําราทั้ง ๑๐ เลมในบทที่ ๔  ผูวจิัยพบวาตําราประพันธศาสตร
ไทยไดแสดงแนวคิดสําคัญในการสรางสรรควรรณศิลปคือกฤตยาการแหงกล 
 
 ผูวิจัยเลือกใชคํา กฤตยาการ ตามที่จินดามณี เลม ๑ กลาวไว ดังขอความที่วา “ผิจะดูเยี่ยงให
ดูเยีย่งแต กลบท กลพินธุ กลศัพท และกระทําโดย กฤตยาการ กาพยโคลง และกลอนฉนัท ทั้งหลาย
นั้นเถิด”  (จินดามณี : ๔๙)  กฤตยาการ  เปนคําสันสกฤต มีความหมายสองประการ  ความหมายแรก
หมายถึงการกระทํา  ความหมายที่สอง  หมายถึงมนตเสนห  ดังที่ปรากฏใชในลิลิตพระลอวา “หา
แมมดทั่วหนา  หมูแกกฤตยิา”  และในโคลงโลกนิติ วา “มนตกฤตยานั้นซั้น  เสือ่มสิ้นทุกวัน”  
(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑติยสถาน ๒๕๒๕ : ๕๖)  ผูวิจัยใชคํากฤตยาการทั้งสองความหมายคือ
กระบวนการสรางหรือการกระทําซึ่งกล  อันกอใหเกดิมนตเสนหแหงการประพนัธ   และมี
ความเหน็วา คํากฤตยาการแหงกลเปนคําสําคัญที่ชวยไขความกระจางแกกระบวนการสรางขนบวร
รณศิลปของไทย เปนการประกาศทฤษฎกีารประพันธของไทยอยางภาคภูมวิา   วรรณศิลปไทยมี
หัวใจคือ กฤตยาการในการใชกล  ๓ ประการ คือ กลแหงเสียง  กลแหงศัพท  และกลแหงบท  
 

ในบทที่ ๕ นี้ ผูวิจัยมุงศกึษาเครื่องมือที่กวไีดใชสรางกฤตยาการแกบทประพันธ เพื่อพิสูจน
ใหเห็นวา  ความรูในการเลนซึ่งกลดังกลาว มีกระบวนการสั่งสมและสืบทอดตอกันมา  และเพื่อ
แสดงใหเห็นวา ดวยกฤตยาการนี้เอง ตัวบทวรรณคดีไทยของเราจึงสมบูรณพรอมทั้งความแจมชดั 
ความประณตี ความไพเราะ รวมทั้งมีความซบัซอนในการสงสารทางอารมณอันเขมขน 

 
ในที่นี้          จะไดประมวลขอมูลสําคัญบางสวนจากตําราประพันธศาสตร    และวิเคราะห 

ตัวบทวรรณคดีแบบฉบับ  เพื่อแสดงใหเหน็วา ทั้งตําราประพันธศาสตรไทยและตวับทวรรณคดีได
รวมกันฉายแนวคิดเรื่องกฤตยาการแหงกลอยางไร ดงัหัวขอที่ไดจดัเรียงลําดับตามหนวยภาษาจาก
เสียง คํา ไปถึงขอความ  ตอไปนี้ 

   
๕.๑  กลแหงเสียง   
๕.๒ กลแหงศพัท 
๕.๓ กลแหงบท 



 ๓๓๙

๕.๑  กลแหงเสียง 
 

        กวีไทยใหความใสใจเปนพิเศษในเรือ่งเสียงเสนาะ    ซ่ึงไดสถาปนาเปนหวัใจของการ
สรางและการประเมินคากวนีิพนธไทย ดังคําอธิบายของศักดิ์ศรี แยมนดัดา  วา  
 

   “บทประพันธหรือกวีนพินธจะดีสุดยอด หรือจะเลวถึง 
ที่สุดขนาดฟงไมได ก็คือ เสียง เพราะคนโบราณนั้นรูความ
ไพเราะของกวนีิพนธจากการฟง ถาเสียงของคําประพันธนั้นด ีคํา
ประพันธนั้น ๆ รับรองกันวาใชได  ถาเสยีงของคําประพันธไป
ไมไหว ฟงไมถูกหู คําประพนัธนั้น ๆ ก็เปนอันตกไป ไมตองพูด
ถึงอีก เสียงจึงมีความสําคัญเปนอยางมาก เปนเทคนิคที่กวีแตละ
คนจะตองใชใหเปน  เรียกวาถาไมรูเร่ืองเสียงและใชไมเปน ก็ไม
นับเปนกวีเอาทีเดียว” 

       (ศักดิ์ศรี แยมนัดดา  ๒๕๓๔ : ๑๒๘) 
 

      ในจินดามณี เลม ๑ เมื่อจะแสดงแผนผังของโคลงสี่สุภาพ กลาวไววา “ผิวผูจะทาํสุภาพ
โคลงใหดูดุจกระบวนดั่งนี”้  (จินดามณี : ๓๑)   กุสุมา รักษมณีอธิบายคํา “กระบวน” ในขอความ
ดังกลาววา  หมายถึง “ฉันทลักษณซ่ึงระบขุอกําหนดตาง ๆ ไดแก จังหวะของเสียง ซ่ึงเกิดจากการ
กําหนดจํานวนคํา   การสลับน้ําหนกัของเสียง   การผูกคําคลองจอง  ขอกําหนดเหลานี้ทําใหเสยีงใน 
วรรณคดีรอยกรองมีกระบวนแบบ  (pattern)  เฉพาะตัวที่สืบทอดตอ  ๆ  กันมา”   (กุสุมา รักษมณ ี 
๒๕๔๐ - ๒๕๔๑ : ๒๓ -๒๕) 

 
         ตําราประพันธศาสตรไทยไดพิสูจนใหเห็นความสาํคัญของกระบวนดังกลาวอยาง 

ตอเนื่อง โดยแสดงใหเห็นวา ในกระบวนแบบที่เปนหลัก เชน โคลง ฉันท กาพย กลอน แตละ
กระบวนนั้น  ถากวีเขาใจกฤตยาการแหงกล คือรูจักปรับเปลี่ยนขอกําหนดจํานวนคาํ สลับน้ําหนัก
ของเสียง ยักยายตําแหนงคาํสัมผัส ก็จะสามารถสรางสรรคแบบแผนฉันทลักษณใหมขึ้นได  เชน 
กรณีของการสรางคําประพันธประเภทลํานํา ใน ประชุมลํานํา  การยักยายตําแหนงคําสัมผัสใหเกิด
โคลงถึง  ๑๐  ชนิด  ในกาพยสารวิลาสินีและกาพยคนัถะ    การผสมผสานขอบังคับของฉันทลักษณ
หลักทําใหเกิดกานต ในประชุมลํานํา ตุรงคธาวี มหาตุรงคธาวี ในกาพยสารวิลาสิน ี  รวมทั้งการ
สรางสรรคกลบทหลากหลายชนิดในกลบทศิริวิบุลกิตติ ์
 



 ๓๔๐

    เมื่อไดศึกษาตําราประพันธศาสตรและวรรณคดีแบบฉบบัแลว  ผูวจิัยพบวาการเลนกล
แหงเสียงในกวีนิพนธไทยปรากฏชัดเจนใน  ๒ กรณีคือ 
 

      ๑)  การเลนจังหวะเสียง 
      ๒) การเลนเสียงสัมผัสใน      
 
     ๑)  การเลนจังหวะเสียง 
 
          การเลนกลแหงเสียง นอกจากจะสงผลใหเกิดฉันทลักษณใหมขึน้  ยังมีผลตอการ

สรางจังหวะ และทวงทํานองของงานรอยกรอง  ดังจะไดอธิบายใน ๒ ประเด็นดังตอไปนี ้
 

          (๑)   กลบทกับจังหวะกลอน 
                                จากการวิเคราะหกลบทศิริวิบุลกิตติ ์ ผูวิจัยพบวา กลบทประเภทบังคับการซ้ํา
เสียงสระ ซํ้าเสียงพยัญชนะ และซํ้าคํา   สงผลใหกลอนมีลีลาจังหวะแตกตางกนัไดหลายแบบ ซ่ึง
สืบเนื่องจากการเลื่อนตําแหนงการซ้ําภายในวรรคของกลอน 

 
                                 จังหวะของกลอนกลบท ๒ กลุมนี้ มี ๓ แบบ คือ 
                                 ๑. จังหวะมาตรฐาน 
                                 ๒. จังหวะเนน 
                                 ๓. จังหวะสมดุล 

 
                                 ๑.  จังหวะมาตรฐาน  
                                       การกําหนดตําแหนงคําสัมผัสสระในคําที่ ๓ กบั ๔  ๕ กับ ๖  ๕ กับ ๗ หรือ 
๖ กับ ๗  ชวยสรางจังหวะหยุดที่คําสงสัมผัส เพื่อเชื่อมเสียงไปยังคํารบัสัมผัสในชวงคําตอไป ทําให
เกิดจังหวะกลอนแบบมาตรฐาน  คือ    แบงจํานวนคําในกลอนแตละวรรค   เปน ๓ จังหวะ  ๓-๒-๓ 
ในกรณีวรรคละ  ๘ คํา  หรือ ๓-๓-๓  ในกรณีวรรคละ ๙ คํา 

 
กลบท สิงโตเลนหาง   ชางชูงวง  มธุรสวาที เปนกลบทที่บังคับซ้ําเสียง

สระในตําแหนงคําดังกลาว จากตัวอยาง จะเหน็ไดวา การสงรับสัมผัสเชนนี้ทําใหเราตองอานให
เปนจังหวะ ๓-๒-๓    หรือ ๓-๓-๓ 
 
 



 ๓๔๑

สิงโตเลนหาง 
          พวกอํามาตย / แหงทาว  /  เจากรุงศรี        ลวนเลิศดี /  เกรงหมด / ทศทิศา  
 
ชางชูงวง 
          บุตรบังคม / กมเสียรราบ / กราบทูล         ตามเคามูล / สกูลนักปราชญ / มาทพิสไมย  
 
มธุรสวาที 
           อตีเต / แตนาน / นิทานหลัง               มีนครัง / หนึ่งกวาง / สําอางศรี  
          ชื่อจําบาก / หลาก เลิศ / ประเสริฐดี         เจาธานี / ยศกติติ์ / มหิศรา  

 
                                       แมแตกลบทกลุมที่บังคับซ้ําเสียงพยัญชนะ จะเห็นไดวา ถาเปนชนิดที่เพิ่ม
สัมผัสสระในตําแหนงคําดังกลาว ก็เกิดจังหวะอานเปน ๓-๒-๓ หรือ ๓-๓-๓ เชนกนั 

 
อักษรลวน 

จักกลับกลาว / ดาวเดมิ / ดาบสนอย         คร้ันสุริยะ / ลอยเล่ือนลอง / สองสวัสดิ์  
 
งูกระหวัดหาง 
          โพธิสัตว / ตรัสฟง / แจงจังจติร            ใจเจาคิด / แชมชื่น / ร่ืนเริงแสน  
           
กบเตนตอยหอย 

ยกหัตถนอม / ยอมหัตถนั่ง / ขึ้นตั้งเศียร  
           น้ําใจตรึก / นึกจิตตรอง / ตางทองเทียน       แจมจํานอง / จองจําเนียร / บังคมคัล  
 
อักษรสลับลวน 

เศราโศกแสน / แคนครุนคิด / จิตรจวนจาก บายเบี่ยงบาก / มากมายเมยีง / เสียงโศกสง  
 
กบเตนสลักเพชร 

จนแตนก / จกเตนหนา / จาตามแนน       มองหนาสู / หมูนกแสน / แมนเนตรใส  
 
 
 
 



 ๓๔๒

        ๒.  จังหวะเนน 
โดยธรรมชาติของงานรอยกรองที่มีการเลือกเฟนคํามาเรยีงรอยเขาตาม 

กระสวนแบบที่กําหนด  เราตองอานออกเสียงเปนจังหวะจะโคนตามกระสวนแบบนัน้ ๆ เมื่อใชคํา
คําหนึ่งซ้ําติดกัน  จึงบังคับใหอานเนนคําที่ซํ้านั้นเปนพยางคหนกัขึ้นกวาปกติ  กลบทกลุมบังคับซ้ํา
คําจํานวนหนึง่บังคับซ้ําคําคําเดียวในตําแหนงที่ชิดกัน  ทําใหเกดิจังหวะเนนในตําแหนงคําที่ซํ้า  ดัง
ปรากฏในกลบทธงนําร้ิว  รักรอย  ตรีพิธพรรณ  มยุราฟอนหาง 
 
ธงนําร้ิว 

นับนับตั้งแตนัน้แมขวัญเมือง          ผองผองผิวผุดเหลืองรุงเรืองสุด  
 
รักรอย 

ยังมีเมืองเมืองใหญหนึง่ไพบลูย        พรอมสกูลสกูลวงษทั้งพงษา  
 
ตรีพิธพรรณ 

นางศรียอดศรศีรีระมะตี               อัญชุลียกชุลีชลีุสอด  
 
มยุราฟอนหาง 

หวลหวลเจาครวญหาวากํามกําม        อกอกเอยเวรมาจําจองผลาญผลาญ  
 

จะเห็นไดวา เราตองอานย้ําน้ําหนกัคําที่ใชซํ้าใหเปนพยางคหนักทั้งสอง
คํา  โดยเฉพาะมยุราฟอนหาง  ใชคําซ้ํากันสองแหงทั้งตนวรรคและทายวรรค  การซ้าํน้ําหนกัคําจึง
เกิดถ่ีติด ๆ กัน เปนจังหวะเนนที่รุกกระชัน้ หนักแนน 

 
แมแตการซ้ําเสียง ถาซ้ําในตําแหนงชดิกนัที่ไมใชตําแหนงครอมจังหวะ

อยางคําที่ ๓ กบั ๔  แลว         ก็บังคับใหอานออกเสียงเนนหนกัในคําทีซํ้่าเสียงติดกันนั้นไดเชนกนั   
ตัวอยางทีน่าสนใจ คือ กลบทกานตอดอก 
 

คร้ันรุงรางสวางรัศมีศรี               พระภูมีลีเดิรเนินปาหา 
ซ่ึงผลไมใกลกลาดดาษปามา           ใหกัลยาเสวยเชยสมชม  

           ถึงเนินวิบูลยบรรพอันกวางขวาง        พระพานางยางเดิรเนินพนมสม  
              เห็นบรรณศาลาสุดอุดมชม             นานิยมซ่ือจิตรพิศมัยใน 
 



 ๓๔๓

กานตอดอก บังคับซ้ําเสียงสระทายวรรค ๒ คํา และแนวโนมการใชคํา
ในตําแหนงนี้ มักจะปรากฏเปนคําสองคํา แตมี ๓ พยางค เชน รัศมีศรี  พนมสม  เมื่อพยางคที่ ๒ กับ 
๓  เปนสระเสียงเดยีวกัน  ทาํใหเกดิชวงตอของพยางคหางจากกนั การออกเสียงพยางคที่อยูตรงชวง
ตอหาง มักจะลงน้ําหนักดวยการเนน  และเสียงที่ประกอบกันเปนพยางคที่ลงน้ําหนกัพยางคสุดทาย
กอนชวงตอหางจะหนักแนนชัดเจน (กาญจนา นาคสกุล ๒๕๔๑ : ๑๖๒)  ดังนัน้ เราจึงออกเสียง
รัศมีศรี  เนนน้ําหนกัพยางค  / mi:4 /  มากกวาพยางคอ่ืน  หรือเมื่อปรากฏเปนคํา ๒ คําที่แยกกัน
อิสระ  แตเปนเสียงสระเดยีวกัน  ชวงตอของคําสองคํานั้นก็มีลักษณะหางกัน ทําใหตองหยุดจังหวะ
เสียงในพยางคกอนสุดทาย  และทอดเสยีงเนนจังหวะในคํานั้นมากขึน้  เชน เนนิปาหา  เราหยดุ
จังหวะเสียงทีพ่ยางค / pa:1 / นิดหนึ่ง  เกิดเปนพยางคเนน    กอนที่จะเชื่อมเสียงไปทีพ่ยางคสุดทาย 
/  ha:4 /  ซ่ึงเนนพยางคทอดเสียงยาวขึน้กวาปกติ 
 

       ๓. จังหวะสมดุล 
                                        เมื่อบังคับซ้ําทั้งคํา ซํ้าทั้งเสียง ในกระสวนขอความเดยีวกัน เกิดเปนกลุม
เสียงที่คอนจังหวะใหสมดุลกัน    กลบทอักขรโกศล     ตรียมก    พิณประสานสาย    จตุรงคนายก  
ดุริยางคจําเรียง  มีลักษณะของการจัดชุดคําที่ซํ้าเสียงพยัญชนะมาเรยีงติดกัน อานไดจังหวะสมดุล  
ดังนี ้
 
อักขรโกศล 

ราชาราชัง / นั่งนึกฟง                  วาทาวาทัง / ส่ังเสียสูญ  
 

ตรียมก 
สิ้นอาสัญ / ในอาศรม / ท่ีอาไศรย           อนาถใจ / อนาโถ / โออางขนาง  
 

พิณประสานสาย 
สมควรจวน/ สมคําจํา / สมคิดจิตร          ท่ีคิดผิด / ท่ีคาดผาด / ท่ีคังผงั 

 
จตุรงคนายก 

จักกรีดจักกราย / จักยายจักยอง          ไมเมินไมมอง / ไมหมองไมหมาง 
 
ดุริยางคจําเรียง 

หวั่นหวั่นจิตร / คิดคดิไป / ใจใจหวล         ออนออนทอ / รอรอรวน / นวลนวลสมร  



 ๓๔๔

จะเห็นไดวา ราชาราชัง  วาทาวาทัง  ใน อักขรโกศล   อานเปนจังหวะ 
๒-๒ ที่สมดุลกัน  ส้ินอาสัญในอาศรมที่อาไศรย  ใน ตรยีมก   เราอานเปนจังหวะ ๓-๓-๓  และลง
น้ําหนกัเสียงทีพ่ยางคที่ ๓ ในแตละชวง คอนเสียงเปนจงัหวะ ๓ ชวง  คือ    ส้ินอาสัญ / ในอาศรม / 
ที่อาไศรย     จักกรีดจักกรายจักยายจักยอง  ในจตุรงคนายก อานไดจังหวะสมดุลกันสองชุด ชุดละ 
๔ พยางค  แตละชุดยังคอนเสียงกัน  อีกทัง้ตองเนนเสียงคําที่ซํ้าใหหนกัขึ้นดวย  -- จักกรีด  จักกราย  
/  จักยาย  จักยอง 

 
พิณประสานสาย ก็เชนกัน อานไดจังหวะสมดุลกัน ๓ ชวง  สมควรจวน 

/ สมคําจํา / สมคิดจิตร  และยังซ้ําเสียงพยญัชนะโดยมีคาํอื่นคั่น  ชวยเชื่อมเสียงแตละชวงใหชิดกนั  
นอกจากนี้ยังบังคับซ้ําเสียงสระติดกันทั้ง ๓ ชวง อานไดจังหวะเนนที่ชวงตอหางของพยางคที่ ๓ กบั 
๔ หนกัแนนขึน้ 

 
บรรดากลบททํานองกบเตน อันไดแก กบเตนสามตอน  กบเตนตอยหอย  

กบเตนสลักเพชร  ก็เชนกนั  นอกจากจะมจีังหวะเสียงมาตรฐาน ๓-๓-๓ แลว ดวยอิทธิพลของการ
ซํ้าเสียงพยัญชนะคั่นหางเปนชวงอยางสม่ําเสมอ  ทําใหจังหวะอานสมดุล คอนเสียงเสมอกัน 
เหมือนจังหวะกบกระโดด   

 
กลาวไดวา การบังคับซ้ําเสียงสระ พยัญชนะและซ้าํคําในตําแหนงที่

หลากหลายในกลบทศิริวิบุลกิตติ์ เปนตวัอยางอันดีของการสรางลีลาจังหวะของกลอนใหงอกงาม  
และเปนเครื่องยืนยนัวา กวีไทยใหความสําคัญในเรื่องของเสียงเสนาะและจังหวะในบทประพันธ
อยางยิ่งยวด 

 
                        (๒)   กลอนในฉันท  ฉันทในกลอน 
    ในประชุมลํานําไดสรางคําประพันธประเภทลํานําขึ้น   กลอนมีลํานํากลอน  
กานตมีลํานํากานต                ซ่ึงมีลักษณะของการลดเพิ่มจํานวนคําในวรรคหนาและวรรคหลังของ 
คําประพันธ    ลํานําของหลวงธรรมาภิมณฑเร่ิมตนดวย ลํานําประเทยีบฉันท ซ่ึงเกดิจากการตดัคาํ
ครุลหุของคําประพันธประเภทฉันทออก  ดังตัวอยางนี ้
 
ลํานํา  ๑๑  ประเทียบอินทรวเิชียรฉันท 
 เร่ิมพจนลํานําถวิล   ประเทียบอินทวิเชียรฉันท 
 ส่ีวรรคอักษรบัญ    ญัตอางสิบเอ็จมี 
 



 ๓๔๕

ลํานํา  ๑๒  ประเทียบวังสัฏฐฉันท 
 ลํานําประเทียบตัด   อยางวังสัฏฐฉนัทอยาฉงน 
 กําหนดสี่วรรคยล   บัญญัตไวสิบสองแสดง 
 
              แมวาจังหวะคํายังมีกลุมเสียงหนักเบาอยางฉันท แตสังเกตไดวา ดวยอิทธิพล
ของพยางคคําโดดที่มารอยเรียงเขาดวยกนั  ชวยลดลักษณะการออกเสยีงหนกัเบาลง  อาจกลาวไดวา 
นี่เปนความพยายามที่จะปรับลักษณะเสียงหนักเบาของฉนัทบาลีใหเขากับระบบเสียงของภาษาไทย
ที่มีคําพยางคหนักมากกวาพยางคเบา  หรือมีคําพยางคเดยีวมากกวาคําหลายพยางค  ลักษณะเชนนี้
ปรากฏในกาพยสุรางคนางค  บท “เรากินแตงโม” ที่แตงขึ้นเพื่อใหจําคณะทั้ง ๘ ของ ฉันทบาลี ดังที่
กลาวไปแลวกอนหนานี ้

 
     ในขณะที่กลบทศิริวิบุลกิตติ์ มีกลบทกลุมหนึ่งที่ใชคณะของฉันทบางชนิด มา 

แยกวางไวในตําแหนงตนคาํในแตละวรรคของกลอน เชน 
 

กลบทอินทาธิกร 
∪∪⏐                                                      ∪∪⏐    

 คร้ันรุงสุริยเรืองบรรเทืองแสง         สองสีวีแจงจํารัสไข  
               ⏐∪⏐                                ∪∪ 

นรานเรศเรืองฤทธิไกร               ยกโยธาคลาไคลขามดงดอน  
 
กลบทมาลินีโสภิต 

⏐⏐⏐                              ⏐⏐⏐ 
               ปะทะปะทังหวังบุตรจะมาถงึ           จะริจะรึงลูกรักไดรักษา  

               ∪∪ ∪                        ⏐∪∪ 
               ถึงตายเปนเหน็พักตรพระมารดา        จะปลื้มใจชนมาเมื่อวายปราณ  
  ⏐∪∪ 

              จะไดใครใหพระอรหัง                  
 

                                นี่ก็เปนความพยายามทีจ่ะทดลองใชเสียงหนักเบาของกลุมพยางคอยางฉันท
บาลีมาชวยสรางความแปลกแกลีลากลอนที่ปรกติมีจังหวะทํานองเรียบเสมอกันทั้งวรรค 

 



 ๓๔๖

                                ทั้งลํานําประเทียบฉันท และ กลบทกลุมบังคับคณะฉันท เปนความพยายามที่
จะทดลองผสมผสานระบบเสียงที่แตกตางกันสองระบบ  คือ ระบบเสียงหนักเบาอยางฉันทบาลี กับ
ระบบเสียงพยางคอยางภาษาไทยใหกลมกลืนกัน 

 
                                  ความพยายามที่จะผสมผสานระบบเสียงของ ๒ ภาษาเชนนี ้       ยืนยันไดวา 
กวีไทยไดสํารวจเครื่องมือของเสียงอยางละเอียดถ่ีถวน วาจังหวะเสียงหนักเบาและจงัหวะเสียงเนน
พยางค หากนาํมายักยายถายเปลี่ยนจังหวะเสียงอยางเหมาะสม   งานประพันธนัน้จะมทีวงทํานองที่
เสนาะชวนฟง 

 
         ๒)  การเลนเสียงสัมผัสใน 

   
นอกจากการใชสัมผัสนอกตามขอบังคับของฉันทลักษณทุกประเภทแลว  ตํารา

ประพันธศาสตรของไทยทุกเลมยืนยนัรวมกันวา สัมผัสใน เปนเครื่องมอืสําคัญของการสรางกฤตยา
การในลําดับแรกสุดของกวนีิพนธไทย  และที่สําคัญ หัวใจของการเลนเสียงสัมผัสในก็คือกลบท
นั่นเอง  ดังจะเหน็ไดวาขอบังคับการซ้ําเสียงสระในกลบทศิริวิบุลกิตติ์เร่ิมตนจากการบังคับสัมผัส
สระหรือสัมผัสในเพียงหนึ่งแหงในกลบทชื่อสิงโตเลนหาง 

 
วรรณคดแีบบฉบับของไทยไดแสดงชัดเจนเชนกนัวา  การเลนเสียงสัมผัสใน

เปนขนบทางวรรณศิลปอันขาดเสียมิได  นับตั้งแตลิลิตยวนพาย วรรณคดีเอกสมยัอยุธยาตอนตน
เปนตนมา  เราจะเห็นแนวนยิมการเลนเสียงสัมผัสอักษรในลักษณะสัมผัสคู ๒ คําในวรรคหลังของ
แตละบาทของโคลง  เชน 

 
 ๑. เรืองรวีวรจา   แจมจันทร 
 ๒. เอกาทสเทพแสง   เอาองค 
 ๓. พระเสด็จดํารงรักษ  ลยงโลก 
 ๔. ทุกเทพทุกทาวไหงว  ชวยไชย 
 ๕. ทุกเทศทุกทาวไท  นอบเนือง 
 ๖. พระมาสมสํภาร   เพญโพธิ   ไสแฮ 
 ๗. มาสําแดงสิทธิศิลป  เลอศลน 
 ๘. มาสืบสีมาขา   ขมเขญ  
 ๙. เอกทยาศรยแสวง  ชอบใช 
 ๑๐. เอกาจลดํารงรกัษ  รองราษฏร  ไสแฮ 



 ๓๔๗

 ๑๑. เอกสัตวเกื้อให   สางศัลย 
 ๑๒. เทวภาพเทวหกพน  แวนไว 
 ๑๓. ไตรโลกยไตรไตรภพ  ทววแท 
 ๑๔. คมจตุรคุณฤๅ   กีดกนน 
 ๑๕. นันตรียเบญจกั   ไปลเปล้ือง 
 ๑๖. เบญจพิมุดดีทาวไท  ถ่ีแถลง 
 ๑๗. ษัฎนิวรเวนลวน   เผ่ือผล 
 ๑๘. ษัฎบดลดยงดล   คอบเคื้อ 
 ๑๙. สับดสิทนนดรแจง  แจกแจง 
 ๒๐. อัษฎเบญญาได   ชวยชาญ 
 ๒๑. นพรูปรยงนพมาน  ลงลวน 
 ๒๒. ทศกุศลทศกษณิ   สืบสาง 
 ๒๓. ทศโกรธพระเจามลาง  เนงนอน 
 ๒๔. กลแตงกลตองรี้   รอบรณ 
 ๒๕. กลโจทยกลแจงอรรถ  ปลงแปล 
 

เชนเดยีวกับกําสรวลโคลงดั้น วรรณคดีเอกรวมสมัยกับลิลิตยวนพาย ดังปรากฏ
ตัวอยางจํานวนมาก เชน 
 
 ๑. อํานาจบุญเพรงพระ  กอเกื้อ 
 ๒. ทุกแหงหองพระเจา  นงงเนือง 
 ๓. เต็มรํ่าสวรรคฤๅปาง                 แผนเผา 
 ๔. แสนยอดแยมแกวเกา  เฉกโฉม 
 ๕. เรือนทองเทพแปลงปลุก  ยินยาก 
 ๖. แสนโกฎบยลยิน   หยาดเยื่อ 
 ๗. ยววจรรจับแขนขืน  เดอดดิ้น 
 ๘. หนาเจาชูชอยฉาบ  แรมรักษ 
 ๙. สาวสงงเลวงเต็ม   ฝงงเฝา 
 ๑๐. จากนางกระจะแล  ลิวโลด 
 ๑๑. จากมามืดตาวยน   วองวอง 
 ๑๒. จากมานกันิ่นเนื้อ  นอนหนาว 
 ๑๓. หนาวเหนื่อยมอืแกวกู  มุนมือ  



 ๓๔๘

 ๑๔. เตมยานบรูกี ้   ถงงแถม 
 ๑๕. อกก่ําเพราะชูให     ตื่นตี 
  ๑๖. โพรงชรอกโชรมแขวะศร ี             โศรกศรอย 
 ๑๗. เมืองเปลาปลิวใจหาย  นานอง 
 ๑๘. เมืองมิ่งหลายเจาไว  รยกโรย 
 ๑๙. รักเทพจําสารโดย  บอกบาง 
 ๒๐. อกอยูเพราะนองไห  ตากตน 
 ๒๑. สวายสวาสดิธรณีนาง  มิ่งไม 
 ๒๒. สารสงงทุกตนไม  ลนนลุง 
 ๒๓. ควายประชลเพราะพรยว  ตื่นเตน 
 ๒๔. บางลวบบางเหลนบาง  งาเงย 
 ๒๕. รยมทนนทึงแทงโลม  ล่ินเลา 
 ๒๖. ใหบํารุงหนาเหนา  จอดใจ 

 
รวมทั้งทวาทศมาสโคลงดั้น ที่มีความถี่ในการเลนเสียงสัมผัสอักษรคู ๒ คํา สูง  

มีตั้งแตบาทเดยีว สองบาท สามบาท และเลนทั้งสี่บาท ดังนี้ 
 

๑. วาทาประภาภกัตร  พรายแพรง 
 ๒. เสียสํ่าฤทธิอาหาร  แหลงเลน 
  นัยนามพุลาลส   ศัลยเสพย 
๓. ปางเจ็บช่ํางือถวิล  ลิวโลด 
  ยังพร่ํานาวนองเหนา  รวมเรียง 
๔. ฤาเออกอาสเนื้อ   นงนุช 
  เจ็บจ่ํางายทรวงธร  หลมลม 
๕. แสงรพีพรรณผืน   ฟอดฟา 
  เจ็บไปปานเจียรเจา  จากจร 
๖. แสนนทีธารเทยีร   หาดแหง 
  อาดูรกระอุอก   เรียมราส 
  สมรจากเจียรรอยแลง  ไปปาน 
๗. ทินกรแจงแจม   หาวหน 
  ธารนทีชลหาย   หาดแหง 
  อกเรียมนิราชล   เจ็บจาก  กันนา 



 ๓๔๙

๘. สงวนสรอยเสาวภาคยเนื้อ นวลนาง 
  ฤาหอนนาสาสอง  หางหั้น 
  ในทิพยบรรฐรณกลาง  ชมช่ืน 
  ฤาหอนองคแกวกัน้  กิ่งกร 
๙. สุดโพยมเวหาศหอง  หาวหน 
  สุรสุเรนทราธร   เฟอยฟา 
  ปรัถพีนิราชล   เห็นหาด 
  รอนไปปานเรยีมถา  จากเจยีร 
 

      แบบแผนของโคลงสี่  โดยเฉพาะโคลงสี่ดั้น      กําหนดใหในแตละบาทมีวรรค 
หนา ๕ คํา วรรคหลัง ๒ คํา  การใชสัมผัสคู ๒ คําในวรรคหลังของแตละบาทเชนนีแ้สดงใหเห็นวา
กวีไทยมิไดจนตอกฎขอบังคับของแบบแผนแตอยางใด          หากไดอาศัยเงื่อนไขหรือขอจํากัดของ 
ฉันทลักษณมาใชประโยชน    กลาวคือตําแหนง ๒ คําในวรรคหลังเปนตําแหนงคําที่เอื้อตอการลง
น้ําหนกัเสียง  หลังจากที่ตองอานเอื้อนเสียงหรือทอดเสียงใน ๕ คําของวรรคแรกมาแลว  ดังนัน้การ
ใชสัมผัสคู ๒ คําในวรรคหลังเชนนี้  มีผลตอการสรางเสียงเสนาะของเสียงพยัญชนะตนใหกระทบ
กัน 

 
นอกจากนี้ ยงันาสังเกตอีกวาคําสัมผัสอักษร ๒ คํานีม้ีลักษณะความสัมพันธ

ทางไวยากรณใน ๓ ลักษณะ ดังนี ้
๑. เปนคําคู  เชน นอบเนือง  แวนไว  กอเกือ้  ไปลเปล้ือง  กีดกนน  ลิวโลด   

โศรกศรอย  ตื่นเตน  งาเงย  ล่ินเลา  ลันลุง 
๒. เปนวลี  ประกอบดวย คาํนามกับคําขยาย     คํากริยากับคําขยาย  หรือคํา

ขยายกับคําขยาย  ซ่ึงบางคําอาจจะเรยีงลําดับคําสับที่กัน  เชน แจมจันทร  เพ็ญโพธิ  ถ่ีแถลง  ทั่วแท  
คอบเคื้อ 

๓.เปนภาคแสดง ประกอบดวย กริยากับกรรม  เชน เล้ียงโลก  ขมเข็ญ  รอง
ราษฎร  สางศัลย   มุนมือ  ตากตน  จอดใจ 

 
ลักษณะที่เปนคําคูถือเปนการใชคําสองคําเสริมความแกกนัใหหนักแนนขึ้น  

เชนเดยีวกับลักษณะที่เปนวลีที่คําหนึ่งประกอบอีกคําหนึ่งเพื่อขยายความ  สวนลักษณะที่เปนภาค
แสดง ซ่ึงเปนสวนหนึ่งของประโยคเปนสวนที่นาสนใจ วากวีสามารถเลือกสรรคําเพียง ๒ คํามา
ประกอบกัน  ที่นอกจากจะสัมผัสเสียงพยัญชนะตนแลว  ยังไดครบกระแสความ 

 



 ๓๕๐

ดังนั้นอาจกลาวไดวา การใชคําสัมผัสคู ๒ คําในวรรคหลังของแตละบาทใน
โคลงสี่  แสดงใหเห็นฝมือของกวีในการสรรคําที่เอื้อประโยชนทั้งดานเสียงและดานไวยากรณ ใน
ดานเสียง คําสัมผัสคูชวยสรางเสียงเสนาะและจังหวะคาํที่หนักแนน  ในดานไวยากรณ คําสัมผัสคู
ชวยกระชับความ ทั้งในลักษณะของการขยายความหมาย ในรูปของคําคู และในรูปของวลี  และใน
ลักษณะของการสรางเนื้อความใหครบถวนบริบูรณดวยคําเพียงสองคํา 
  

นอกจากนี้  เปนที่นาสังเกตวาคําสัมผัสคู ๒ คําที่มีลักษณะเปนคําคูนัน้สวน
ใหญก็คือคําซอนที่มีเสียงสัมผัสอักษรดังไดกลาวไวในบทที่ ๔ แลว  วาคําซอนประเภทนี้เปน
อุปกรณสําคัญที่กวีไทยไดนํามาใชสรางเสียงเสนาะในงานประพันธ  จากการใชคาํคูในวรรคหลงั
ของโคลงในสมัยอยุธยาตอนตนไดปรากฏชัดเจนยิ่งขึ้นในพระนพินธของเจาฟาธรรมธิเบศร   
โดยเฉพาะในกาพยเหเรือ   เจาฟาธรรมธิเบศรไดทรงใชคําซอนที่มีเสียงสัมผัสอักษรมาชวยสราง
เสียงเสนาะแกคําประพันธประเภทกาพยยานีในความถี่ที่สูงมาก   ดังนี ้
 
 ๑.พระเสด็จโดยแดนชล  ทรงเรือตนงามเฉิดฉาย 
 ๒.กิ่งแกวแพรวพรรณราย พายออนหยับจับงามงอน 
 ๓.เรือร้ิวทิวธงสลอน  สาครลั่นครั่นครื้นฟอง 
 ๔.เรือครุฑยุดนาคหิ้ว  ล่ิวลอยมาพาผันผยอง 
 ๕.พลพายกรายพายทอง  รองโหเหโอเหมา 
 ๖.เรียบเรียงเคยีงคูจร  ดั่งรอนฟามาแดนดิน 
 ๗.สุวรรณหงสทรงพูหอย  งามชดชอยลอยหลังสินธุ 
 ๘.เพียงหงสทรงพรหมินทร ลินลาศเล่ือนเตือนตาชม 
 ๙.คชสีหทีผาดเผน  ดูดังเปนเห็นขบขัน 
 ๑๐.ราชสีหที่ยนืยัน  คั่นสองคูดูยิ่งยง 
 ๑๑.เรือมาหนามุงน้ํา  แลนเฉื่อยฉ่ําลําระหง 
 ๑๒.เรือสิงหวิง่เผนโผน  โจนตามคลื่นฝนฝาฟอง 
 ๑๓.นาวาหนาอินทรีย  ที่ปกเหมือนเล่ือนลอยโพยม 
 ๑๔.ดนตรีมี่อึงอล  กองกาหลพลแหโหม 
 ๑๕.โหฮึกครึกครื้นโครม  โสมนัสชื่นร่ืนเริงพล 
 ๑๖.เหิมหื่นชืน่กระมล  ยลมัจฉาสารพันมี 
 ๑๗.เรียมคะนงึถึงเอวบาง  เคยแนบขางรางแรมนาน 
 ๑๘.เร่ือรองสองสีจันทร  สงแสงกลานาพิศวง 
 ๑๙.ออนแอนอรเอวกลม  ชมขวัญนองตองตาชาย 



 ๓๕๑

           การเลนสัมผัสคู ๒ คําทั้งในรูปของคําซอนและในรูปของวลีไดกลายเปน
ขนบการประพันธที่สืบทอดตอมาถึงสมัยรัตนโกสินทรตอนตน    ในที่นีจ้ะยกตัวอยางจากลลิิต
ตะเลงพายเปนกรณีศึกษา  ผูวิจัยพบวาสมเด็จพระมหาสมณเจา กรมพระปรมานุชิตชิโนรสไดทรง
ใชกลวิธีการเลนสัมผัสอักษรคู ๒ คําในวรรคหลังนี้ในความถี่ที่สูง  เชนเดียวกับวรรณคดีแบบฉบบั
ในสมัยอยุธยา    ดังนี ้
 
 ๑. พระฤทธิดั่งฤทธิราม  รอนราพณ  แลฤๅ 
 ๒. ดาลสุชลธารา   หยาดยอย 
 ๓. ใชเชิงชังแมแล   จึ่งจร 
 ๔. ขอใครโดยเสด็จทาง               เถ่ือนทอง 
 ๕. เปนเพื่อนบพติรกลาง  ไพรพฤกษ 
 ๖. จงพออยายินยล   แตตื้น 
 ๗. เอาใจทหารหาญ   เริงร่ืน 
 ๘. จงจําคําพอไซร   ส่ังสอน 
 ๙. มากมวลเมิลหมูดั้ง  ดาษดา 
 ๑๐. กรรแทรกแซรงซายขวา  พร่ังพรอม  
 ๑๑. หาญพยศลําพอง   ผาดผาย 
 ๑๒. บังบใหใครปอง   ร่ัวรู 
 ๑๓.   ทั่วทุกหนแหงละหาน  หุบหอง 
 ๑๔. ชมไพรพิศาลสถาน  แถวเถื่อน 
 ๑๕. เนืองอนงคนอนแนม  แนบหนา 
 ๑๖. ปวงแสนเสาวลักษณลวน  เคียมเคย 
 ๑๗. ถนัดดั่งภูผาหลวง  ทุมแท 
 ๑๘. ชมพนมพนาเวศหวย  เหวหิน 
 ๑๙. พิศโพนพฤกษพบู  บานเบิก 
 ๒๐. พระครวญพระคร่ําไห  โหยหา 
 ๒๑. พลางพระพิศพฤกษา  กิ่งเกีย้ว 
 ๒๒. อบวาอรอบรม   ร่ืนเรา 
 ๒๓. ตองดั่งตองบุษบา  นิ่มนอง 
 ๒๔. ตาดวาตาดพัตรา   หนุมเหนา 
 ๒๕. สลัดไดใดสลัดนอง  แหนงนอน   ไพรฤๅ 
 ๒๖. คับแคเคียงคูชมุ   เขาขัน   



 ๓๕๒

 ๒๗. เผยผกาเกษร   ยั่วแยม 
 ๒๘. เอี้ยงแลดอกอัญชัน  แซซรอง 
 ๒๙. กระหรอดกระเรียนจรัญ  เรียงราย   อยูนา 
 ๓๐. ยังอนุชเฉิดโฉม   ฟองฟา 
 ๓๑. แจงที่แสนสุดถวิล  วากยวา    
 ๓๒. ไกฟาวานวายฟา   หาวหน 
 ๓๓. หาสมรมายล   เถ่ือนทอง 
 
       นอกจากการเลนเสียงสัมผัสคู ๒ คําดังกลาวแลว  การเลนเสียงสัมผัสในยัง
ปรากฏในลักษณะที่ซับซอนขึ้น  พระนพินธของเจาฟาธรรมธิเบศร ทั้งที่นิพนธเปนกาพยยานแีละท่ี
เปนโคลงสี่สุภาพ  นยิมเลนสมัผัสอักษรติดกัน ๓ คําในวรรคหรือบาทเดียวกัน  ซ่ึงเปนลักษณะหนึ่ง
ของกลบทอักษรลวน  ดังนี ้
 
ตัวอยางในกาพยเหเรือ  เจาฟาธรรมธิเบศร 
 ๑.เพียงหงสทรงพรหมินทร  ลินลาศเลื่อนเตือนตาชม 
 ๒.เพียงมาอาชาทรง   องคพระพายผายผันผยอง 
 ๓.เรือไชยไววองวิ่ง   รวดเร็วจริงยิ่งอยางลม 
 ๔.โหฮึกครึกครื้นโครม   โสมนัสชื่นรื่นเริงพล 
 ๕.หางไกวายแหวกวาย   หางไกคลายไมมีงอน 
 ๖.คิดอนงคองคเอวอร   ผมประบาอาเอี่ยมไร 
 ๗.จําปาหนาแนนเนือง   คล่ีกลีบเหลืองเรืองอราม 
 ๘.นั่งแนบแอบเอวบาง   หอนแหหางวางเวนวัน 
 ๙.วนิดามาดวยกัน   จะออนพี่ชี้ชมเชย 
 ๑๐.เหราราเริงร่ืน    วายเคลาคลื่นหื่นหรรษา 
 
ตัวอยางในกาพยหอโคลงนริาศธารโศก 
 ๑. พิศนองสองเนตรพริ้ม  เพราคม 
     ชมเนตรงามสวยสม   ส่ังดวย 
      เมียงมายชายเชยชม   แสนลาภ 
      เปนโทษหรือเกรงมวย   เษกซรองมองดู 
 
  



 ๓๕๓

 ๒. นาสิกแลเลิศลํ้า   ใครปุน 
      งามแงแทเที่ยงบุญ   เล่ืองหลา 
      คือของอสวยสุน   ทเรศ 
      เพราเพริศพร้ิงจริงเจา   อาพนฝูงหญิง 
 
 ๓. โอฐงามยามยัว่ยิ้ม  แดงสอง 
     แฉลมคางปรางเปรียบทอง  กองแกม 
     ผิวพรรณสวุรรณปอง   เทียบทาบ 
     นิ่มเนื้อเมื่อสรวลแยม   ยิ่งเยาใจชาย 
 
 ๔. ชมทันตรันเรียบร้ิว  เรียมถวิล 
      ระเบียบเรยีบแสงนิล   ยองยอย 
       พาทีพี่ฟงยนิ    พจนาดถ 
       ล้ินเลหเสนาะเพราะถอย  กลาวเกลีย้งเสียงใส 
 
 ๕. นิ้วนางเรียวรูปตอง  ตาเรียม 
      เล็บแดงทับทิมเทียม   ก่ําแกว 
      นิ้วแดงใครและเลียม   โลมลูบ 
      งามเปรียบเทียนฟนแลว  ชางซ้ําเกลากลึง 
 
 ๖. เอวอรออนพี่หยอม  แอบอิง 
     สมสอดสวยรวยจริง   จึ่งเหลา 
     นองอากวาฝูงหญิง   ในโลก 
     รูปรางงามแตเจา   เล่ืองหลาฦๅโฉม 
 
 ๗. แสงเงินแสงนากผุง  แสงทอง 
     แสงสวางเรืองรังรอง   อรามฟา 
     รุงแลวแคลวเคยสอง   สังวาส 
     โอสายสุดสวาทขา   หอนไดเห็นเลย 
 
 
 



 ๓๕๔

 ๘. จันทรกรพาดนอง  แนบนอน 
      เคยคูเคียงเรียงหมอน   แนบขาง 
      ยามจันทรเกลือกจันทร  โลมลอ 
      พาซอนไวใหราง   เริศนองนานวนั 
 
 ๙. ไมขนานขนานแนบหนา  นวลจันทร 
     หัวราตาเมยีงมัน   ตอตอง 
     พุมเรียงร่ืนเรียงกัน   พักตรแนบ 
     ยามเมื่อกอนฤๅนอง   หางผางเจียรไกล 
 
     นาสังเกตอีกวา  นอกจากการเลนสัมผัสอักษรแลว   เจาฟาธรรมธิเบศรไดทรง
เพิ่มสัมผัสสระภายในวรรคของกาพยยานแีละภายในบาทของโคลงสี่สุภาพ   ดังนั้นพระนิพนธทั้ง
กาพยและโคลงของเจาฟาธรรมธิเบศรจึงรุมรวยดวยเสียงสัมผัสใน  ทั้งสัมผัสสระและสัมผัสอักษร  
ดังจะชีใ้หเห็นจากตัวอยางทีย่กมาแลวขางตนอีกครั้ง 
  
ตัวอยางในกาพยเหเรือ  เจาฟาธรรมธิเบศร 
 
 ๑.เพียงหงสทรงพรหมินทร  ลินลาศเลื่อนเตือนตาชม 
 ๒.เพียงมาอาชาทรง   องคพระพายผายผันผยอง 
 ๓.เรือไชยไววองวิ่ง   รวดเร็วจริงยิ่งอยางลม 
 ๔.โหฮึกครึกครื้นโครม   โสมนัสชื่นร่ืนเริงพล 
 ๕.คิดอนงคองคเอวอร   ผมประบอาเอี่ยมไร 
 ๖.จําปาหนาแนนเนือง   คล่ีกลีบเหลืองเรืองอราม 
 ๗.นั่งแนบแอบเอวบาง   หอนแหหางวางเวนวัน 
 ๘.วนิดามาดวยกัน   จะออนพี่ชี้ชมเชย 
 ๙.เหราราเริงร่ืน    วายเคลาคลื่นหื่นหรรษา 
 
 
 
 
 



 ๓๕๕

ตัวอยางในกาพยหอโคลงนริาศธารโศก 
 
 ๑. พิศนองสองเนตรพริ้ม  เพราคม 
     ชมเนตรงามสวยสม   ส่ังดวย 
      เมียงมายชายเชยชม   แสนลาภ 
      เปนโทษหรือเกรงมวย   เษกซรองมองดู 
  
 ๒. นาสิกแลเลิศลํ้า   ใครปุน 
      งามแงแทเที่ยงบุญ   เล่ืองหลา 
      คือของอสวยสุน   ทเรศ 
      เพราเพริศพร้ิงจริงเจา   อาพนฝูงหญิง 
 
 ๓. โอฐงามยามยัว่ยิ้ม  แดงสอง 
     แฉลมคางปรางเปรียบทอง  กองแกม 
     ผิวพรรณสวุรรณปอง   เทียบทาบ 
     นิ่มเนื้อเมื่อสรวลแยม   ยิ่งเยาใจชาย 
 
 ๔. ชมทันตรันเรียบร้ิว  เรียมถวิล 
      ระเบียบเรยีบแสงนิล   ยองยอย 
       พาทีพี่ฟงยนิ    พจนาดถ 
       ล้ินเลหเสนาะเพราะถอย  กลาวเกลีย้งเสียงใส 
 
 ๕. เอวอรออนพี่หยอม  แอบอิง 
     สมสอดสวยรวยจริง   จึ่งเหลา 
     นองอากวาฝูงหญิง   ในโลก 
     รูปรางงามแตเจา   เล่ืองหลาฦๅโฉม 
 
 
 ๖. แสงเงินแสงนากผุง  แสงทอง 
     แสงสวางเรืองรังรอง   อรามฟา 
     รุงแลวแคลวเคยสอง   สังวาส 
     โอสายสุดสวาทขา   หอนไดเห็นเลย 



 ๓๕๖

 
 ๗. จันทรกรพาดนอง  แนบนอน 
      เคยคูเคียงเรียงหมอน   แนบขาง 
      ยามจันทรเกลือกจันทร  โลมลอ 
      พาซอนไวใหราง   เริศนองนานวนั 
 
 ๘. ไมขนานขนานแนบหนา  นวลจันทร 
     หัวราตาเมยีงมัน   ตอตอง 
     พุมเรียงร่ืนเรียงกัน   พักตรแนบ 
     ยามเมื่อกอนฤๅนอง   หางผางเจียรไกล 

 
ในกาพยเหชมเครื่องคาวหวาน  พระราชนิพนธในพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศ

หลานภาลัยไดสืบทอดลักษณะการเลนเสียงสัมผัสใน        โดยเฉพาะสัมผัสอักษรที่เปนคําซอนหรือ 
คําคู  และที่เปนสัมผัสอักษร ๓ คําอยางกลบทอักษรลวนมาใชอยางแพรวพราว  รวมทั้งการเลน
สัมผัสสระในวรรคเดียวกนัของกาพยยาน ี
 
ตัวอยางการเลนสัมผัสอักษรที่เปนคําซอนหรือคําคูในกาพยเหชมเครื่องคาวหวาน 

๑.นาซดรสครามครัน   ของสวรรคเสวยรมย 
๒.รอยแจงแหงความขํา   ชํ้าทรวงเศราเจาตรากตรอม 
๓.ชาชาพลาเนือ้สด   ฟุงปรากฏรสหื่นหอม 
๔.ผักโฉมชื่อเพราะพรอง   เปนโฉมนองฤๅโฉมไหน 
๕.ผักหวานซานทรวงใน   ใครครวญรักผักหวานนาง 
๖.หมากปรางนางปอกแลว  ใสโถแกวแพรวพรายแสง 
๗.หวนถวิลล้ินลมงอน   ชะออนถอยรอยกระบวน 
๘.คิดโอษฐออนยิ้มยวน   ยลยิ่งพลับยับยับพรรณ 
๙.มือใครไหนจักทัน   เทียบเทยีมที่ฝมือนาง 
๑๐.เปนนยัไมเคลือบแคลง  แจงวาเจาเศราโศกเหลือ 
 
๑๑.ลําเจียกชื่อขนม   นึกโฉมฉมหอมชวยโชย 
๑๒.นึกนองนุงจีบถวาย   ชายพกจีบกลบีแนบเนยีน 
๑๓.คํานึงนิ้วนางเจียน   เทียนหลอเหลาเกลากลึงกลม 
๑๔.ทองหยิบทิพยเทยีมทัด  สามหยิบชัดนาเชยชม 



 ๓๕๗

๑๕.หลงหยิบวายาดม   กมหนาเมนิเขนิขวยใจ 
๑๖.ฤดูเดือนสบิสอง   หญิงชายซองแซอึงอล 
๑๗.วาหวิ้นดิน้แดยัน   หันเหน็ทาชิงชาโยน 
๑๘.ถือทายกายออนโอน   โดนคิดไดดั่งใจถวิล 
๑๙.แรมค่ําร่ําไหหวน   แหอิศวรย่ํายามยิน 
๒๐.แจวเจื้อยใจจาบัลย   ทุกวันหวังฟงเสียงสมร 

 
ตัวอยางการเลนสัมผัสอักษร  ๓ คําอยางกลบทอักษรลวนในกาพยเหชมเครื่องคาวหวาน 
 ๑.มัสมั่นแกงแกวตา   หอมยี่หรารสรอนแรง 

๒.พิศหอเห็นรางชาง   หางหอหวนปวนใจโหย 
๓.กอยกุงปรุงประทิ่น   วางถึงล้ินดิ้นแดโดย 
๔.กลออมกลอมเกลี้ยงกลม  ชมไมวายคลับคลายเห็น 
๕.เห็นหรุมรุมทรวงเศรา   รุมรุมเราคือไฟฟอน 
๖.เจ็บไกลใจอาวรณ   รอนรุมรุมกลุมกลางทรวง 
๗.นกพรากจากรังรวง   เหมือนเรยีมรางหางหองหวน 
๘.ยามชื่นรื่นโรยแรง   ปรางอิ่มอาบซาบนาสา 
๙.คิดความยามนิทรา   อุราแนบแอบอกอร 
๑๐.สละสําแลงผล   คิดลําตนแนนหนาหนาม 
๑๑.ไกลกลิ่นดิน้แดโดย   โหยไหหาบหุงางาม 
๑๒.คํานึงนิ้วนางเจียน   เทียนหลอเหลาเกลากลึงกลม 
๑๓.เห็นนวลครวญครุนคิด  กําเริบจิตวาบหวั่นไหว 
๑๔.เดือนสิบเอ็ดเด็ดแดดิน้  ยามกฐนิทุกวนัคอย 
๑๕.คิดเนตรขาํคอนคม   ผมหอมชื่นรื่นรสคนธ 
๑๖.พาทยฆองกองกังวาน   สารดุจนองรองเรียกเรยีม 
๑๗. แรมค่ําร่ําไหหวน   แหอิศวรย่ํายามยิน 

 
ตัวอยางการเลนสัมผัสสระในวรรคของกาพยยานีในกาพยเหชมเครื่องคาวหวาน 

๑.นาซดรสครามครัน   ของสวรรคเสวยรมย 
๒.รอยแจงแหงความขํา   ชํ้าทรวงเศราเจาตรากตรอม 
๓.ชาชาพลาเนือ้สด   ฟุงปรากฏรสหื่นหอม 
๔.ผักหวานซานทรวงใน   ใครครวญรักผักหวานนาง 
๕.หมากปรางนางปอกแลว  ใสโถแกวแพรวพรายแสง 



 ๓๕๘

๖.หวนถวิลล้ินลมงอน   ชะออนถอยรอยกระบวน 
๗.คิดโอษฐออนยิ้มยวน   ยลยิ่งพลับยับยับพรรณ 
๘.มือใครไหนจักทัน   เทียบเทยีมที่ฝมือนาง 
๙.เปนนยัไมเคลือบแคลง   แจงวาเจาเศราโศกเหลือ 
๑๐.นึกนองนุงจีบถวาย   ชายพกจีบกลบีแนบเนยีน 
๑๑.คํานึงนิ้วนางเจียน   เทียนหลอเหลาเกลากลึงกลม 
๑๒.ทองหยิบทิพยเทยีมทัด  สามหยิบชัดนาเชยชม 
๑๓.หลงหยิบวายาดม   กมหนาเมนิเขนิขวยใจ 
๑๔.วาหวิน้ดิน้แดยัน   หันเหน็ทาชิงชาโยน 
๑๕.ถือทายกายออนโอน   โดนคิดไดดั่งใจถวิล 
๑๖.แรมค่ําร่ําไหหวน   แหอิศวรย่ํายามยิน 
๑๗.แจวเจื้อยใจจาบัลย   ทุกวันหวังฟงเสียงสมร 

 ๑๘.พิศหอเหน็รางชาง   หางหอหวนปวนใจโหย 
๑๙.กอยกุงปรงุประทิ่น   วางถึงล้ินดิ้นแดโดย 
๒๐.กลออมกลอมเกลี้ยงกลม  ชมไมวายคลับคลายเห็น 
๒๑.เห็นหรุมรุมทรวงเศรา  รุมรุมเราคือไฟฟอน 
๒๒.เจ็บไกลใจอาวรณ   รอนรุมรุมกลุมกลางทรวง 
๒๓.นกพรากจากรังรวง   เหมือนเรยีมรางหางหองหวน 
๒๔.ยามชื่นร่ืนโรยแรง   ปรางอิ่มอาบซาบนาสา 
๒๕.คิดความยามนิทรา   อุราแนบแอบอกอร 
๒๖.ไกลกลิ่นดิ้นแดโดย   โหยไหหาบหุงางาม 
๒๗.เห็นนวลครวญครุนคิด  กําเริบจิตวาบหวั่นไหว 
๒๘.เดือนสิบเอ็ดเด็ดแดดิน้  ยามกฐนิทุกวนัคอย 

  
       ผูวิจัยพบวา  การเลนเสียงสัมผัสในไดพัฒนางอกงามขึ้นอีกในพระนิพนธของสมเด็จ
พระมหาสมณเจา กรมพระปรมานุชิตชิโนรส                ดังจะเห็นไดจากพระนพินธเร่ืองลิลิต 
ตะเลงพาย   วาปรากฏการเลนสัมผัสในในหลายลักษณะตอไปนี ้

 
๑)  การเลนเสียงอักษรเดียวกันตลอดทั้งวรรค 

   ตัวอยาง 
๑. จําใจจําจากเจา   จําจร 
๒. กระเต็นกระตัว้ตื่น  แตกคน 



 ๓๕๙

๓. ยูงยองยอดยูงยล   โยกยาย 
๔. นกเปลานกปลีปน  ปลอมแปลก  กันนา 
๕. คลํ่าคล่ําคลิ้งโคลงคลาย          คูเคลาคลอเคลีย  

   
๒)  การเลนสัมผัสสระและสัมผัสอักษรตอเนื่องเปนลูกโซ 

                 เชน       
       

       จงแจงแหงเหตเุบื้อง  โบราณ 
  

๓)  การเลนสัมผัสอักษรลวน ๔ คําในวรรคสุดทาย 
              ตัวอยาง 

 ๑. การศึกลึกเลหพื้น  ลอเล้ียวหลอกหลอน 
 ๒. แปดประการกลเที้ยร  ถองแททางแถลง 
 ๓. อกระรัวมวัหนา   ส่ันสรานเสียวแสยง 
 ๔. สนานอุทกทาถํ้า   เถ่ือนทองแถวธาร 
 ๕. เขาเรงนําเฝาทาว   ถ่ังถอยแถลงทูล 
 ๖. อาจเขนคชศึกแผว  แผกแพทกุพาย 
 ๗. มันตกติดหลังหนา  เสือกเสี้องสายเสย 
 ๘. เสนอบมีขอของ   ขุนแคนคําไข 
 ๙. เสยสายทายทนัตทั้ง  คูค้ําคางเขิน 
 ๑๐. เบนบายหงายแหงนให  ทวงทอทีถอย 

 
นอกจากนี้ในลิลิตตะเลงพายยังพบการเลนเสียงสัมผัสอักษรขามวรรคระหวาง

คําสุดทายของวรรคหนากับคําแรกของวรรคหลัง ซ่ึงเปนลักษณะของกลบทงูกระหวัดหางใน
ความถี่ที่สูงขึ้นจากที่เคยปรากฏในลิลิตยวนพาย 
 

ในลิลิตยวนพาย  ปรากฏการเลนสัมผัสแบบนี้ทั้ง ๒ บาท  ๓ บาท และครบทั้ง 
๔ บาท  ดังตวัอยางตอไปนี ้
 
 ๑.  พระมาเพญโภคพน ไพศรม   โสดแฮ 
  ภูลบอเงินทองทอง  บอแกว 
  พระมาเกอดเกษมภพ  ทั้งสี่    เสบอยแฮ 



 ๓๖๐

  มาสําแดงกลาแกลว  เกลื่อนราน 
 
 ๒.  พระมามลายโศกหลา เหลือศุข 
  มาตรายกไตรภพฤๅ  รํ่าได 
  พระบันเทาทกุข   ทุกส่ิง   เสบอยแฮ   
  ทุกเทศทุกทาวไท  นอบเนือง 
 
 ๓.  พระเจาจอมนารถลี้ยง โลกา  เลอศแฮ 
  ดาลเรงเรืองฤทธิทลล  ทววฟา 
  ไพรีรอาอาย   อาพาธ   แลนา 
  อยูชวงพระเจาขา   ขมบร 
 

การเลนสัมผัสขามวรรคนี้ไดพัฒนาขึ้นเปนอยางมากในวรรณคดีช้ันหลัง  
โดยเฉพาะลิลิตตะเลงพาย เห็นไดชัดวาองคกวีไดทรงพัฒนาลักษณะของการเลนสัมผัสอักษรขาม
วรรคหรือกลบทงูกระหวัดหางขึ้นใชอยางแพรวพราวในโคลงสี่สุภาพ  จะเห็นไดจากสถิติขอมูล
ดังนี ้
 

 การเลนสัมผัสอักษรขามวรรคในลิลิตยวนพาย  
 ๑.แบบเลนขามวรรค  ๒ บาทมีจํานวน  ๑๑๒ บท 
 ๒.แบบเลนขามวรรค  ๓ บาทมีจํานวน    ๔๙ บท 
 ๓.แบบเลนขามวรรค  ๔ บาทมีจํานวน      ๙ บท 

 
    

การเลนสัมผัสอักษรขามวรรคในลิลิตตะเลงพาย  
 ๑.แบบเลนขามวรรค  ๒ บาทมีจํานวน    ๙๔ บท 
 ๒.แบบเลนขามวรรค  ๓ บาทมีจํานวน    ๙๖ บท 
 ๓.แบบเลนขามวรรค  ๔ บาทมีจํานวน     ๕๓ บท 

 
สถิตินี้แสดงใหเห็นวาการเลนสมัผัสอักษรขามวรรคในโคลงกลายเปนลักษณะ

เดนที่กวีในชัน้หลังยึดเปนแบบอยางและไดพัฒนาใหมีลีลาพร้ิงพรายขึ้น  นอกจากปริมาณการใช
สัมผัสอักษรขามวรรคครบทั้ง ๔ บาทมีจาํนวนมากขึ้นอยางชัดเจนแลว  ยังพบวาการเลนสัมผัส



 ๓๖๑

อักษรขามวรรคนี้  องคกวไีดทรงเพิ่มลักษณะสัมผัสแบบอื่นๆ  เชนสัมผัสอักษรคั่น  สัมผัสอักษรคู  
สัมผัสสระ เขาไปในบาทใดบาทหนึ่งดวย  เชน 
 
 ๑.  บุญเจาจอมภพพื้น  แผนสยาม 
  แสยงพระยศยนิขาม   ขาดแกลว 
  พระฤทธิดั่งฤทธิราม   รอนราพณ  แลฤๅ 
  ราญอริราชแผว    แผกแพทกุพาย 
 
 ๒.  อุรารานราวแยก   ยลสยบ  
  เอนพระองคลงทบ   ทาวดิ้น 
  เหนือคอคชซรอนซรบ   สังเวช 
  วายชิวาตมสุดส้ิน   สูฟาเสวยสวรรค 
 
 ๓.  สงครามความเศิกซึ้ง  แสนกล 
  จงพออยายินยล    แตตื้น 
  อยาลองคนองตน   ตามชอบ   ทํานา 
  การศึกลึกเลหพื้น   ลอเล้ียวหลอกหลอน 
 

ตัวอยางโคลงทั้ง ๓ บทนี้ไดแสดงใหเห็นชดัวาลิลิตตะเลงพายไดพัฒนาลักษณะ
การเลนเสียงสัมผัสในใหมีความซับซอนมากยิ่งขึ้น  โคลงหนึ่งบทแพรวพราวไปดวยสัมผัสสระ  
สัมผัสอักษร  มีทั้งสัมผัสอักษรคู ๒ คําในวรรคหลัง  มีทั้งสัมผัสอักษร ๓ คํา  มีทั้งสัมผัสอักษรคั่น
หนึ่งตวัอักษร   มีทั้งสัมผัสอักษร ๒ คาํตดิกัน ๒ ชดุ  และมีทั้งสัมผัสอักษร ๔ คําในวรรคสุดทาย
ของโคลง 
  

เมื่อหันมาพจิารณาคําประพนัธประเภทกลอน  พบวาการเลนเสียงสัมผัสในเปน
ขนบทางวรรณศิลปอันขาดเสียไมได  และหัวใจของการเลนเสียงสัมผัสในก็คือกลบทเชนเดยีวกนั  
ประจักษพยานที่นักวรรณคดีไทยมกัยกขึ้นมากลาวอางคือ ลีลากลอนของสุนทรภู  วาพัฒนา
ลักษณะการสมัผัสในจากกลบทมธุรสวาที จนกลายเปนแบบฉบับของกลอนแปด  แบบฉบับ
ดังกลาวไดแกการสงสัมผัสสระคลองจองกัน ๒ คูในแตละวรรค  ดังนี ้
 
  0 0 0 / 0 0 / 0 0 0   0 0 0 / 0 0 / 0 0 0    
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ตัวอยางเชน 
  นอนเถิดหนายาหยีพีจ่ะกลอม งามละมอมมิ่งขวัญอยาหวั่นไหว 
  คิรีรอบขอบเคียงเหมือนเวยีงชัย อยูรมไมเหมือนปราสาทราชวัง 
         (นิราศอิเหนา) 
 

กลวิธีการสงสัมผัสในเชนนีไ้ดกลายเปนแบบอยางของการแตงกลอนแปดใน
ยุคตอมา  จนเขาใจกันวากลอนที่ไพเราะตองมีสัมผัสใน ๒ คูในหนึ่งวรรคตามแบบฉบับของกลอน
สุนทรภูเทานัน้ 

 
แตในความเปนจริง  การเลนเสียงสัมผัสในยังมีลีลาอีกหลายแบบ  และเปนลีลา

ที่เกิดจากการยกัยายถายเทเสยีงสัมผัสในตําแหนงตางๆ ในลักษณะของกลบท ตัวอยางที่จะยกขึ้นมา
เปนกรณีศกึษาในที่นี้คือ กากีคํากลอน ของเจาพระยาพระคลัง (หน) 

 
เมื่อไดศึกษากากีคํากลอนอยางละเอียดแลว  พบวาเจาพระยาพระคลัง (หน)  ได

ใชลีลาการสงสัมผัสใน  ทั้งสัมผัสสระและสัมผัสอักษรอยางกลบทหลายชนิด  ซ่ึงมีปรากฏในกล
บทศิริวิบุลกิตติ์  มาสรางความพริ้งพรายของเสียงเสนาะไดอยางแยบยล   ดังนี้ 
  

๑.ลีลากลบทกานตอดอก 
   กลบทกานตอดอกมีขอบังคับสําคัญ คือ บังคับซ้ําเสียงสระ ๒ คําทายวรรค

ทุกวรรค 
 
      คร้ันรุงรางสวางรัศมีศรี  พระภูมีลีเดนิเนินปาหา 
      ซ่ึงผลไมใกลกลาดดาษปามา ใหกัลยาเสวยเชยสมชม 
       (ชุมนุมตํารากลอน : ๑๘๗) 

จะเห็นไดวากลบทกานตอดอก มีลักษณะเดนคือสัมผัสสระ ๒ คําทายวรรค  
แตพินิจอยางถวนถ่ี  พบวาคาํสัมผัสสระทายวรรคตองอานใหไดจังหวะ ๓ พยางค  บางแหงเปนคํา 
๒ คําแตมี ๓ พยางค  เชน รัศมีศรี   บางแหงเปนคํา ๓ คํา ๓ พยางคมาประชิดกัน เชน เนินปาหา 
ดาษปามา  เชยสมชม   
 
   ในกากีคํากลอนไดใชลีลากานตอดอกในลักษณะสําคัญ  ๓ ประการคือ 
   ๑) ซํ้าเสียงสระ ๒ คําทายวรรค 
   ๒) คําสัมผัสทายวรรคประกอบดวยคํา ๒ คําแตมี ๓ พยางค 



 ๓๖๓

   ๓) ปรับเปลี่ยนจากสัมผัสสระทายวรรคเปนสัมผัสพยัญชนะทายวรรค ๒ 
เสียง  บางแหงเปนสัมผัสอักษรคู ๒ คํา  บางแหงเปนสัมผัสอักษรคู ๒ คาํแตมีจังหวะ ๓ พยางค 
 
   ตัวอยาง 
   แบบซ้ําเสียงสระ ๒ คําทายวรรคและประกอบดวยจังหวะ ๒ คําแต ๓ 
พยางค 
   ๑.ฤๅวาใครแนบนองประคองกาย  กล่ินสายสวาทซาบ อุรามา 
   ๒.วาดูราคนธรรพที่เล้ียงทาว  แดนดาวทางทเุรศนทีศรี 
   ๓.สวนครุฑแนบนุชนงพาล  สองสมานรวมรสฤดีทวี 
   ๔.จงตริการอยาใหพานราคมีี             เหมือนชวยชีวิตนองใหนานวนั 
   ๕.ปางสุธนแรมรางมโนหเรศ  นางประเวศไกรลาสคิรีศรี 
   ๖.นิเวศนวังตั้งเที่ยวตรลบจบ  มิไดพบนิ่มนองสนองหนา 
   ๗.ชลเนตรคลอเนตรลงพรางพราย  โอสายสวาทรางอุราทวา 
   ๘.เชยช่ืนรื่นรสรัญจวนชวน  ปวนกาเมศไหมอยูไปมา 
   ๙.จึงกลาวรสพจนารถสุนทรวอน  ไยสมรเสมอชีพไมนําพา 
          ชางนอนนิ่งอิงเขนยไมเงยพักตร ความที่รักรีบรอนเขามาหา 
   ๑๐.วางามพริ้งยิ่งชายในดนิดาน  ยุพาพาลก็เสดจ็ลินลามา 

 ๑๑.เปนนาแคนแสนเวทนาตา             จะใครวาเสียใหสมอารมณพาล 
   ๑๒.ฝายพระยามานพทรงสกา  สุริยาเย็นลับเหล่ียมไศล 
               ถวิลถึงสุดาเปลี่ยวใจ   ก็ลาไทธิบดินทรลินลามา 
   ๑๓.บริภาษขาบาทไมมีด ี   นี่เนื้อวาเวรีมาราญรอน 
   ๑๔.จะเลี้ยงเจาเราอัปยศยศ  จะลือหมดทัว่หลาเวหาหน 
   ๑๕.นํานาฏกากีลีลามา            ถึงทาใสแพแลวลอยเอย 
  

 แบบซ้ําเสียงพยัญชนะ ๒ คําหรือสัมผัสอักษรคูทายวรรค 
   ๑.พอเกิดการโกลาในอากาศ          เห็นสมมาดนางหายขาหมายแมน 
   ๒.คนธรรพอภิวนัทถวิลหวาด   
   ๓.เคยยนิเกลานารินเปนปนปก           พระปลงรักมิไดรางหางสมาน 
       ไยสมรจึ่งมาจรใหแดดาล           จนทาวลาญชพีลองชีวาลัย 

๔.เสด็จยังที่นัง่เย็นไมเห็นหาย  ผอนระบายอัดอ้ันในนาสา 
          สะทอนถอนฤทัยถวิลแลวลินลา ชําเลืองหารอบริมภูเขายล 
   ๕.ครุฑลืมรอนเลนโพยมบน  นฤมลลืมสนมสนิทหนา 



 ๓๖๔

   ๖.แมลงภูทิพรีบรอนมาเอาซาบ  อาบละอองตองทั่วทุกขุมขน 
   ๗.ไปหักหาญรานเสนหเจาธานี  ไมทันลวงราตรีมารีบรอน 
   ๘.ทิวาวนัครธรรพเขาแนบนาง  ตางรสสดชื่นใหโอชา 
   ๙.คร้ันสรางแสงสุริโยวโรภาส  อากาศแจมแจงในแหลงหลา 
   ๑๐.จะแกกลเวนไตยใหอัประมาณ หมางสมานในสมรใหรอนรัก 
   ๑๑.ทาวสดับพี่เล้ียงฉลองฉลาด  เห็นสมมาดแกกลปกษีได 
   ๑๒.เออไฉนไอนี่มันกลาวกลอน             ถึงกลิ่นแกวดวงสมรมาเสียดใส 
   ๑๓.ผูใดขามนทีสีทันดร              ก็มวยมรณเปนเหยื่อแกสัตวส้ิน 
   ๑๔.ราตรีปกษีเขาแนบนอน  ทิวากรเราแนบประจํานาง 
   ๑๕.แตยังเยาวคุมเทาเปนเอกองค 
   ๑๖.ถึงขาพลัดภัสดามาเอองค  ก็รักวงศเหมราชไมแกมกา 
   ๑๗.อยาวาแตมนุษยในแหลงหลา  ถึงสุราสุรเทพในสรวงสวรรค 
   ๑๘.ดูดูคบชูมาพรางชาย   จนชูหนายใจชูแลวจูจร 
   ๑๙.สะทอนถอนหฤทัยอยูในอก  แสนวิตกตัดรอนสมรสมาน 
 
   แบบซ้ําเสียงพยัญชนะทายวรรค ๒ คําแตมีจังหวะ ๓ พยางค 
   ๑.เลายุบลคนธรรพวานางหาย  เฉาฉงายไปแจงที่แหงหา 
         ไฉนนายจะไดสายสมรมา  เจาปรีชาชวยผดุงจรุงความ 

 ๒.พเนจรคอนถึงนิเวศนวัง  แลวกลับหลังยังถํ้าคูหาทอง 
 ๓.พระถวิลหวัน่ใจใหเทวษ  อัสสุชลนองเนตรพิลาปไหล 
 ๔.โอกากีศรีสุดาลาวัณย   เจาผูขวัญเมืองมิ่งวิมลมาลย 
                 สงวนนองมใิหตองธุลีลม  ยามชมมิใหชํ้าลวนคําหวาน 
 ๕.ครุฑหลงชมทรงสมรชื่น              นางหลงรื่นรสทิพปกษาศาล 
     ครุฑละเลิงหลงเชิงยุพาพาล          เยาวมาลยหลงเลหประหลาดโลม 

   ๖.บันดาลพลาหกเทวบุตร  ก็ผ่ึงผุดตั้งทั่วทิศาศาล 
   ๗.ซ่ึงเรียมพามานิรานิราศรัก  ประยูรศักดิน์คเรศอันไพศาล 
            เพราะสวาทนาฏนองยุพาพาล  ไมเกรงการอรริาชและเวรา 
   ๘.ถนอมกรรับขวัญแลวบรรยาย         เจาสายสุดสวาทโฉมประโลมลาน 
   ๙.นองตกถึงสิมพลีพิมานเมศ  แรมทุเรศรางประยูรวงศา 
   ๑๐.เฉี่ยวฉิบพริบตาในนาท ี  ก็ขามสีทันดรสะดวกดาย 
   ๑๑.ไมดีนะจงมีมโนหนวง          ประหารหวงบวงเดยีวใหหางหาย 

๑๒.จัดระบําราํกรออนชด               เล้ียวลดขับรองบรรเลงลาน 



 ๓๖๕

   ๑๓.ยังทิพสถานพิมานแมน  อันแสนสนุกสุขลํ้าเกษมสันต 
 ๑๔.เขาพาราณสีบุรีเรือง   ชําเลืองแลแปรพักตรสายหา 
 ๑๕.ใครเลาแจงฤๅเจาแคลงกมลมี  ฤๅใสสีพอใหสมอารมณปอง 
 ๑๖.พระยาครุฑฟงนุชแลวแยมสรวล ไฉนนวลมาพโิรธรําพันพี ่
 ๑๗.อาโอษฐโกรธเกรี้ยวกระหยับย้ํา 
 ๑๘.แปรเปนมนุษยอุดมเดช  คนธรรพกลับเพศเปนยกัษา 
 ๑๙.แปรสกนธเปนครุฑวุฒิไกร  ขาเปนไรแทรกขนสุบรรณบนิ 
 ๒๐.ประสบนางในปรางคพมิานมาศ   แสนสวาทครุฑครองประคองขวัญ 

   ๒๑.แสนระกําช้ําจิตดั่งพิษยา  ดวยสองรารักรวมฤดีดาล 
   ๒๒.เราไดฟงกังวานประสานสาย 
   ๒๓.เราแจงทางทุเรศเขตอรัญ  สัตภัณฑคั่นสมุทรใสส ี
        แมนจะขวางแววหางมยุรี   ก็จมลงถึงที่แผนดินดาล 

 
๒.ลีลากลบทอักษรลวน 

             กลบทอักษรลวนมี ๒ แบบ 
     

   ก. ซํ้าเสียงพยัญชนะเสยีงเดียวตลอดวรรค   
             จากจอมเจาใจจวนจิตรจิตรจกัเจียน 
          ใหหนัเหยีนหนุหันหันเหหวล 
   เดินเดยีวแดวดุมดนดั้นดงดอน 
   ทอแททวนทับเทาทาวทาวทาง 
      (ชุมนุมตํารากลอน : ๒๑๒) 
 

 
  ข. ซํ้าเสียงพยญัชนะ ๓ คําทกุวรรค 

    จักกลับกลาวดาวเดิมดาบสนอย 
     คร้ันสุริยะลอยเลื่อนลองสองสวัสดิ์ 
     สวางแจงแสงศรีสุรียจรัส 
     เล่ือนลอยลัดเขาแกวยุคุนธร 
      (ชุมนุมตํารากลอน : ๒๑๗) 
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ในกากีคํากลอนมีการเลนสัมผัสอักษรลวนแบบ ก อยูบาง  แตเลนเสียงอักษรไม
ครบตลอดทั้งวรรค  บางวรรคเลนเพียง ๔ คํา  บางวรรคเลน ๕ คําใกลกับเบญจวรรณหาส ี
ตัวอยาง 
  ๑.กลับยังบัลลังกรัตนคะนึงนาง  มิไดวางวายเวนทิวาวัน 
  ๒.ทูลสนองใหตองสําเนาความ  ซ่ึงนงรามนิราศแรมนรินทร 
  ๓.ฝายนางพระสนมสนิทเฝา       ก็สรอยเศรากําสรดกําสรวลศัลย 
  ๔.แลวพาเหาะสมอุษวิลาวณัย  สองกระสันแสนสุขสถาพร 
  ๕.ปางพระไทรโอบอุมอนิรุทธิ์  ไปสมสุดสวาทสรอยศรีอุษา 
  ๖.นิเวศนวังตั้งเที่ยวตรลบจบ  มิไดพบนิ่มนองสนองหนา 
  ๗.ทั้งนทีสีขเรศสัตภัณฑ   ทุกสิ่งสรรพแสนสุขสโมสร 
  ๘.รวมภิรมยสมสมัครดั่งใจปอง  ระเริงริกซิกสองเกษมสรวล 
  ๙.พรหมทัตแจงอรรถคนธรรพทูล บดินทรสูรแสนโสมนัสา 
        ดั่งไดแกวจกัรพรรดิมาทัศนา  เปนมหามิ่งมิตรมงคลเมือง 
 

สวนแบบ ข พบไดมากแหง  ดังนี ้
  ๑.พลางกระหวัดรัดรวบภิรมยใน  ชงฆะไขวในเชิงละเลิงลาน 
  ๒.ดั่งเพลิงพิษติดรุมอุรภา   ชลนาคลอเนตรละลุมลง 
  ๓.แตความรักหนักยิ่งเมรุมาศ  ทั้งดินฟาอากาศสักแสนสวน 
  ๔.ลืมเนตรเหน็สนมสนิทแนน   
  ๕.ใชจะรางแรมรสบทมาลย 
  ๖.พระระงับดบัเดือดดวยปรีชา  จึ่งเอื้อนพจนาเยยยุพินพลัน 
  ๗.แตพระพามาชมสมบัติทิพ  อันลอยลิบล่ิวฟาเวหาหน 
  ๘.ฤๅวาใครแนบนองประคองกาย  กล่ินสายสวาทซาบ อุรามา 
  ๙.ฝายครุฑครั้นครบสัตวาร  ก็ส่ังสารวรนุชเสนหา 
  ๑๐.มาเถิดนองจะถนอมกลอมจิต  จะผอนผิดผันหาเกษมศานต 

๓. ลีลากลบทจตุรงคยมก 
กลบทจตุรงคยมก  มีขอบังคับคือซํ้าเสียงพยัญชนะตน ๔ คําตนวรรคทั้ง ๒ 

วรรคในบาทเดียวกัน  เชน 
   ทุกเทพไทถวนหนาจงมานี ่
   ทั้งเทพธิดาที่เลิศประเสริฐสรรพ 
   สุกแสงสองศรีกายก็พรายพรรณ 
   แสงศรีสรรพสุกใสไพบูลย 
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     (ชุมนุมตํารากลอน : ๒๒๖) 
 

ในกากีคํากลอนไดใชลีลานี้ในสวนของการซ้ําเสียงพยัญชนะตน ๔ คําตน
วรรค เพียงวรรคใดวรรคหนึง่ 
  ๑.พลางจุมพิตปรางนองประคองนวล เยายวนหยอกยั่วภิรมยา 
  ๒.แรมรักรูรสมาปลดสวาท  แรมนิราศไปนิเวศนฤไฉน 
  ๓.ปกษีมิไดหมางระคางนวล  เชยชวนชื่นชิดสนิทนาง 
  ๔.เผนผงาดผาดผยองลองฟา 

 
๔.ลีลากลบทกินนรเกบ็บัวและอักขระโกศล 

กลบทกินนรเก็บบัว มีขอบังคับคือ ซํ้าคําที่ ๓ กับ ๕ ทุกวรรค มีจังหวะคําคือ 
ซํ้าคําหลังเชน 
   ส่ังทัพเสร็จทัพแลวรับสั่ง 
   ใหโหรตั้งหาตัง้คูณหารนับ 
   ใหดูฤกษยกฤกษจะเบิกทพั 
   พวกโหรจับหาจับตําหรับครู 
      (ชุมนุมตํารากลอน : ๑๗๙) 
 

สวนกลบทอักขระโกศล มีขอบังคับคือซํ้าคําแรกกับคําที ่๓  มีจังหวะคาํ คือ
ซํ้าคําหนา  เชน 
   ราชาราชังนั่งนึกฟง 
   วาทาวาทังส่ังเสียสูญ 
   เพ็ชฌฆาเพ็ชฌฆาฏมาทเมียงมูล 
   โกรธนูลโกรธเนตรเดือดดูแดง 
      (ชุมนุมตํารากลอน : ๒๓๐) 
                  ในกากคีํากลอนปรากฏใชทั้ง ๒ ประเภท 
   ๑.เปนชายหมิน่ชายตองอายคน  จําจนจําพรากอาลัยลาญ 
   ๒.อาดูพระพี่เล้ียงเสมอชีพ  ทานเร็วรีบสืบเสาะแสวงหา 
        ยังสบสายสุดสวาทของอาตมา          เนานิวานิวาสสถานใด 
   ๓.ตางชูตางชื่นทุกคืนวัน   แตสุบรรณงมจิตไมคิดหมาง 
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   การใชลีลาของกลบทบางชนิดมายกัยายตาํแหนงคําสัมผัส ทําใหกลอน
ของเจาพระยาพระคลัง (หน)  มีลีลาที่แตกตางไปจากกลอนสุนทรภู  กลาวคือทําใหจังหวะกลอน
แปลกเปลี่ยนไปจากจังหวะมาตรฐานที่คุนหู แตฟงเสนาะไดเชนกัน  ดงัตัวอยางวรรคทองตอนหนึง่ 

 
ร่ืนร่ืนชื่นจิตพีจ่ําได   เหมือนเมื่อไปรวมภิรมยประสมศรี 
ในสถานพิมานสิมพลี               กล่ินยงัซาบทรวงพี่ทั้งวรกาย 
นิจจาเอยจากเชยมาเจ็ดวัน  กล่ินสุคันธรสร่ืนก็เหือดหาย 
ฤาวาใครแนบนองประคองกาย   กล่ินสายสวาทซาบอุรามา 

 
       ปจจัยที่ทําใหลีลากลอนของเจาพระยาพระคลัง (หน)         แปลกไปจาก 

กลอนของสุนทรภู คือจะเหน็ไดวาจํานวนคําในแตละวรรค ไมจําเปนตองมี ๘-๙ คําตายตัว  อาจจะมี 
๗ หรือ ๙ คํายืดหยุนไปตามกระบวนเนื้อความ  และทีสํ่าคัญคือ การเลนสัมผัสใน  เห็นไดชัดวามี
ตําแหนงสัมผัสที่ไมตายตัว      เมื่อปรากฏอยูในตําแหนง ๒ คําทายวรรค   เชน   กล่ินสายสวาทซาบ 
อุรามา  ผูอานตองหยุดจังหวะการอานโดยลงน้ําหนักเสยีงที่คําวา รา  เพื่อสงเสียงทอดมายังคําวา มา  
ในคําสุดทาย หรือ กล่ินสุคันธรสรื่นก็เหอืดหาย  คํา สุคันธรส  มีหลายพยางค หากไมสงสัมผัส
พยัญชนะ จังหวะเสียงจะขาดหวน    เมื่อใสคําวา ร่ืน สัมผัสพยัญชนะกับ รส เพียงตาํแหนงเดียวใน
ที่นี้  ทําใหตองลงน้ําหนักที่  ร่ืน     จังหวะการอานก็หนกัแนนขึ้น 

 
    กลาวไดวา กวีไทยไดใชเครื่องมือ สัมผัสใน มาสรางความเสนาะพริ้งพราย

ขึ้นแกตวับท และพัฒนาเครื่องมือนี้จนมีความซับซอน    และสามารถสรุปเปนกฎเกณฑในตํารา
ประพันธศาสตรช้ันหลัง           ตลอดจนสถาปนาเปนแนวการประเมนิคาในเรื่องความไพเราะอยาง 
มั่นคงในปจจบุัน 
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 ๕.๒  กลแหงศัพท 
 
       เร่ืองของศัพทเปนสวนที่ตําราประพันธศาสตรกลาวถึงนอยที่สุด  โดยทั่วไปมักจะ
กลาวถึงในลักษณะของการใชคําใหถูกตอง  อลังการศาสตรและพระคัมภีรสุโพธาลังการ แสดง
ลักษณะคุณและโทษของการใชถอยคํา  ซ่ึงเปนพื้นฐานที่สุดของการใชภาษา  เชนเดียวกับตํารา
ฉันทลักษณ ซ่ึงกลาวถึงเพยีงยนยอ  โดยเนนถึงการใชคําใหแจมแจง  และการใชคําซึ่งเปนที่เขาใจ
ของคนทั่วไป  ในประชุมลํานํา กก็ลาวคลุม ๆ วา “ถอยคําสํานวนอยาใหช้ํา”  ที่  “อยาใหชํ้า”  นั้นคือ  
“จงเกลี้ยงเกลากลม”  และคุณสมบัติของคําที่  “เกลี้ยงเกลากลม”  ก็คือ  “หาคําใหควรกับขอคดี”  คือ 
สรรคําใหเหมาะแกเนื้อความนั่นเอง 

 
ในจินดามณี เลม ๑ กลาวไววา  “เวียรคําทรุโทษบาย ปุนรุก  เลาแฮ” (จินดา

มณี : ๓๙)  เปนการยืนยันวา จินดามณไีมใชเปนเพยีงแบบเรียนสอนภาษา หรือตําราแสดงแบบแผน
ฉันทลักษณเทานั้น  แตมีฐานะเปนตําราประพันธศาสตรโดยสมบูรณ  นอกจากจะกลาวถึงเสียงและ
รูปของอักษรที่เปนอุปกรณในการผูกสัมผัสคลองจองแลว  คํา เปนเรื่องที่จินดามณไีดกลาวเนนไว
ดวย  บาย คือ ปาย หรือ ทาไปอยางหยาบ ๆ   ปุน หรือ ปูน  คือ ให เชน “นาสาแลเลิศลํ้า  ใครปุน  
งามแงแทเทีย่งบุญ  เล่ืองหลา”  (วรรณกรรมสมัยอยุธยา เลม ๓)  รุก  แปลวา รีบ  เลา แปลวา จํา  
“เวียรคําทุรโทษบาย  ปุนรุก  เลาแฮ”    รวมความวา หากจะใช คํา อยาใชอยางหยาบ ๆ จะเปน      
ทุรโทษ  ใหรีบเรงจดจําไว   คําวา หยาบ ๆ ในที่นีน้าจะคลุมความอยางกวางขวางถึงการใชคําไม
ประณีต ไมไพเราะ ไมสละสลวย  แมจะมีความหมายพื้น ๆ แตชวยสะทอนใหเหน็วา  จินดามณีให
ความใสใจในเรื่องอลังการทางความหมายซึ่งปรากฏในอลังการศาสตรและพระคัมภรีสุโพธาลังการ 

 
 ประจักษพยานของความใสใจในเรื่อง  คํา  ก็คือการแสดง อักษรศัพท ไว

ในตอนตนของตํารา  อักษรศัพทที่แสดงไว มีกลุมคําพอง ทั้งพองรูป พองเสียง พองความหมายมาก
เปนพิเศษ  คาํเหลานี้เองเปนอุปกรณของกลแหงศัพท  ทั้งเลนคํา ซํ้าคํา และหลากคําในกวีนพินธ
ไทย  นอกจากนี้ ในสวนทีก่ลาวถึง พากย เชน กําภุชพากย สยามพากย สิงหลพากย ภกุามพากย มคธ
พากย  เหลานี้เปนสวนหนึ่งของความรูดานศัพทที่กวีตองศึกษา  เพื่อสราง กฤตยาการ ขึ้นแกตวับท 

 
วรรณคดแีบบฉบับของไทยตั้งแตสมัยอยุธยา ไมวาจะเปนลิลิตยวนพาย 

โคลงทวาทศมาส กําสรวลโคลงดั้น นันโทปนันทสูตรคําหลวง จนถึงสมันรัตนโกสินทรตอนตน 
โดยเฉพาะพระนิพนธของสมเด็จพระมหาสมณเจา กรมพระปรมานุชติชิโนรส เชนเรื่องลิลิตตะเลง
พาย รายยาวมหาเวสสันดรชาดก พระปฐมสมโพธิกถา ตําราฉันทมาตราพฤติและวรรณพฤติ ลวน
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เปนเครื่องพิสูจนยนืยันวา อักษรศัพท เปนเครื่องมือสรางความวิจิตรบรรจงและสื่อความหมายอนั
เขมขนแกตวับท 

 
ในที่นี้ จะอภิปรายเรื่อง กลแหงศัพท ใน ๒ ประเด็นสําคญั ดังนี้ 
๑) การสรรคํา  
๒) การเลนคํา 
 
๑) การสรรคํา  
 
การสรรคําเปนหัวเร่ืองที่มีการศึกษากันมามากแลว ในที่นีผู้วิจัยจะขอ

อภิปรายเฉพาะการสรรใชคํายืมภาษาตางประเทศ ซ่ึงจะชวยช้ีใหเหน็วา การสรรคําเปนกฤตยาการ
แหงกลประการหนึ่งที่กวีไทยใชอยางจัดเจน และใชโดยมีจุดมุงหมายที่จะสรางอลังการแกตวับท 

 
เปนที่ทราบกนัดีวา วรรณคดีสมัยอยุธยาตอนตน ไดแก ลิลิตยวนพาย 

มหาชาติคําหลวง โคลงทวาทศมาส กําสรวลโคลงดั้น สมุทรโฆษคําฉันท อุดมไปดวยศพัทบาลี 
สันสกฤต และเขมร 

 
ผูวิจัยพบวา กวีไทยนิยมใชคาํยืมภาษาตางประเทศเพื่อเอือ้ตอเสียงเสนาะ ทั้ง

การเลนเสียงสัมผัส และทั้งการเนนจังหวะคําในมหาชาติคําหลวง ซ่ึงปรากฏการใชคําเขมรเปน
จํานวนมากนัน้ เมื่อศึกษาอยางละเอียดแลวพบวา คําเขมรที่กวีเลือกใชมักจะอยูในตาํแหนงของการ
รับสงสัมผัสระหวางวรรคแทบทั้งสิ้น ดังนี้ 

 
- อันมีพระธรรมจักรอันเลอศ ประเสรอฐเทศนาแลแลว (ทศพร) 
- อันวาพระศรีธารถเพาพาล ควรเปนลูกหลานเปนนอง (ทศพร) 
- อันมาดวยดําเนอรบท ก็กําสรดดงงนี้ (วนปเวศน) 
- แตภัททกลัปนีไ้ปหนหลงง กาลกําบงงเสร็จสุด (ทศพร) 
- จึ่งจะชําระองคกวาดมุทิล ทางดอนดนิอันราบ ดชูรบาบเพียงพลาญ 

เลอศนนน (ทศพร) 
- ก็ใสเต็มประอบกาญจน นางนงพาลสงให (ทศพร) 
- ถวนหนาญาตสิรรเสรอญ เมอลอุกฤษฐกวาชื่นแล (ทศพร) 
- อันวาพระสากยราชอนนมาชนุุ ก็ถวายกรรพุมบงกชทศนขะนมัสการ 

(ทศพร) 



 ๓๗๑

- เหตุนางมีองคอันอุดม ดุจทลบมดวยรัตตจันทนนนน (ทศพร) 
- โฉมตระศักดืเสาวภาคย พศิมลากลํายองใสรงงรองสรรพางค สําอาง

องคเทพี (ทศพร) 
- เหตุนางเกอดมามีอุรฉทกดวยดวงมาลยเปนสังวาลยวรรเวจเขบจขบวน 

คือ คํานวณในดนูดูงามกวาชืน่แล (ทศพร) 
- เขาก็บอกความทุกขทรเหล แกตูผูบันเดนบันเดอรเทา (วนปเวศน) 
- ไมทงงหลายพาลโพธ เห็นกษัตริยโรทรองประปราน ดาลสํเพศพนนฤ

กลคึกเกริกกรุณา (วนปเวศน) 
- ที่ทางจะทองเทา สูเขาวงกฎนนน (วนปเวศน) 
- บพิตรขุนเขาขยวชรอํ่า อรถํ่าพูนเหน็มา (วนปเวศน) 
- ในกาลเมื่อนนน อันวากษัตรทงงหกหมืน่ตน อันอยูในตรมวล∗เมือง 

(วนปเวศน) 
 
 

นอกจากนี้ อีกหลายแหง การใชคําเขมรไดเอื้อตอการรับสงสัมผัสภายใน 
วรรค ทั้งนี้โดยโครงสรางของรายยาวทีไ่มจํากัดจํานวนคําในวรรค  กวีจึงจําเปนตองเลือกเฟนคําให
มีเสียงสัมผัสภายในวรรค เพือ่ความประสานแหงเสยีง ดังนี้ 
 

- ขาเห็นรมชมพตูรูรัตนพิศาลตรงตระการกวาชื่นแล (ทศพร) 
- เหตุนางเกอดมามีอุรฉทกดวยดวงมาลยเปนสังวาลยวรรเวจเขบจขบวน 

คือคํานวณในดนูดูงามกวาชืน่แล (ทศพร) 
- ธ ก็ปลิดเอาลูกไมจากศาขยอันทํานวยอวยแตพระราชกุมารทงงสอง

โสดแล (วนปเวศน) 
- คร้ันเชาเลาเจาก็สรงสนาบนอายพระราชเอารสแกแมนนน (วนปเวศน) 
- นางก็รําพึงกใูหชาววยงดยงพรจมาน (วนปเวศน) 
- ธ ก็บันเทากําเดาโสกานล (กุมาร) 
- จงผูอํานดอดกนูอยหนึ่งเทอญ (นครกัณฑ) 

                                                        
∗ ตรมวล อานวา /ตรม – วน/ อาจจะเปนคําเดียวกับคําวา ดําบน และ ตรวล ในภาษาเขมร

แปลวา ที่ แหง พื้นที่ แหลง ซ่ึงอาจแปลวาตําบลก็นาจะได ดูการสันนษิฐานศัพทใน    ความรูทาง
อักษรศาสตรของราชบัณฑิตยสถาน ๒๕๐๘ : หนา ๑๓๗–๑๓๘  
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นอกจากการใชคําเขมรเพื่อเอื้อตอการเลนเสียงสัมผัสดังกลาวแลว กวยีงั 
นิยมนําคําเขมรมาแผลงเพื่อเอื้อตอการเนนจังหวะคําอีกดวย 
 
   ภาษาไทยนอกจากจะรับคําเขมรมาใชแลว ยังรับวิธีการสรางคําในภาษา
เขมรมาใชอีกดวย ภาษาเขมรมีวิธีการสรางคําหลายวิธี แตวิธีที่ไทยนิยมรับเขามาใชกับคําไทยเดิม 
และคําที่รับจากภาษาเขมร คอื การเปลี่ยนรูปหรือเสียงของคําเดิมซึ่งเปนหนวยคําอสิระ คือหนวยคํา
ที่เล็กที่สุดที่มีความหมายดวยการแทรกหนวยคําไมอิสระลงในคําเดิม หนวยคาํไมอิสระนี้มทีั้ง
ประเภท หนวยหนาศพัท เชน /ก-/ /กระ-/ /ชร-/ /สร-/ หนวยกลางศพัท เชน /-อํา-/ /-ร-/ /-ล-/ และ
หนวยทายศัพท เชน /-ก/ /-นิ/ การเปลี่ยนแปลงเชนนี้ในภาษาไทยเรียกวาการแผลงคํา และคําที่
เปล่ียนแปลงรปูไปโดยใชวิธีการเชนนี้เรียกกันวาคําแผลง ซ่ึงเปนประเภทเพิ่มพยางคคําเดิม เพราะ
คําที่แผลงแลวจะมีพยางคเพิม่ขึ้นจากคําเดมิที่ยังไมแผลง เชน จง เปนคาํพยางคเดยีวแผลงเปน จํานง 
เปนคําสองพยางค (สุนันท  อัญชลีนุกูล ๒๕๒๐ : ๖-๗) 
 
   นาสังเกตวา ในวรรณคดีอยุธยาตอนตน โดยเฉพาะมหาชาติคําหลวง
ปรากฏการใชคําแผลงประเภทนี้อยางสม่ําเสมอ เชน คําวา จด กวจีะใชเปนคําแผลงแทรกหนวย
กลางศัพท /-ร-/ เปน จรด ทุกครั้ง ตลอดจนคําไทยแทอีกหลายคํากวกี็ใชวิธีเดียวกนั เชน สะพร่ัง 
เปน สรพร่ัง สใภ เปน สรใภ  (ตน)จิก เปน จริก แมกระทั่งคําบาลีวา ปฐพี กวีกแ็ทรกเสียง /ร/  เขา
กลางคําเปน ปรฐพี สหคต เปน สหรคต เปนตน จนอาจกลาวไดวา กวีไทยรับวธีิเปล่ียนคําอยาง
ภาษาเขมรเขามา เพื่อตองการสรางเสียงเสนาะและเนนจงัหวะของคํา ดังตัวอยางที่จะยกใหเห็นอยาง
ละเอียดตอไปนี้ 
 

๑. การสรางคําอยางภาษาเขมรเพื่อเอื้อเสียงเสนาะ 
การสรางคําในกลุมนี้ไดแก 
การเติมหนวยหนาศัพท  /ชร-/  เชน   มัว    --      ชรมัว 
                    เสียง    --      ชรเสียง 
    /ทร-/ เชน   สุม      --      ทรสุม 
          หวล    --      ทรหวล 
    /สร-/ เชน  แทบ     --     สรแทบ 
         ดื่น    --     สรดื่น 
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และการเติมหนวยกลางศัพท /-ร-/ เชน กลยด   --    กรลยด 
          /-รอ-/ เชน ชอบ    --   ชรออบ 
    /-รห-/ เชน ตลาด   --  ตรหลาด 

 
 ตัวอยางทีน่าสนใจ 
  
 การเติมหนวยหนาศัพท /ชร-/ 

- แตชรมววไปปาไส (กุมาร) 
- รอนรองโดยกาละเชาชรเสียงเที่ยงคนื (มหาพน) 

 
การเติมหนวยหนาศัพท /ทร-/ 

- สํญาชื่อเกตุบดีนทีธารทรหวล (วนปเวศน) 
- ไมทรสุมสมกิ่งวนนนี้ ราบมีสมออกทาวมิง่มารดา โสดเลอย (กุมาร) 

 
การเติมหนวยหนาศัพท /สร-/ 

- กาน้ําชมชื่นสระสรมัวมัษยากร (มหาพน) 
- มีทางทองสรแทบ อรรแถงแนบนอยงามแงนนน (ทศพร) 
- พฤกษาเจรอญจราวดอก สรดื้นงอกรยงรนน พนนแสงเทาทยงชาย สร

ลายรมรยงรน (วนปเวศน) 
- หญาแพรกไพรสรดิ้วสูงสี่นิ้นิรันดร (วนปเวศน) 
- ไดทอดทัศนาเห็นตรบัด ไมลําลัดลูกซรุกแหงไพรภิรุกขดูสรดักสรดื้น 

(วนปเวศน) 
 

การเติมหนวยกลางศัพท /-ร-/ 
- กรลยดลับล้ีหนา อยูสรางแสวงบุญ (มหาพน) 
- ธ ก็เสด็จอยูส้ินเดือนหนาวจาวจรด (ทศพร) 
- อันรูภูมินทรสถานที่จรบาฬบรราช (วนปเวศน) 
- ก็จะสะโสกาชรวรซรูป เพราะเพื่อนเหน็หนารูปตางตา แลนาทาว 

(กุมาร) 
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การเติมหนวยกลางศัพท /-รอ-/ 
- ธ มาภักชรออบคืนเดียวชอบชีนอนกอนรา (กุมาร) 

 
การเติมหนวยกลางศัพท /-รห-/ 

- บางก็แยกกนัออกไปนั่งในตรหลาด (ชูชก) 
- เสียงสรหลักแกวกาญจน (ทศพร) 
- สรหอยชื่นฉนยรไกรก็มี (มหาพน) 
 
จะเห็นไดวา การสรางคําในกลุมนี้ มีเสียง /ร/ ซ่ึงมีคุณสมบัติเปนเสียงรัว  

เปนเสียงเดน ดังนั้น คําแผลงชุดนี้ จึงเอื้อตอการออกเสียงใหรัวและเสนาะหยูิ่งขึ้น 
 
   ๒. การสรางคําอยางภาษาเขมรเพื่อเนนจังหวะคํา 
   การสรางคําในกลุมนี้ ไดแก 
   การเติมหนวยหนาศัพท /ก-/ เชน   ทํา --   กทํา  
      /ค-/ เชน ใน --  คใน 
      /ผ-/ เชน เดอร --  ผเดอร 
      /ม-/ เชน ลาง --  มลาง 
      /ร-/ เชน ยืนยงง --  รยืนรยงง 
      /ล-/ เชน  ขัดขืน --  ลขัดลขืน 
      /กํา-/ เชน บัง --  กําบัง 
      /กระ-/ เชน เชา --  กระเชา 
      /กรร-/ เชน กง --  กรรกง 
      /กัล-/ เชน พุม --  กัลพุม 
      /บัน-/ เชน ดาล --  บันดาล 
      /บัญ-/ เชน  จง --  บัญจง 
      /บรร-/ เชน  ฤา --  บรรฤา 
      /บัง-/ เชน เกอด --  บังเกอด 
 
   การเติมหนวยกลางศัพท  /-อํา-/ เชน  กราบ --  กําราบ 
      /-อําน-/ เชน จอง --  จํานอง 
      /-อําห-/ เชน ฉาย --  จําหาย 
      /-อําหน-/เชน กด --  กําหนด 
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      /-บ-/ เชน รํา --  ระบํา 
      /-ล-/ เชน  แครง --  ครแลง 
      /-น-/ เชน ขัน --  ขนรร  
 
   นอกจากนี้ยังมคีําแผลงอีกประเภทหนึ่ง คือการเติมคําซ้ําชนิดอัพภาส ซ่ึง
เปนคําซ้ําที่เกดิจากการซ้ําหรือซอนอักษรลงหนาศัพท โดยอักษรที่ใชซอนหรือซํ้าเปนตัวเดยีวกับ
พยัญชนะตนของคําตั้ง เชน ฟน เปน ฟฟน คําอัพภาสเหลานี้มีสวนชวยเนนจังหวะคําไดเชนกัน 
เพราะเปนการเพิ่มพยางคของคํา ทําใหจังหวะคําเกิดการสมดุลแหงเสียง เชน ซซิบซซอ  นนัวนเนีย 
และทําใหจังหวะคําหนักแนนยิ่งขึ้นกวาการใชคําตั้งเพียงคําเดียว เชน ผผอง เปนตน 
 
ตัวอยางทีน่าสนใจ 
การเติมหนวยหนาศัพท /ก-/ 

- พระเจาจึ่งกทําปราฏิหารยาศจรรยอนนอนรรค (ทศพร) 
- อันวากัลปกาจารย ก็กทําการทงงหลาย (นครกัณฑ) 

การเติมหนวยหนาศัพท /ค-/ 
- สูรเสมามีบมินอยคในสระ (มหาพน) 
- คในกาลพรุกนี…้ (นครกัณฑ) 

การเติมหนวยหนาศัพท /ผ-/ 
- บุทคลผเดอรเด็จดยวมา (กุมาร) 

การเติมหนวยหนาศัพท /ม-/ 
- บมิควรแกตูผูจะมลางปริโพธภายใน (วนปเวศน) 
- อันวาฟาแมลบเมลืองเมืองกอื็อบนนฤาเสียงสับท (กุมาร) 

การเติมหนวยหนาศัพท /ร-/ 
- ลางหมูดูรยืนรยงง (มหาราช) 
- ฝูงหญิงยอมทดัทาน แรงรยานแกยาจกไส (กุมาร) 

การเติมหนวยหนาศัพท /ล-/ 
- ดูลขัดลขนื (มหาราช) 

การเติมหนวยหนาศัพท /กํา-/ 
- เทพยดาก็กําบงัรุปาการ (มหาราช) 

การเติมหนวยหนาศัพท /กระ-/ 
- ธก็ใสเครื่องประดับนนน ในสุพรรณกระเชา (นครกัณฑ) 



 ๓๗๖

การเติมหนวยหนาศัพท /กรร-/ 
- แซรงชิดกนนกรรกง (นครกัณฑ) 

การเติมหนวยหนาศัพท /กัลป-/ 
- จับพฤกษางกรูกัลพุม (วนปเวศน) 

การเติมหนวยหนาศัพท /บัน-/ 
- คอยหอยบนัเหอรตีปกปนงง (มหาพน) 
- เวอยพราหมณ มึงนี้ดงงเลวบนัดาลเนา (ชูชก) 

การเติมหนวยหนาศัพท /บัญ-/ 
- ธ ก็ใหสาวสนม นําไปสงแลวแกนางแกวแกนกษัตรีย มัทรีเทพบัญจง 

(นครกัณฑ) 
การเติมหนวยหนาศัพท /บรร-/ 

- พยงแผนผจงบรรเจอด (นครกัณฑ) 
การเติมหนวยหนาศัพท /บัง/ 

- อันวาศุขสวัสดิ์แหงสองกษตัริย ลูกไท ธ ก็มีแลพอฮา อนนบงงเกอด ตู
ขาสองปนหลาเอารสทานนนน (มหาราช) 

การเติมหนวยกลางศัพท /-อํา-/ 
              - ในเมือ่พระเพศยันดรสรางศีลทานบริสุทธิ์แกฝูงมนุษยผูกํารอ (นครกัณฑ) 

- อันวาเทพธิดาองคหนึ่งผูพิเศษ ก็มาสํารายราชกุมารทงงสอง (มหาราช) 
การเติมหนวยกลางศัพท /-อําห-/ 

- จําหายแสงสองตระวัน (มหาราช) 
- จําหนนแสงสองฟา (มหาราช) 

การเติมหนวยกลางศัพท /-บ-/ 
- อนึ่งคือสาวสนมเทพระบํา (นครกัณฑ) 

การเติมหนวยกลางศัพท /-ล-/ 
- นางก็ทรงพัตราภรณพาดครแลงในสุทธชาติ ์

การเติมหนวยกลางศัพท /-น-/ 
- เสนานายกดาษใสหมากมาศเขนขนรรทานโสด (นครกัณฑ) 

การเติมคําซ้ําชนิดอัพภาส 
- สองออนโออาดูร รอนแสงสูรยขแขน (กุมาร) 
- นกจอกนกจาบมีทงงนกจิบ เยียซซิบซออเซีย (มหาพน) 
 



 ๓๗๗

การสรางคําในกลุมนี้ ทําใหคําพยางคเดยีวกลายเปนคําสองพยางค และนา 
สังเกตวา ลักษณะพยางคมจีังหวะการออกเสียง เบา-หนัก คือพยางคแรกจะไมลงน้ําหนกั หรือมี    
น้ําหนกันอยกวาพยางคถัดไป ลักษณะการออกเสียงดวยจังหวะ เบา-หนัก เชนนี้ กลาวไดวาเปน
จังหวะที่ปรากฏในคําภาษาไทยทั่วไป (กาญจนา  นาคสกุล ๒๕๒๐ : ๑๑๘) ดังนั้น การสรางคําดวย
วิธีเติมหนวยหนาศัพทและหนวยกลางศัพทดังกลาว มิไดเปนวิธีแปลกแยกจากระบบเสียงของ
ภาษาไทย หากกลมกลืนเขากับธรรมชาติของภาษาไทยอยางแยบยล 
    

  นอกจากนี้  เมื่อพิจารณาในแงของการออกเสียง จะพบวา กวีโบราณ
ตระหนกัถึงอัจฉริยลักษณของภาษาไทย กลาวคือ เขาใจธรรมชาติของการออกเสียงภาษาไทยอยาง
ลึกซึ้ง คําแผลงที่ใชลวนชวยเนนจังหวะของคําใหสมดุลและหนักแนนยิง่ขึ้น เชน 

 
  อันวารนนสายสัตวทงงหลายคลายจากจํานาํจํานอง 
   
  เห็นไดวาวรรคนี้ หากเปลีย่นคําเปน จําจอง จะเสียความสมดุลยของ

จังหวะไป         
 

 อนึ่งคือสายสงงคีตจํารยง สยงสงงคีตจํารูญ สูรสงงคีตจําเรอญ 
 
  วรรคนี้ก็เชนกนั เห็นไดวา กวีตั้งใจใชคําแผลง จําเรียง  จํารูญ  และ 

จําเริญ แทน เจรียง จรูญ และเจริญ ซึ่งมีความหมายเดยีวกัน เพราะตองการความสมดุลของจังหวะ
การออกเสียง ซ่ึงนาคิดวานาจะมีสวนเชื่อมโยงกับประเพณกีารเสพในลักษณะมขุปาฐะไมมากก็
นอย 

 
  ตัวอยางตอไปนี้จะชวยใหเหน็ชัดขึ้นวา กวโีบราณใชคําแผลงดวยวิธี 

ตาง ๆ ดังกลาวมาขางตน เพือ่เอื้อเสียงเสนาะ และเพื่อเนนจังหวะของถอยคําอยางแทจริง 
 

- ครุทธยยามแพงทอง จองจําลองจําหลัก ทรงผาปกผาปนสทิ่นทยนทอง
ทํา (มหาราช) 

- หมูชางชํานิชํานน ชนชํานาญชาญชํานะ (มหาราช) 
- ครนนไดยินคดีพราหมณฉกรรจ คําถถุนถถันบมิอาจ แลแกลงกวาง

ผาดดงงนนน (กุมาร) 
- อนึ่งคือสรเองขนรรขนอบรอบเอววรร (นครกัณฑ) 



 ๓๗๘

 
ในนันโทปนนัทสูตรคําหลวงก็เชนกัน ผูวิจัยพบวา กวมีักแผลงรูปคําบาลี  

สันสกฤต เพื่อเอื้อตอเสียงสัมผัส ดังตัวอยางตอไปนี ้
 

- อันวาขา ผูชื่อมหาสิริบาล…คร้ันนิวัตรนิเวส เปนกระษัตรเพศวรํา กชื่อ
เจาฟาธรรมธิเบศรไชยเชษฎสุริยวงษ  (หนา ๑๐๕) 

- กชื่อเจาฟาธรรมธิเบศรไชยเชษฎสุริยวงษ เสวยรัชชงศฤงคาร วังบวร
สถานมงคล (หนา ๑๐๕) 

- แลพระสัทธรรมนี้อุดดมา  อันนฤมลาจากมุทิล (หนา ๑๐๖) 
- ตราบเทาสมมุดดิสงฆนี้กบังคม อันอุดทบวรา คร้ันแลขาถวายนมัสการ 

(หนา ๑๐๖) 
- เปนมัจฉากูรรเมศ  แลมารโยเธศทังหลาย มีรูปกายมหนัต (หนา ๑๐๘) 
- ดูจวัสสันตกาลเมฆ ยังพรรเษกธารา (หนา ๑๐๘) 
- กลลักขณาพิทธยุต  ผุดพรายในเวหาศ อาดจขมจฆา (หนา ๑๐๘) 
- …กับดวยหมูแมลงภู  บินหวีห่วูรอนรอง รงมกองไปมา ในพนสรา

ปทุมเมศ (หนา ๑๑๑) 
- ยลตรลอดลวงคฤหา พฤกษงพงพนานต (หนา ๑๑๒) 
- ในเมื่อส้ินโกษฐาสแหงราศตริน (หนา ๑๑๕) 

 
ที่นาสนใจคือ แมแตการหลากคําในบทประพันธบทเดยีวกัน กวีก็เลือกใชคํา 

ยืม เพ่ือรับสงสัมผัสภายในวรรคอยางเหน็ไดชัด ดังปรากฏในวรรณคดีเร่ืองกาพยหอโคลงนิราศธาร
โศก 
 
   ชมขนงกงเกาทัณฑ  ดําเปนมันกันเฉิดปลาย 
  เปนระเบยีบเรยีบรอยราย   ชายชําเลืองเยือ้งยวลงาม 
   ภมูธนูหนวงนาว   เหมือนหมาย 
  ดํามีมันกั้นปลาย    เฉิดชอย 
  ระเบียบเรยีบงามชาย   ชมชื่น 
  เหลือบแลแตสักนอย   เพริดพร้ิงเพราคม 
 
 
 



 ๓๗๙

จะเห็นไดวา ในเนื้อความเดยีวกัน           กวีไดทรงเลือกคํายืมซึ่งเปนคาํพอง 
ความหมายสองคํามาใชเพื่อการรับสงสัมผัส กวีใช  ขนง  ซ่ึงเปนคําเขมรในบทกาพยยานี สงสัมผัส
กับคําวา   กง แตในบทโคลงสี่สุภาพ กวเีลือกใช ภมู  ซ่ึงเปนคําบาลี แปลวา คิ้ว เชนกัน เพื่อสง
สัมผัสกับ ธนู 
 
   ตัวอยางที่เห็นไดชัดเจนยิ่งขึน้ คือ ในบทคร่ําครวญปนักษัตร บทประพันธ
บางบท กวีเลือกใชชื่อสัตวคนละคํา แตมีความหมายเหมอืนกัน ดังตวัอยางตอไปนี ้
 
  ๑ ปฉลูรูช่ือโค  เจาโฉมโอโสภาพร 
  ใจพี่นี้อักอร   เจาเพื่อนนอนหอนเหน็เลย 
   พฤศภําจําเรียกรู  ทั้งมวญ 
  โฉมโอโสภาควร   คูเคลา 
  ใจพี่เรงอักอวน   ทรงเทวษ 
  พรากเพื่อนนอนสมรเจา  หอนไดเห็นเรียม 
 
   ปขาลวาชื่อเสือ  นางอุนเนื้อเรือ่ขาวเหลือง 
  คนระบือฦๅทัว่เมือง  โฉมเจางามทรามเชยหาย 
   พยัคเฆนทรชือ่ถ้ัว ทังเมือง 
  สมรรูปเรื่อขาวเหลือง  หลากเหลา 
  ฝูงคนเลาฦๅเนอืง     ในโลก 
  เขาวางามนักเจา   พี่นี้มาหาย 
 
   ปเถาะจําเพาะกตาย เคราะหพี่รายเจาหายไป 
  เที่ยวหาลาแหงใด  ใจเรียมฝอบเหน็นาง 
   สสานาเมศอาง  อรไคล 
  เคราะหพี่รายนางไกล  โศกสรอย 
  เรียมเดยีวเทีย่วแดนใด  ดูทั่ว 
  ใจพี่เทาหิ่งหอย   ฝอแลวอรเอย 
 
 
 
 



 ๓๘๐

   ปมะแมแตจากเจา บกินเขาเชาราตรี 
  สัมกินไมยนิด ี   ครองชีพไวใครเห็นนาง 
   ปอัชพลัดหนุมนอย สาวศรี 
  โภชนบกนิเปนป   เนิ่นชา 
  สัมกินบยินด ี   ปานโภชน 
  ครองชีพเรียมไวถา  ใครไดเหน็นาง 
    
   ตัวอยางทั้งหมดแสดงใหเหน็วา องคกวทีรงมีความรูในเรื่องอักษรศพัท
อยางลุมลึก สามารถเลือกใชคํายืมทั้งจากบาลี สันสกฤต และเขมร ไดหลากหลาย ในกาพยยาน ีองค
กวีทรงใชคําเรยีกชื่อปนกัษัตรตามที่ใชกันอยางแพรหลายวา ฉลู ขาล เถาะ และมะแม ตามลําดับ ใน
โคลงสี่สุภาพ องคกวีไดทรงแสดงฝมือในการสรรคําพองความหมายมาสรางความสะดุดเดนและ
เอื้อตอเสียงสัมผัสดวย ปฉลู กวีทรงเลือก พฤศภ ซ่ึงมาจากคําสันสกฤต พฤษภ และแผลงศัพท เปน 
พฤศภํา เพื่อสงสัมผัสกับ จํา ปขาล กวีทรงเลือกคําบาลีวา พยัคฆ  และสรางเปนรูปศัพทสมาสวา 
พยัคเฆนทร เพื่อความหรูหราของรูปศัพท ปเถาะ กวีทรงใชคําบาลี สส ซ่ึงแปลวา กระตาย แผลง
เสียงสระอะเปนสระอา เพื่อสงสัมผัสกับ นาเมศ  ปมะแม กวีทรงเลอืกคําบาลี อช ซ่ึงแปลวา แพะ 
โดยแผลงเสียงจากเสียงเรยีงพยางควา อะชะ เปน อัช อยางคําภาษาไทย เพื่อสงสัมผัสกับคําวา พลัด 
 
   การใชคํายืมภาษาตางประเทศ นอกจากจะเอื้อตอการเลนเสียงสัมผัส  และ 
การเนนจังหวะคําดังกลาวแลว กวยีังใชอักษรศัพทเหลานี้เปนเครื่องมอืส่ือสารอันเขมขน  ดวงมน 
จิตรจํานงค กลาววา “การใชศัพทอยางหลากหลาย หรือที่เรียกวา การหลากคํา เปนการทําใหแปลก 
(defamiliarization) อันทําใหรสวรรณศลิปเขมขนกระทบใจได  การใชคําพองเสียงจําเปนตอง
เขียนใหแตกตางเพื่อความหมาย  กวีอาจเลนคําเพื่อการสื่อสารได  (ดวงมน  จิตรจํานงค  ๒๕๔๑ : 
๒๑๘)  และไดกลาวถึง การใชคํายืมในงานกวนีิพนธไทย วา “เปนอุปกรณในการสื่อความหมาย
พิเศษที่ชวนใหคิดพิจารณา อันจะสงผลแกพลังของสารมากกวาถอยคําที่ผูรับเคยชินจนไมกระทบใจ 
นอกจากนี้ก็เปนวัสดุขององคประกอบทางเสียง ที่ประสานกับความหมายอยางละเอียดในบริบท” 
(ดวงมน จิตรจาํนงค  ๒๕๓๓ : ๕๙) 

 
ดวงมน จิตรจาํนงค (๒๕๓๓) ไดวิเคราะหตัวอยางจากวรรณคดแีบบฉบับ

เพื่อสนับสนุนประเด็นดังกลาวไวอยางนาสนใจ ใน วทิยานิพนธเร่ือง “คุณคาและลักษณะเดนของ
วรรณคดีสมัยรัตนโกสินทรตอนตน (พ.ศ.๒๓๒๕ - ๒๓๙๔)”        ในที่นี้จะขอยกตวัอยางที่นา 
สนใจสนับสนนุประเดน็ดังกลาวของดวงมน จติรจํานงค และเพื่อช้ีใหเห็นวา ในฝายของผูเสพเองก็ 
จําเปนตองมีความรูในเรื่องอกัษรศัพทเชนกัน จึงจะเขาใจความหมายของตัวบท 



 ๓๘๑

 
  สระเหนาะนิราษนอง  ลงเรือ 
 สาวสงงเลวงเต็ม    ฝงงเฝา 
 สระเหนาะพี่หลยวเหลือ   อกสงง 
 สารดงงขาสงงเจา   สงงตน 
      (กําสรวลโคลงดั้น) 
 
ถาเราแปล “เสนาะ” ตามที่เขาใจวา ไพเราะนาฟง คงไมไดความ  เสนาะ ใน

ที่นี้เปนคําเขมร หมายความถึงสลดใจ วังเวงใจ เมื่อเขาใจศัพทที่กวีใชอยางถูกตอง กจ็ะเขาใจอารมณ
ของกวีที่ตองพรากจากนางซาบซึ้งขึ้น 
 
   ในบทประพนัธบางบท  กวีเลือกใชคําไทยที่เปนคํากรยิาแสดงอาการมา
ประกอบเขากบัคํายืมที่เปนคาํนามและมีความหมายเชิงนามธรรม  ทําใหเนื้อความของบทประพันธ
นั้นโดดเดนขึน้   ดังตัวอยางตอไปนี ้
 

               อันวาบนนพระคาถานี้ แลพระผูบี้บาปบานบุญ อดุลยเดชโชไชยไตรภพนารถ… 
             (มหาชาติคําหลวง) 
 

กลุมคํา บี้บาปบานบุญ แสดงใหเห็นฝมือการเกลากลอนอันเลิศของกว ี  นอกจากจะมีความประสาน
แหงเสียง คือสรางเสียงสัมผัสอักษรในกลุมคําเดียวกันแลว  ยังเห็นไดวากวีเลือกใชทั้งคําไทยและคํา
เขมรอยางเหมาะเจาะ  บี้ เปนคําไทย ในทีน่ี้แปลวา ทําลาย แสดงความหมายไดอยางกระชับ เพราะ
ปรกติคํา บี้ มักใชกับรูปธรรม เชน บี้มด บี้แมลง  ซ่ึงมีนัยแฝงถึงการออกกําลังกดหรือบดขยี้ส่ิงนัน้ 
ๆ เมื่อใชกับ บาป ซ่ึงเปนคาํนามธรรม กช็วยส่ือความหมายถึงการออกกําลังกดหรือบดขยี้ส่ิงนั้น ๆ 
และยังสื่อความหมายตรงขามกับคําเขมรวา บาน ซ่ึงแปลวา ได ไดรับ  กลาวไดวา กลุมคํานีม้ี
ลักษณะของความสมดุลทางโครงสรางภาษาอยางสมบูรณ  คือนอกจากจะสรางความสมดุลทาง
เสียงของคําแลว  คําที่มีเสียงสมดลุกันนี้ยงัแสดงความหมายตรงกันขาม  นับเปนการสื่อสารทาง
สุนทรียศิลปอันนาอัศจรรยยิง่ 
 

จะเห็นไดวา กวีไทยตระหนักดีถึงความสําคัญของอักษรศัพทในการรจนา
กาพยกลอน  คํายืม  ทั้งบาล ี  สันสกฤต และเขมร  จึงเปน คลังคํา อันใหญที่กวีโบราณมีไวสําหรับ
เบิกมาใชเพื่อชวยแสดงน้ําหนักอันเขมขนของความหมาย  จึงใหผลทางศิลปะทั้งดานความคิดและ
อารมณไดอยางกระชับ 



 ๓๘๒

๒)  การเลนคํา 
การเลนคําในกวีนพินธไทยมีหลายลักษณะ เชน การเลนคําพอง การเลนซ้ําคํา เปน

ตน และมีจดุมุงหมายในการเลนแตกตางกนัในตวับทแตละบท 
 
 ในที่นี้ ผูวจิัยขอเสนอการเลนคําอีกแงมุมหนึ่ง คือ การเลนคําเพื่อสรางความหมาย

อันเขมขนแกตัวบท  เพื่อช้ีใหเห็นวา กวมีีความรูในเรือ่งศัพทอยางกวางขวาง  และสามารถนํามาใช
เปนเครื่องมือของกฤตยาการแหงกลที่สําคัญอีกประการหนึ่ง 

 
ในกากีคํากลอน  ผูวิจยัพบวากวีเลนคําวา จติ และ ใจในบริบทที่หลากหลาย  ดังนี ้
 
การใชคําวา จติ 
-บําเรอจิตอิศเรศใหเรืองรณ เมื่อทรงสกากลสโมสร  (หนา ๒) 
- พระเทพฟีงคดีก็ดาลจติ  ฉงนคิดพิศวงทรงสัณฐาณ (หนา ๓) 
- ร่ืนร่ืนชืน่จิตพี่จําได   เหมือนเมื่อไปรวมภิรมยประสมศรี (หนา ๒๕) 
- มาเถิดนองจะถนอมกลอมจิต จะผอนผิดผันหาเกษมศานต (หนา ๒๒) 
- ประเพณีสตรีไดเตรจิต  จําจะคิดเหมือนเอาเสี้ยนมาบงหนาม (หนา ๑๘) 
- ตางชูตางชื่นทุกคืนวนั   แตสุบรรณงมจิตไมคิดหมาง (หนา ๒๗) 
- เราไดฟงถึงงานประสานสาย บรรยายหลากจิตคิดถวิล  (หนา๒๖) 
- ประหลาดจติพิศดูคนธรรพา จินตนานิ่งนึกคะนึงใน  (หนา ๒๕) 
- คนธรรพหวั่นจิตจําสนอง อันพระนองรางทาวภิรมยสม (หนา ๒๓) 
-กากีเหลือบเหลียวเหน็คนธรรพ ใหหวาดจติอัศจรรยเปนหนกัหนา (หนา ๑๘) 
- แสนระกําช้ําจิตดั่งพิษยา  ดวยสองราจกัรวมฤดีดาล  (หนา ๒๕) 
- ควรฤาคนธรรพประทุษฐจิต ทําลายมิตรใหกล้ิงลางสนาม (หนา๒๓) 
- จึ่งปลงจิตมิตรภาพไมแปรปรวน ประมวนมอบเสนหไวทีใ่นนอง (หนา ๖) 
-ไดพบพานประมาณจิตยุพเยาว จะนิ่งเนาฤาจะกลับบุรีรมย (หนา ๒๓) 
- เสียแรงรักหกัจิตไมคิดบาป นิยหยาบฉกพามาสมสมร  (หนา ๒๗) 
- ใหอัดอัน้ตนัจิตดังพิษปน สลบลงกับพื้นพิมานบน  (หนา ๓๓) 
 
การใชคําวา  ใจ 
-มิขอคืนใหนครําใหช้ําใจ  จะไวสัตยสูมวยในสิมพลี  (หนา ๓๑) 
- เรารูใจแลวมใิหอนาทร  จะพาคืนนครในราตรี  (หนา ๓๐) 



 ๓๘๓

- กากีฟงคดีสนองถอย  เปนที่นานอยใจเพียงชีวาสัญ (หนา ๒๙) 
- ทวงทีกจ็ะสงองคยุพิน  องคนรินทรราชอยารอนใจ (หนา ๒๔) 
- ยังซ้ําคนธรรพอันธพาล  เสียแรงวาจงใจใหไปตาม  (หนา ๒๓) 
- กรุงกษัตรยิทศันาก็แจงใจ บรรหารใหนั่งอาสนอันบวร (หนา ๒) 
- พระถวิลหวัน่ใจใหเทวษ  อัสสุชลนองเนตรพิลาปไหล (หนา ๑๐) 
- มิทันไรจะนริาศใหอาทวา อนิจจาใจจางมาหมางใจ  (หนา ๑๕) 
 
คําวา จิต และใจ อาจนับเปนคําพองความหมาย หรือมีความหมายใกลเคียงกันมาก  

แตกระนั้นกด็ี คําวาจิต ซ่ึงเปนคํายมภาษาบาลีมีนัยในแงนามธรรมที่เกี่ยวของกับความนึกคิด  ความ
ปรารถนาและการหยั่งรูอันลึกซึ้ง   ปทานุกรมไทย บาลี อังกฤษ สันสกฤต (๒๕๑๒ : ๒๙๑)  แสดง
ความหมายของ จิตตํ  เปนภาษาอังกฤษ  ดังนี้ 
 
  Cittam      the  heart,  the mind,  a thought, an idea, will, intention 
       

จะเห็นไดวา ในบริบททีใ่ชคําวา จิต ในตัวอยางบทประพันธขางตนมีความ
หมายถึงสภาวะของจิตที่มุงมาดปรารถนาในอารมณรักและอารมณใครของตัวละครทั้งสอง คือพระ
ยาครุฑและนางกากี   และที่สําคัญ  กวีสามารถสรรคําไทยมาประกอบเขากับ จิต ไดมากมาย   แสดง
สภาวะของจิตที่ลุมหลงในกามตัณหาไดอยางแจมแจง  เชน ดาลจิต   เตรจิต  งมจิต  หลากจิต   เปน
ตน  สวนคําวา ใจ  จะเห็นไดวาใชในบริบทของการรับรู  การนึกคดิ หรือประสบการณทางอารมณ
ในระดับพื้นๆ  เชน ช้ําใจ  รูใจ  นอยใจ  รอนใจ  หมางใจ  แจงใจ เปนตน   

 
 การเลนคําวา จิต อยางหลากหลายนี้สัมพนัธกับการเลนซ้ําคําวา หลง กับ ลืม  ใน

บทอศัจรรยที่นักวรรณคดีไทยคุนเคยเปนอยางดี  บทตอไปนี ้
 
 
  ครุฑลืมลงเลนอโนดาต  วรนาฏลืมมิ่งมไหศวรรย 
  ครุฑลืมลงเลนสัตภัณฑ  สุดาจันทรลืมพักตรพระภัสดา 
  ครุฑลืมรอนเลนโพยมบน นฤมลลืมสนมสนิทหนา 
  ครุฑลืมไลคาบนาคา  กัลยาลืมเลนอุทยาน 
  ครุฑหลงชมทรงสมรชื่น  นางหลงร่ืนรสทิพปกษาศาล 
  ครุฑละเลิงหลงเชิงยุพาพาล เยาวมาลยหลงเลหประหลาดโลม 
  ครุฑหลงกล่ินแกวขจรรื่น  นางหลงชื่นรสทิพอันเฉิดโฉม 



 ๓๘๔

  ครุฑหลงกระบวนชวนตระโบม นางหลงโสมนัสในสกุณา 
    (วรรณคดเีจาพระยาพระคลัง  [หน] : ๘) 
 
การเลนซ้ําคําวา หลง กับ ลืม ในที่นี้จึงชวยสงเสริมความหมายของตวับทใหโดด

เดนขึ้น  กลาวคือเปนคําที่แสดงความหมายใหเห็นความมัวเมาลุมหลงกามตัณหา  และหลงวนวาย
อยูในอบายของตัวละครสองตัวนี้ลุมลึกขึ้น     

 
การเลนคําทั้งจิตและ หลงกับลืม ที่แสดงความหมายในแงประสบการณทาง

อารมณรักและอารมณใครนี้สอดคลองกับความเปนชาดกของเรื่องกากี ที่มุงสอนใหเห็นโทษของ
ความมัวเมาลุมหลงในกามตัณหาอกีประการหนึ่งดวย 

 
กรณีศึกษาอีกกรณีหนึ่ง คือ การใชคําวา พกัตร ในบทละครในเรื่องอิเหนา  เปนที่

นาสังเกตวา ในพระราชนิพนธบทละครเรื่องนี้ ใชคําวา พักตร ในความถี่สูงมาก  อาจกลาวไดวา 
องคกวีทรงใชคําคํานี้ไปตลอดเรื่อง  มีนอยแหงที่จะใชคําวา หนา แทน 

 
 คําวา พักตร ในเรื่องอิเหนา ปรากฏในหลายบริบท ดังจะไดวิเคราะหใหเห็นเปน  

๒   กลุมใหญ ดังนี ้
 
๑. ใชในบริบทชมโฉม 
 
-นองเอยนองรัก นวลละอองผองพักตรเพยีงแขไข 
งามองคทรงลักษณวิไล พิศไหนสารพนัเปนขวัญตา 
พี่หวังจะฝงฝากไมตรีจิต รักรวมสนิทเสนหา 
ควรฤๅดวงฤทยัไมเมตตา แตจะตอบวาจาก็ไมม ี

 
-สองกษัตริยขดัสีฉวีวรรณ นางกํานัลตั้งสคุนธคอยถวาย 
ทรงอุหรับจับกลิ่นอบอาย น้ํากุหลาบละลายกรายกรดีนิ้ว 
กวดเกลาเปลาปลายพระฉายสอง ผัดพักตรนวลละอองผองผิว 
ทรงภูษายกแยงเพลงพลิ้ว หมร้ิวทองทับซับใน 
 
 
 



 ๓๘๕

-สายสมรนอนเถิดพี่จะกลอม เจางามจริงพริม้พรอมดังเลขา 
นวลละอองผองพักตรโสภา ดังจันทราทรงกลดหมดมลทนิ 
งามเนตรดังเนตรมฤคมาศ งามขนงวงวาดดังคันศิลป 
อรชรออนแอนดังกินริน หวังถวิลไมเวนวาย เอย 
 
-ดวงเอยดวงยหิวา งามอยางนางฟากระยาหงัน 
นวลละอองผองพักตรผิวพรรณ  ดั่งบุหลันทรงกรดหมดมลทนิ 
 
-เมื่อนั้น องคประไหมสุหรีหมันหยา 
ทรงครรภถวนทศมาสตรา ประสูติมาเปนราชบุตรี 
งามงอนออนระทวยนวยแนง ดําแดงนวลเนือ้สองสี 
ผองพักตรผิวพรรณดังจนัทรี  นางในธานีไมเทียมทัน 

 
-แลวทําทีมใิหใครสังเกต ชําเลืองเนตรดรูะเดนจินตะหรา 
งามงอนออนจริตกิริยา ลักขณาเลิศลํ้านารี 
พิศพักตรงานพักตรผุดผอง ผิวเนื้อนวลละอองสองสี 
อรชรออนแอนทั้งอินทรีย ภูมีดุนางไมวางตา ฯ  
 
-นองเอยนองรัก งามขนงวงพกัตรดังเลขา 
พี่ตั้งจิตคิดวาจะฝากชีวา กัลยาควรฤๅมาถือใจ 
เมื่อไดตองถือถึงมือแลว กล่ินแกวยังติดนาสา 
เนื้อนวลนวลแนบแอบอุรา ยังอุนอกพีย่าไมเวนวาย 
งามพักตรงามโฉมประโลมจิต ยังเตือนตดิตาอยูไมรูหาย 
บุญใดไดตองประคองกาย   บาปใดพรากสายสมรไกล 
 
-พักตรนองละอองนวลปลั่งเปลง ดังดวงจันทรวนัเพ็งประไพศรี 
อรชรออนแอนทั้งอินทรีย ดังกินรีลงสรงคงคาลัย 
งามจริงพริ้งพรอมทั้งสรรพางค ไมขัดขวางเสยีทรงที่ตรงไหน 
พิศพลางประดิพัทธกําหนัดใน จะใครไปโอบอุมองคมา 

 
 
 



 ๓๘๖

๒.ใชในบริบทแสดงความรูสึก 
     ความรูสึกดีใจ 
 
-พระเปรมปรดีิ์ดีใจอยูในพักตร มิใหประจักษคนทั้งหลาย 
จึงแยมเยื้อนเอือ้นโอษฐอภิปราย ซ่ึงหลานชายของเราอุตสาหมา 
 
-เมื่อนั้น พระโฉมยงองคมิสารปนหย ี
แยมยิ้มพริ้มพกัตรเปรมปรีดิ์ ภูมีตริตรึกนกึใน 
อันชาวหมนัหยานี้ชั่วนัก จะถือศักดิ์รักหนากห็าไม 
แตโจรปาจะมาชิงชัย   ไมมีใครสามารถอาจผจญ 
 
-เมื่อนั้น พระโฉมยงวงศอสัญแดหวา 
คํานับรับราชบัญชา แลวแลดจูินตะหราวาต ี
แตรอร้ังยั้งหยดุอยูเปนครู ใหคิดอดสูนางโฉมศรี 
ยิ้มละไมในพกัตรเปนทวงท ี ตอภูมีซํ้าเตือนจึงเคลื่อนคลาย ฯ 

 
ความรูสึกทะนุถนอม 
 
-วาพลางอุมนางขึ้นใสตัก เชยพักตรจุมพติขนิษฐา 
สัมผัสพวงพุมประทุมา วิญญาณดาวดิน้แดยัน 
เอนแอบแนบองคบังอร ตระกองกรกอดประทับรับขวัญ 
เกลียวกลมสมสนิทติดพัน   อยูบนแทนสุวรรณพรรณราย 

 
-มาจะกลาวบทไป ถึงระเดนมนตรีเรืองศรี 
เนาในหมันหยาธานี กับสามนารีเปนที่รัก 
พระชมชิดพิศโฉมจินตะหรา กรตะกองกัลยาไวกับตกั 
โลมลูบปฏษฎางคพลางเชยพกัตร นางคอนควักผลักไสในทํานอง 

 
ความรูสึกเสียใจ  เศราใจ 
 
-โอวาโฉมเฉลาเยาวลักษณ นาจะจริงประจักษเหมือนฝน 
พลางซบพักตราจาบัลย รับขวัญบังอรแลวถอนใจ 



 ๓๘๗

 
-เมื่อนั้น บุษบาทรงโศกเศราหมอง 
ชลนัยนไหลอาบเนตรนอง  นวลละอองซบพักตรลงโศกา 

 
-พระยอกรกายวิลาสพาดพกัตร ถวิลถึงนองรักจินตะหรา 
โฉมงานทรามสวาทเพียงบาดตา   ใตฟาหาไหนไมทัดเทียม 

 
- พระกรกายพกัตราจาบัลย หวั่นหวัน่ถวิลถึงจินตะหรา 
ปานฉะนี้โฉมตรูอยูพารา จะนิทราหลับแลวหรือฉันใด 
 
-จึงปดใบดาลทวารทอง อยูสองแตกับกะหมนัหรา 
นิ่งนอนกรกายพักตรา โศกากําสรดระทดองค 
แตเวยีนคลี่กระดาษวาดรูปนาง  ดูพลางพินิจพศิวง 
ทําไฉนจะไดนางโฉมยง   เหมือนดังใจจงจํานงคิด 

 
-แววเสียงสําเนียงบุหรงรอง วาเสียงสามนิม่นองเสนหา 
พระแยมเยีย่มมานทองทัศนา เห็นแตปาพุมไมใบบัง 
เอนองคลงอิงพิงเขนย กรเกยกายพักตรถวิลหวัง 
รสรักรอนรนพนกําลัง ชลนัยนไหลหล่ังลงพรั่งพราย 
 
-เมื่อนั้น ระเดนมนตรีเรืองฉาย 
แนนอนถอนใจไมรูวาย กรกายพกัตรนกึตรึกไตร 
ซ่ึงทูลไววาจะอยูสามวัน จะผอนผันใหนานออกจงได 
ดวยอุบายสายสนกลใน คิดแลวลุกไปจากไสยา 
 
-ทอดองคลงกบัที่บรรจถรณ เรารอนฤทัยถึงโฉมศรี 
โอดวงดอกฟาสุมาลี คร้ังนี้กําหนดงานเห็นการจวน 
ยอกรเบื้องซายขึ้นกายพักตร สุดรักแสนเสียดายไมหายหวน 
นึกคะนงึถึงนางครางครวญ ทรงกําสรวลสะทอนถอนใจ  
 
-พระแยมยิ้มพร้ิมเพราเยาหยอก สัพยอกยยีวนสรวลสม 
พักตรเจาเศราสลดอดบรรทม พี่จะกลอมเอวกลมใหนิทรา 



 ๓๘๘

 
-บัดนั้น ฝายฝูงสุรางคนางสาวศรี 
ตางดูระเดนมนตรี แลวพาทีซุบซิบสะกิดกนั 
พระจริตเห็นผิดกิริยา พักตราเศราสรอยโศกศัลย 
นาจะทกุขทรมานรําคาญครัน  สงสารทรงธรรมเปนพนไป 

 
-เมื่อนั้น พระปนปกนัคเรศดาหา 
คร้ันเห็นระเดนบุษบา พักตราเศราหมองมัวไป 
จึ่งถามวาเปนไรนะลูกรัก ผิวพักตรพกิลหมนไหม 
เจาเจ็บปวยเปนประการใด  ฤๅใครทําไมใหขัดแคน 
 
-ดวยตวัไดทําความผิด สุดที่จะคิดผอนผัน 
พี่เห็นเศราศรฉีวีวรรณ นาจะคร่ําครวญครันดวยเสียใจ 
จนผอมผิดรูปซูบทรงนัก ผิวพักตรมวัคลํ้าดําไหม 
กับเมื่อแรกมาถึงเวียงชยั เจาเหน็เปนกระไรอนุชา 

 
ความรูสึกเขินอาย 
 
-เมื่อนั้น ระเดนจินตะหรามารศรี 
ดําเนินเดินเคยีงพระภูม ี ทําทวงทีอายเอียงเมียงเมนิ 
แลสบหลบเนตรเชษฐา กัลยายิ่งระทวยขวยเขิน 
ใหอดสูจิตคิดสะเทิน   พลางเดินกมพกัตรทักษณิไป 

 
-เมื่อนั้น สองราชบุตรีศรีใส 
ฟงรสพจนารถภูวไนย ยิ่งสะเทินเขินฤทัยบังอร 
ตางองคตางอายไมผายผัน พลางผลักไสกันใหไปกอน 
ตอตรัสเรียกหลายคําจึงจําจร ขึ้นไปชลีกรแลวกมพักตร ฯ 
 
-เมื่อนั้น จินตะหราวาตโีฉมฉาย 
กมพักตรหมอบเมียงเอียงอาย พลางภิปรายตอบรสพจนา 
อนิจานานอยใจนัก ทําขมเหงหาญหักเปนหนกัหนา 
อาจอุกรุกรานเขามา แลวทําหยาบชาใหช้ําใจ 



 ๓๘๙

 
-เมื่อนั้น พระโฉมยงยิ้มแยมแจมใส 
จึงตรัสวาแกวตายาใจ จะอายเหนยีมพี่ไยนะนองรกั 
สิเรียกใหจุดไฟเขามา หวังจะดพูี่ยาใหประจกัษ 
เหตุไฉนจึงไมเงยพักตร นงลักษณกมหนาเสียวาไร 
 
-เมื่อนั้น ระเดนมนตรีมีศักดิ ์
ขวยเขินสะเทนิเปนพนนัก กมพักตรายิ้มพริ้มพราย 
นางมิอาจดําเนนิเดินไป ละอายใจตระหนกตกประหมา 
องคระทวยขวยเขินเมนิพักตรา ดังพานผาจะพลัดตกลง 

 
แมจะมีขอแยงวา  พระราชนิพนธเร่ืองอเิหนามีเนื้อหาเกี่ยวแกตัวละครที่มีฐานะ

เปนชนชั้นสูงถึงระดับเจานายในราชสํานกั  การใชคําวา “พักตร” ก็ดูเหมาะสมแกฐานของตัวละคร
เหลานี้ แตผูวิจัยมีความเหน็วา การใชคําวา “พักตร” ในพระราชนิพนธเร่ืองนี้ นับเปนพระ
อัจฉริยภาพแหงองคกวีที่ทรงรูและเชี่ยวชาญอักษรศัพทอยางลึกซึ้ง    

 
พักตร เปนคําสันสฤกต ประกอบคําจาก วจ  ธาต ุ  ลงปจจัย ตร แผลง จ เปน ก เปน

วกตร  ไทยยืมคํานี้มาใชเปน พักตร    วจ แปลวาคําพูด ตร แปลวาเครื่องมือ  วกตร จึงหมายถึง ส่ือ
ของการพูด   

 
เราใชคําวา หนา ในความหมายที่เกีย่วกับอารมณหลายคํา  เชน หนาแดง หนางอ 

หนาบาน หนาเปน หนาเสีย หนาคว่ํา หนาบูด หนาเจื่อน และใชคําวา หนา ประกอบคํากริยา แสดง
ความรูสึกตาง ๆ เชน  เชดิหนา ไมสูหนา ยิ้มในหนา 

 
 พักตร ที่ใชในพระราชนิพนธเร่ืองอิเหนา จะเห็นไดวาใชในบริบทแสดงอารมณ

ความรูสึกทั้งสิ้น ทั้งดีใจ เสียใจ เขินอาย ทะนุถนอม แมแตในบริบทชมโฉม ก็มุงหมายจะแสดงให
เห็นวา ดวงหนาอันงามงดของตัวละครฝายนางนัน้เปนที่นาพึงใจ 

 
  ดังนั้น กลาวไดวา การใชคําวา พักตร ในพระราชนิพนธเร่ืองนี้ เปนตัวอยางอันดี
ของการรูจักใชคํา เปนเครื่องมือในการสงสารอันเขมขน  กวีจึงตองเรียนรูเครื่องมือประการนี้อยาง
ถองแท 
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 ๕.๓   กลแหงบท 
 
  กลแหงบท ในที่นี้ ผูวิจยัใชในความหมายกวางอันครอบคลุมถึงการใชโวหาร  และ
การลําดับเนื้อความ         ในหัวขอนีจ้ะไดกลาวถึงกฤตยาการแหงกลประการสุดทายใน ๒ ประเดน็ 
ดังนี ้
 
  ๑)  การเลนโวหาร 
  ๒) การลําดับเนื้อความ 
 
  ๑) การเลนโวหาร 
 
                   ผูวิจัยไดวิเคราะหและจัดประเภทงานอลังการ ในพระคัมภีรสุโพธาลังการและ
อลังการศาสตรไปแลวในบทที่ ๒  ในบทนี้จะชีใ้หเหน็วา อลังการทางความหมาย หรือการตกแตง
โวหารนั้น ที่แทก็เปนแนวคดิเรื่องกฤตยาการ คือ ในกรอบเนื้อหาเดียวกัน กวีสามารถยักยายวิธีการ
แสดงเนื้อหานัน้ใหแปลกหรอืแตกตางกนัไดมากมายหลายวิธี 
 
   การเปรียบเทยีบมีพื้นฐานมาจากการนําลักษณะรวมของสองสิ่งมากลาวเปรียบกัน  
ประกอบดวย อุปไมย หรือส่ิงที่ตองการเปรียบ กับ อุปมา หรือ ส่ือที่นํามาเปรียบ  โวหาร
เปรียบเทียบในพระคัมภีรสุโพธาลังการและอลังการศาสตรไดแสดงใหเห็นวา  จากบทอุปมาที่เปน
พื้นฐานของการเปรียบเทียบนั้น สามารถขยายความคดิปรับเปลี่ยนวธีิพูดใหแตกแขนงเปนโวหาร
มากมายหลายชนิด  ดังจะเห็นไดจาก อลังการกลุมที่แสดงความสัมพันธระหวางวตัถุสองสิ่ง  กวี
อินเดียมวีิธีแสดงความสัมพนัธในเชิงเปรยีบเทียบของสองสิ่งไดหลายวธีิ  โดยเริ่มจากการพิจารณา
ความสัมพันธของวัตถุสองสิ่ง วามีลักษณะใดไดบาง  และความสัมพันธนั้นมวีิธีเปรียบเทยีบใน
แงมุมใดไดบาง  ผูวิจัยไดนําอลังการบางชนิดในกลุมนี้มาแจกแจงเปนตารางตอไปนี ้
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ตารางที่  ๖    โวหารกลุมแสดงความสัมพนัธของวัตถุสองสิ่ง 
 
ความสัมพันธของ 
วัตถุสองสิ่ง 

วิธีการเปรียบเทียบ ชื่ออลังการใน 
อลังการศาสตร 

ช่ืออลังการใน 
สุโพธาลังการ 

วัตถุสองสิ่งมี
รูปลักษณะเหมือนกัน 

           รูปกะ        รูปกาลังการ 

วัตถุสองสิ่งเทียบ
ขนานกัน 

      ปรติวัสตูปมา    ปฏิวัตถูปมา 

วัตถุสองสิ่งมีสภาวะ
เสมอกัน 

             -----     ธัมโมปมา 

วัตถุสองสิ่งกลาว
เปรียบซ่ึงกันและกัน 

             -----   อัญญมัญโญปมา 

วัตถุสองสิ่งที่มี “คุณ”
เสมอกัน  ยกขึ้นกลาว
คูเคียงกันไป 

         ตุลยโยคตา    ตุลยโยคิตาลังการ 

๑.      เสมอกัน 

แสดงเหตุอ่ืนที่ชวย
เกื้อกูลกิจอนัหนึ่งให
สําเร็จ 

         สมาหิตม    สมาหิตาลังการ 

กลาวถึงการ
แลกเปลี่ยนส่ิงหนึ่งกับ 
ส่ิงหนึ่งอันสมกัน
หรือไมสมกัน 

         ปริวฤตติ           …….. 

กลาวถึงสิ่งประเสริฐ
หรือเลวทรามหลายสิ่ง
ไวในแหงเดยีวกัน 

         สมุจจยะ          …….. 

๒.      เกื้อกูลกัน 

กลาวถึงกริยาและคุณ
รวมกัน 

        สโหกติ    สหวุตตาลังการ 

๓.       รวมกัน กลาวถึงสิ่งตางๆ รอย
เปนลําดับ 

        ยถาสังขยัม           …….. 
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ความสัมพันธของ 
วัตถุสองสิ่ง 

วิธีการเปรียบเทียบ 
 

ชื่ออลังการใน 
อลังการศาสตร 
 

ช่ืออลังการใน 
สุโพธาลังการ 

๔.       แยกสวน ยกสิ่งหนึ่งให
เหนือกวาอีกสิง่หนึ่ง 

         พยติเรก        พยติเรก 

กลาวปฏิเสธตรงๆ               …….       ปฏิโสโธปมา 
กลาวตําหนิเพือ่ใหบท
อุปไมยโดดเดนขึ้น 

            ……..      นินโทปมา 

กลาวถึงความบกพรอง
เพื่อแสดงใหเห็นความ
วิเศษ  ความประเสริฐ 

             ……..       วิเสลาลังการ 

ปกปดขอที่พึง
พรรณนาแลวแสดง
วัตถุอ่ืนแทน 

             ……….       วัญจนาลังการ 

นําสิ่งที่ขัดแยงกันมา
กลาวเชื่อมโยงกัน 

           วิโรธ     วิโรธิตาลังการ 

กลาวปฏิเสธแตเจตนา
ไมใชการปฏิเสธ 

          อากเษปะ     อากเขปะ 
 

๕.       ปฏิเสธหรือ 
          ขัดแยง 

กลาวปฏิเสธเหตุที่
สําเร็จนั้น  แตทําให
เนื้อความชัดเจนขึ้น 

          วิภาวนา      วิภาวนาลังการ 

๖.        เหต ุ อาศัยการอางเหตุผล
เปนเครื่องประดับ 
เนื้อความ 

            เหต ุ     เหตวาลังการ 

 
 
       ความสัมพันธของวัตถุสองสิ่งที่นํามาเปรียบกัน แยกออกไดเปน ๖ กลุม มีตั้งแต  
ความเสมอกัน   ความเกื้อกลูกัน    ความรวมกันทางไวยากรณ     ความแยกสวนจากกัน ความ
ขัดแยงกัน ความเปนเหตเุปนผลกัน  ในแตละกลุม ยังพิเคราะหแยกยอยตามวิธีการที่นําเปรียบกัน  
จะขอกลาวถึงกลุมที่แสดงความสัมพันธในลักษณะที่เสมอกัน  เราจะเหน็ไดวา   ของสองสิ่งที่
เหมือนกนันั้น ถาพินิจอยางถี่ถวน จะพบแงมุมที่สามารถนํามาใชเปนเครื่องมือของการเปรียบเทียบ
ไดอยางพิศดาร    เร่ิมจากวตัถุสองสิ่งที่มีรูปลักษณะเหมือนกัน ถานํามากลาว “เปรียบเปน” ก็เปน 
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รูปกะ       ถานํามากลาว     “เทียบขนาน”   เพื่อช้ีใหเหน็ความเสมอกนั    ความทัดเทียมกัน ก็เปน 
ปฏิวัตถูปมา เชน  กลาวถึง บาน กับ เธอ ขนานกันไป เพื่อแสดงใหเหน็วา บานมีความสําคัญ เธอผู
เปนที่รักก็มีความสําคัญ  ถาขาดเธอไป บานหลังนี้ก็หมดความสําคัญ  เมื่อเรากลาววา “เจางามพักตร
ผองเพียงบุหลันฉาย”  เราหมายถึง สภาวะ อันนวลผองของใบหนาวาเสมอ สภาวะ อันนวลกระจาง
ของดวงจันทรวันเพ็ญ  เชนนี้ เปนโวหารธัมโมปมา  หรือหากมี “คุณ” เสมอกัน แลวยกขึ้นกลาวคู
เคียงกันไป ก็เปน ตุลยโยคิตาลังการ  ในบางครั้ง เรานําของสองสิ่งมากลาวเปรียบซ่ึงกันและกันเพื่อ
เสริมความกัน เรียกวา อัญญมัญโญปมา 
 
  ในพระคัมภีรสุโพธาลังการ และอลังการศาสตร นอกจากจะแยกแยะใหเห็น
อลังการมากมายถึง ๘๐ กวาชนิดแลว  ในทายสุด ยังมีอลังการประเภทหนึ่ง เปนอลังการผสม คือ ใช
อลังการหลายชนิดแตงระคนกันไปในเนือ้ความเดยีวกนั  ใน อลังการศาสตร เรียก สังกระ ซ่ึงได
แสดงตัวอยางไวในบทที่ ๒ แลว  ในพระคมัภีรสุโพธาลังการ เรียก มิสสาลังการ มีตัวอยางดังนี ้
 
   ปสฎฐา มุนิโน ปาท-  นขรํสี มหานที 
   อโห คาฬหํ นมิุคเคป  สุขยเตยว เต ชเน 
   
   นาอัศจรรย มหานทีคือพระรัศมีพระนขาแหงพระบาทยคุลของพระมุนี 
   ประเสริฐ ยังชนแมที่ดําดิ่งลงไปแลวใหเปนสุขไดทีเดียว 
       (สุโพธาลังการ, ๒๖๙) 
 
  ขอความนี้  มี รูปกาลังการ เปรียบพระรัศมีแหงพระบาทเปนมหานท ีและแปรภาพ
นามธรรม อันไดแก ความเบิกบานฉ่ําชืน่     เมื่อไดชมพระมหาบุญญาธิการแหงองคสมเดจ็
สัมมาสัมพุทธเจา แมเพยีงพระบาทนั้น เปนรูปธรรม อันไดแก การดําดิง่ลงวายแหวกในมหานที ซ่ึง
ยังความเบกิบานฉ่ําชื่นเสมอกัน  ถือเปนสมาธิคุณ คือยกสภาวธรรมใหเปนรูปธรรม นอกจากนี้ มหา
นทียังเปนอุปการะทําใหการดําดิ่งลงสําเร็จ กลาวในทํานองกลับกัน การดําดิ่งลงสําเร็จได เพราะรับ
อุปการะจากมหานที ในที่นี้ มหานทีอันเปน รูปกาลังการ เปนเหตุ การดําดิ่งเปนผล 
 
  อลังการอันปรากฏมากมายหลากหลายชนิดในคัมภีรทั้งสองเลมนี้ นอกจากจะ
แสดงใหเห็นวา ความคดิเรื่องการตกแตงภาษาในทฤษฎีการประพนัธของอินเดียพัฒนากาวหนา 
และมีความซบัซอนอยางยิ่งแลว ยังแสดงใหเห็นอีกวา กวีอินเดียตระหนักดีวา วรรณคดีมีธรรมชาติ
ที่แตกตางจากการสื่อสารดวยภาษาในประเภทอื่นโดยแท ภาษาของวรรณคดมีีพลังในการสือ่
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ความหมายอันพิเศษ เพื่อกระทบใจผูอาน หากเรียนรูเครื่องมือในการสรางและพลิกแพลงภาษาอยาง
ชํานาญจัดเจน 
 
  ในพระคัมภีรสุโพธาลังการ  แยม ประพัฒนทอง ผูแปลไดแนะวา กวีโบราณของ
ไทย นาจะใชหลักและวิธีการตกแตงโวหารจากพระคมัภีรเลมนี้ ไดยกตวัอยาง ความตอนพิมพา
พิลาป ในพระปฐมสมโพธิกถา ซ่ึงเปนบทที่ลึกซึ้งกินใจ ดังนี ้
 

 อนิจจาน้ําตาเอย กระไรเลยชั่งไมเวทนาไมมีความเมตตาปรานี  
จะขอโอกาสพอเพงพักตรพระราชสามีใหเต็มเนตรก็ไมใครจะได  แกลง
ไหลหล่ังพล่ังไปไมหยุดยั้ง กําบังเสียซ่ึงทศันวิสัยมใิหเชยชมพระอุดมรูป
สิริวิลาศ  แลเราใหโอกาสแกทานสิ้นกาลชานานคณนาไดถึง ๘ ปเศษยัง
ไมพอโสกาดูรเทวศหรือประการใด  นี่ทานผูกอกรรมกระทําเวรแกเรา
หรือไฉน  จึงแกลงหล่ังไหลไมรูขาดสายวายวางฉะนี ้

   (พระปฐมสมโพธิกถา : ๒๙๒) 
 

    บทรอยแกวอันไพเราะและกินใจนี้ประกอบไปดวย สมาธิคุณ คือ ยกสภาวะของ 
ส่ิงมีชีวิตตั้งไวในสิ่งไมมีชีวติ  น้ําตา เปนวัตถุไมมีชีวิต การที่ทรงพอพิลาปร่ํา นั้นแสดงสภาวะของ
ส่ิงที่มีชีวิต  ในที่นี้สรางจินตภาพใหเห็นวา น้ําตาเปนเสมือนสิ่งมีชีวิตที่มาขัดขวาง ทัศนวิสัย ของ
พระนางพิมพา  กระทําใหไมสามารถพินิจยลชมชื่น พระราชสามี คือ องคสมเด็จสัมมาสัมพุทธเจา
ไดเต็มพระเนตร 

 
                 ในการอธิบายโวหารตอนหนึ่ง ผูแปลไดยกวรรคทองตอนหนึ่ง จากโคลงนิราศ

นรินทร วิเคราะหวา โคลงบทนี้มีลักษณะเปน นินโทปมา คือ กลาวตําหนิดวงจนัทรวามีลาย
กระตายแตม ไมนวลแยมเหมอืนหนานาง ดงันี้ 

 
 ชมแขคิดใชหนา  นวลนาง 
เดือนตําหนิตรงกลาง  ตายแตม 
พิมพพักตรแมเพ็ญปราง  จักเปรียบ ใดฤๅ 
ขํากวาแขไขแยม  ยิ่งยิ้มอัปษร 

    (โคลงนิราศนรินทร) 
 
 



 ๓๙๕

       ที่ผานมา มีนักวรรณคดไีทยบางทาน เชน ลัลลนา ศิริเจริญ (๒๕๒๕) เอมอร  
ชิตะโสภณ (๒๕๑๓) ไดลองใชทฤษฎีอลังการมาศึกษาวรรณคดีไทย โดยช้ีใหเห็นวา วรรณคดไีทย 
นาจะใชหลักการประพันธอลังการตามแนวการประพนัธของอินเดีย  นาเสียดายที่การศึกษาทฤษฎี
อลังการอยูในวงจํากดั  ไมมีการศึกษาอยางแพรหลายหรืองอกเงยขึน้  ผูวิจัยเหน็วา ควรจะมี
การศึกษาการสรางอลังการตามแนวทฤษฎีการประพันธของอินเดีย  เพราะถาหากเชื่อวา  
กระบวนการสรางวรรณคดีไทยโบราณ มีความสัมพันธกบัหลักการประพันธของอินเดีย โวหารตาง 
ๆ  ที่ปรากฏในวรรณคดไีทยก็นาจะมีสวนคลาย หรือไดรับอิทธิพลไมทางตรงก็ทางออมอยูไมนอย  
และการใชทฤษฎีอลังการของอินเดียมาศกึษาโวหารของไทย ก็จะทาํใหเราเขาใจเนื้อหาของความ
เปรียบ ตลอดจนความคิดในการเปรียบเทยีบที่กวีไทยใชไดกระจางลึกซ้ึงขึ้น 

 
     ในที่นี้         จะไดวิเคราะหตัวอยางบางบท เพื่อช้ีใหเห็นวา กวไีทยตระหนกัถึง 

กฤตยาการแหงโวหาร  วาสามารถ  แปลกเปลี่ยนโวหาร เพื่อแสดงความลุมลึกของเนื้อความอยางไร  
และกฤตยาการนี้ มีความสัมพันธกับหลักอลังการของอินเดียอยางแนบแนนทีเดียว 
 
๑.                         เมื่อสมเด็จพระผูทรงพระภาคเปลงพระพทุธสีหนาทประภาษ 

ทักตัณหาแลว มีพระพุทธดําริสืบไปวา  แตตถาคตบริจาคบุตรทารทานธนสารมังส
โลหิต กับทั้งองคชีวิตสิ้นกาลนานถึง ๔ อสงไขยแสนมหากัลป ก็เพราะเหตุ
ประโยชนดวยโพธิบัลลังกอันนี้  กาลบัดนี้ตถาคตก็ยังกเิลส ๑๕๐๐ ใหสูญสิ้นจาก
สันดาน ไดพระโลกุตรธรรมสําเร็จมโนรถประสงคแลว  อัศจรรยในขณะนั้นก็
บังเกิดมี อันวามหาปฐพอัีนมีประมาณกําหนดโดยหนาไดสองแสนสี่หมื่นโยชน                
ก็อุโฆษณาการบันลือล่ัน ดังกังสดารอันประหารดวยคอนเหล็กดังสนั่นไดละรอย
พันหมื่นแสนเสียงสะเทื้อนสะทาน สําแดงวิจลจลาการกมัปนาทมหาสาครสมุทรก็
ตีฟองคนองคลื่น  อุทยานดืน่ดาษระดมศพัทสําเนียงเสยีงโครมครึกกกึกอง  บรรดา
แกวประดับทกุทิพยพมิานกเ็ปลงแสงสองสัตตรัตนรังสีจํารัสประภัศรโอภาส
ไพโรจนกวาปกติธรรมดา  บรรดาทิพยพฤกษาลดาในเทพยอุทยาน กบ็ันดาลเผล็ด
ดอกออกผลทั่วสกลกิ่งกาน เกิดมหัศจรรยปรากฏ  อันวาขุนเขาพระสิเนรุราช
บรรพตก็โนมยอดโอนออนดุจถวายวันทนาการ  ปานประหนึ่งวายอดหวายอนั
ตองอัคคีลน  อันวาขณิกพรรษแลกุสุมพรรษก็ตกลงยังพื้นปฐพีมณฑลสถาน มัน
ทวาตาก็รําเพยพัดพานพอเย็นสบาย น้ําในบอบึงแลสระทั้งหลายก็บงัเกิดดจุเปน
คล่ืนคลั่ง กระแสชลในนทีนอยใหญก็มไิดไหลหล่ังหยุดอยูดุจน้ําในสระแลวาป  
เบญจวรรณกสุุมชาติก็บันดาลลอยดาษไปในชลธีชโลธก… 

(พระปฐมสมโพธิกถา : ๑๖๘ - ๑๖๙) 



 ๓๙๖

 
      เนื้อความของบทนี้ ประกอบดวยพระพุทธบารมีอันไดกําจดัสิ้นแลวซ่ึงกิเลส 

ทั้งปวง  เปนบทอุปไมย และส่ิงอัศจรรยทั้งหลายนั้นเปนบทอุปมา  พินิจอยางถ่ีถวน จะพบวา ส่ิง
อัศจรรยนั้นแถลงขึ้นอยางประณีตละเอยีดลออ  มหาปฐพีอันกําหนดหนาถึงสองแสนสี่หมื่นโยชนก็
อุโฆษลือล่ัน  มหาสมุทรก็ตีฟองคะนองคลื่น  อุทยานก็แซซองกึกกอง  บรรดารัตนชาติก็จํารัสเรือง
กวาปกติ  พฤกษาลดามาลยก็บานแบงสะพรึ่บสะพรั่ง  มีทั้งจินตภาพ สี แสง เสียง กล่ิน รส ประมวล
ขึ้นราวมหรสพอันบันลือยิ่ง  ความตอไป ขุนเขาพระสิเนรุก็กระทําการโอนออนนอมวันทา  มวล
ดอกไมก็โปรยปลิวลอรับสายลม  แมสายน้ํานอยใหญก็หล่ังไหลรองรับกลีบเกสรอันออนหวาน
เหลานั้น  อัศจรรยดั่งนี้เกิดขึ้นเพื่อช้ีแจงผลอันมีเหตุคือ พระพุทธบารมีอันอุกฤษฎ  เปนสันตผลนิ
ทัศนาลังการ คือการแตงชี้แจงผลอันดีดวยอรรถอ่ืน  ในที่นี้ บรรดาอัศจรรยที่เกิดขึน้เปน อรรถอ่ืน ที่
ไมใชผลอันแทจริงแหงการยังสัตวโลกวายขามวัฏสังสาร  แตการแถลงดวยนิทศันาลังการอันพึง
อัศจรรยยิ่งนี ้ เปนการแถลงออม เพื่อพรรณนาถึงอุตมภาพแหงพระพุทธบารมี นับเปนมหันตัตตาลัง
การ การแถลงถึงความใหญหลวงแหงอัธยาศัยอยางอุกฤษฎยิ่ง 
 
๒.      พระมายศโยคพน พรหมา 
   มาพางมาภาเปน   ปนแกว 
   พระมาทยบทยมสมา  ธิปราชญ  เพรงแฮ 
   มาทยบมาทบแผว  แผนไตร 
       (ลิลิตยวนพาย) 
 
      หากวิเคราะหบทประพันธนี้ตามหลักอลังการของอินเดีย  โคลงบทนี้ใกลเคียง
กับสหวุตตาลงัการ  อลังการที่ใชกริยาหรือคุณรวมกัน  บทอุปไมย ไดแก สมเดจ็พระบรมไตร
โลกนาถ บทอุปมา มี ๓ บท ไดแก พระพรหม พระศวิะ และบรรดานักปราชญ ทั้งบทอุปมาและบท
อุปไมย ปรากฏ กริยารวมกนัคือ “มาทบแผวแผนไตร” 
 
 
๓.    แกมช้ําช้ําใครตอง อันแกมนองช้าํเพราะชม 

ปลาทุกทุกขอกกรม  เหมือนทุกขพีท่ี่จากนาง 
    (กาพยเหเรือเจาฟาธรรมาธิเบศร) 

       
 
 



 ๓๙๗

   กาพยบทนี้ นอกจากจะเดนที่การเลนคําพองระหวางชือ่ปลาแกมช้ํา กับ
สภาวะช้ําของแกมนางแลว “ช้ําเพราะชม” เปนวลีที่สะดดุเดนยิ่งกวา เพราะมีเสียงสัมผัสพยัญชนะ 
คอนเสียงไดจงัหวะสมดุล    และนับเปนโวหาร เหตวาลังการ คือการอางเหตุผลเปนเครื่องประดบั
เนื้อความ  ในที่นี้  คําวา ชม มีความหมายหลายนยั ความหมายหนึ่งคอืยลโฉม อีกความหมายหนึ่ง
คือเชยชม ทัง้สองความหมายตางชวยสงความแกการอางเหตุที่แกมนางมีอันตองช้ํานั้นลึกซึ้งอยาง
ยิ่ง กลาวคือ  แมเพียงไดรับการยลโฉมอันถนอมแลว แกมนางถึงกับช้ํา  ยังความพิศวงแกผูอานที่
ไดรับจินตภาพแหงความบอบบางยิ่งของนางอันเปนที่รักของกวี และในความหมายที่ลึกซึ้งขึ้น 
สภาวะแกมช้ําของนางนั้น เกดิจากการไดเชยชมดวยความพิศวาสของกวทีี่มีตอนาง 
 
๔.    โฉมแมจักฝากฟา  เกรงอินทร  หยอกนา 

  อินทรทานเทอกโฉมเอา  สูฟา 
โฉมแมจักฝากดิน  ดินทาน  แลฤา 
ดินฤขัดเจาหลา   สูสํสองสํ 

     (กําสรวลโคลงดั้น) 
 
  โฉมควรจักฝากฟา ฤาดิน  ดีฤา 

เกรงเทพไทธรนินทร  ลอบกล้ํา 
ฝากลมเลื่อนโฉมบิน  บนเลา  นะแม 
ลมจะชายชกัช้าํ   ชอกเนื้อเรียมสงวน 

     (โคลงนิราศนรินทร) 
 

 บทฝากนางจากวรรณคด ี ๒ เร่ืองนี้ เปนโวหารแสดงความรักอันประณีต
ของกวี  การกลาวฝากนางไวกับเทพองคตาง ๆ มุงหมายที่จะอวดอยางภาคภูมวิา นางอันเปนที่รัก
ของตนนั้นงามพิลาสจับใจ        และโวหารที่วา  “โฉมแมใครสงวนได เทาเจาสงวนเอง”      นับเปน 
ปยตราลังการ  คือ การเอยถึงสิ่งอันเปนที่รักดวยถอยคําอนัแสดงอยางยิง่ยวด  ในทีน่ี ้กวีเอยถึงนาง
อันเปนที่รักดวยความมั่นใจวา นางเทานั้นที่จะรักษาตัวของนางเองไดดกีวาผูอ่ืน   
 
๕. ในทวาทศมาสโคลงดั้น  ปรากฏใชความเปรียบประเภทอติศยะ  หรืออติพจน ตามที่เขาใจ
โดยทั่วไปในความถี่ที่สูงมาก  ถาอธิบายความเปรยีบเหลานี้วา เปนโวหารกลาวเกนิจริง และไม
พิเคราะหถึงเนือ้หาของความเปรียบ  จะไมเขาใจวา เหตุใดกวจีึงตองใชอติพจนไดมากมายเชนนี้  จะ
ขอคัดบทประพันธมาพิจารณาบางบทดังนี้ 

 



 ๓๙๘

  เวหาผผาวเพี้ยง   พันแสง  สองแฮ 
เรียมร่ัญจวนใจจอม   จิ่มหลา 
อาดูรคระแลงแสดง   แสนโศก 
แสนสุเมรุไหมฟา   ไปปาน 
 
  แสนพฤกษเหลืองหลนลวน แลงใบ 
บงสุมาลยแมนมวล   แมกไม 
พฤกษาสิงขรไซร   โทรมชีพ 
โอหาดดาลกลไหม   ชวยเรยีม 
 
  แสนบางบึงหวยแหง  เหมุทก 
พาสุกรีไตรตึงส    ปนหวาย 
มังกรรถการถ    ลักษเรกข 
ตีสกนธแลวผาย    พาดจร 
 
  กรจบบทมาศไท   ธาตุศรี  ศากยแฮ 
หัตถบั่งคมฟูมไนย   เลือดยอย 
บวงสรวงสุมาลี    นานใฝ 
เดือนใฝหาละหอย   ใฝเห็น 
 
  อกกรมเกรยีมสวาดิ์ไห  โหยหา 
มองเนตรธารากิน   บมวย 
ตายดักดวนแดมา    ไกลแม 
ใดยอมปรานดีวย    เทาใย 
     (ทวาทศมาสโคลงดั้น) 
 
ความเปรียบเหลานี้มิใชเปนเพียงอลังการที่มุงประดับตกแตงดวยโวหาร

คมคาย  หากจดัเปนเนื้อหาสาํคัญในวรรณคดเีลมนี้  เพราะความเปรยีบเหลานี้มีความหมายสัมพันธ
กับตัวบทอยางแนบแนน  เปนเนื้อหาหลักของการเดินทางแหงอารมณในจนิตนาการถึงความรัก 
ความถวิลหาอันมากลนของกวีที่มีตอนางอันเปนที่รัก  และความรอนเราแหงรสกามะอันมีพลังที่เผา
ผลาญชีวิตใหแตกทําลาย 

 



 ๓๙๙

แนวคดิของการใชอติศยะ ในตําราอลังการทั้งสองเลมมุงหมายแสดงความ
ประเสริฐของวัตถุตาง  ๆ  การกลาวถึงภาพของธรรมชาติ       ไมวาจะเปนแสนสุเมรไุหมฟาไปปาน
,  แสนพฤกษเหลืองหลนลวน  แลงใบ,  แสนบางบึงหวยแหง  เหมุทก และภาพของน้ําตาไหลอาบ
นองจน “กินบมวย” จนถึงขั้น “ฟูมไนยเลอืดยอย”    ก็เพื่อแสดงใหเหน็ถึงพลังแหงรสรัก และกามะ  
มีผลตอการเราอารมณและเราผัสสะใหเพรศิพราย  สรางความนาพิศวงแกผูอานในการประจักษถึง
ประสบการณความรักอันรุนรอนแตละเมยีดละไมของกว ี

 
๖.    บัวลอยเลหบวังาม คิดบัวกามแกวกับตน 

ปล่ังเปลงเครงยุคล   สถนนุชดุจปทมุ 
     (กาพยเหชมเครื่องคาวหวาน) 
 
ในทวาทศมาสโคลงดั้น ใช รูปกะเนื่องดวย กามะวา “ไฟกามกําเดาดาย ดกั

ดาว เดียวแม”  เปรียบ กามะ เปน ไฟที่เผาผลาญทําลายชีวิต  ในกาพยเหชมเครื่องคาวหวานใชบวั
เปนอุปลักษณแหงกามะ  แปรความรอนแรงเปนปรัชญาแหงการครองรักอยางประณีตสุขุม 

 
การใชบัวเปนอุปลักษณแหงกามะชวยช้ีใหเห็นความหยาบและความ

ละเอียดของกามะไดอยางดี      บัวมีกลีบชั้นนอกชั้นในที่เรียงซอนกันเปนชั้นเปนเหลื่อม  ชั้นนอก
นั้นหยาบ สีกระดํากระดาง แตเมื่อปลิดกลบีทีละกลีบ กลีบบัวจะเนียนขึ้น นวลขึ้น และผองขึ้น สู
ความละเมียดละไม  ชั้นในมีเกสรอันละเอียด ซอนความฉ่ําแหงมธุรสยวนใจใหล้ิมอยางพิศวง  
รองรับดวยกานบัวอันตั้งตระหงานแข็งแรง      ดุจจะสือ่ใหเหน็วา กามะ นั้นเปนอารมณอันหวาม
หวานทีจ่ําเปนตองมีกายอันแข็งแกรงรองรับ  เพื่อเชิดชูใหอารมณแหงกามนั้นสงางามและตองมีใจ
อันเขมแข็งเปนแกน เพื่อเปนอนุสติวา  กามะนั้นรอนแรง ใจอันเขมแข็งเทานั้นที่จะควบคุมมิใหเผา
ผลาญทุกสิ่งจนเปนจณุ 

 
บัวกาม จึงเปนรูปกาลังการที่นําเสนอความคิดอันลึกซึ้งวา ดําฤษณา มิใช

แรงทะยานอยากในกามารมณขั้นหยาบ  แตเปนความรัญจวนจติในเพศรสที่ละเอียดออน  เปนพลัง
อันสงางามและนาพิศวงแหงชีวิต  เปนถวิลอารมณที่ตองการจิตอันประณีตปรุงรสใหกลมกลอม   

 
 
 
 
 



 ๔๐๐

๗.    ระลวงระลึกอา  บังอร 
ยลแตแสงศศิธร   ถองฟา 
แสงจันทรบสองสมร  หมดเทวษ 
ถวิลบลืมนวลหนา  แมแมนนวลจนัทร 
     (ลิลิตตะเลงพาย) 
 
โคลงบทนี้มีวรรณศิลปอยางเอก  แตหาใชเพียงเพราะวาโคลงบทนี้มีบท

อุปมาในบาทสุดทาย  เราตองพินิจตั้งแตการเลือกใช ระลวง ในพจนานกุรมราชบัณฑิตยสถาน 
(๒๕๓๘ : ๖๙๑)  ระบุวาเปนคําเดียวกับ ระลุง แปลวา ใจหวงถึง  เปนทุกขถึง  คํา ระลวง นี้สืบโยง
ถึง ทวาทศมาสโคลงดั้น  เปนคําเขมรที่มีความหมายของเกี่ยวอยูกับความรูสึกในสวนลึกอันเนื่อง
ดวยกามะ  หรือความปรารถนาอันเรารอน  การระลึกถึงนางอันเปนที่รักในฉากนี้ มิใชเปนการหวง
หาอาลัยอยางสามัญ  แตเปนการหวงหาดวยใจอันรุมรอน  และแผดเผาดวยพิษไข  ดูขัดแยงอยาง
รุนแรงกับสภาพแวดลอมที่งามสงบรํางับดวยแสงจนัทรอัน “ถองฟา” คือพราวกระจางแจง  อีกทั้ง
ซํ้าเติมใหทุกขยิ่งขึ้นวา แมจะขออาศัยแสงอันกระจางสุขสงบนี้มาดับ “เทวษ” ในใจ ก็ยังมิอาจได  นี่
เปนการใช วิโรธิตาลังการ แสดงความสัมพันธเชิงขัดแยงระหวางจิตในภาวะโศก กบั แสงจันทรใน
ภาวะสุขสงบ  โดยนยันี้ ธรรมชาติรอบขางดูเหมือนจะยัว่ลออารมณของตัวละคร  ชวยขับใหภาวะ
ทุกขโทมนัสของตัวละครโดดเดนขึ้น ผูอานจึงรับรสอารมณโทมนัสของตัวละครลึกซ้ึงขึ้นดวย 
 
๘.    เจาลืมนอนซอนพุมกระทุมต่าํ 
    เด็ดใบบอนชอนน้ําที่ไรฝาย 
    พี่เคี้ยวหมากเจาอยากพีย่ังคาย 
    แขนซายคอดแลวเพราะหนนุนอน 

   (เสภาเรื่องขุนชางขุนแผน) 
 
บทตัดพอตอวาของขุนแผนนี้เปนวรรคทองที่จดจําเลาขานกันในหมูนัก

วรรณคดีไทย  อธิบายกันวา เปนเนื้อความที่ขุนแผนแสดงความนอยอกนอยใจนางวนัทอง  ที่ลืม
ความหลังครั้งเกา  ดวยถอยคําที่แสดงถึงความสัมพันธอันลึกซึ้ง แนบแนน  ถึงขั้น “พี่เคี้ยวหมากเจา
อยากพีย่ังคาย”  และ “แขนซายคอดแลวเพราะหนนุนอน” พิจารณาในแงโวหาร กลาวไดวา  บทตัด
พอนี้ใชโวหาร ปริวุตตาลังการ คือการแตงเรื่องที่กลาวอยางรอบคอบถี่ถวนถึงการไดรับเฉพาะการ
ไดมากอน      ตีความไดวา เปนอลังการที่แสดงเหตแุหงผลอยางละเอียด    วาสืบความกันมาอยางไร   



 ๔๐๑

ในที่นี้ขุนแผนไดกลาวอยางสืบความถึงความหลังที่ไรฝายอันมีขุนแผนกับวันทองเทานั้นที่รูเหน็
รวมกัน  อางเพื่อทวงสิทธิ์ในความเปนเจาเขาเจาของในตัวของนางวนัทอง         การอางถึง
ความหลังเชนนี้ สรางน้ําหนกัแกเนื้อความใหโดดเดนขึ้น   
 

                    การวิเคราะหตวัอยางบทประพันธบางบทในวรรณคดไีทย ผูวจิัยมจีุดมุงหมาย
เพื่อเสนอหลักการวิเคราะหวจิารณความงามทางวรรณศิลปอีกแนวทางหนึ่ง  เพราะเชื่อวา ทฤษฎี
อลังการจะชวยสงเสริมใหเราเขาถึงความคิดในการใชความเปรียบ หรือโวหารในวรรณคดีไทยอยาง
กระจางขึ้น   นอกจากนี้  ยงัชวยสรางความเขาใจวาโวหารเปนเครื่องมือสําคัญอีกประการหนึ่งที่กวี
ไทยใชสรางกฤตยาการแหงการประพันธ   กวนีิพนธบางบทมีความไพเราะถึงขั้นเปนวรรคทอง  ที่  
ผูอานทองจําไดก็เพราะประทับใจในโวหารที่กวีเลือกใช 

 
        ตัวบทที่ใชโวหารไพเราะจับใจนั้นมีมากมาย  และเปนเรื่องใหญที่อาจนํามา

ศึกษาวเิคราะหไดหลายแงหลายมุม        ในที่นี้ ผูวจิัยขอนําเสนอการใชโวหารในวรรณคดีสองเรื่อง  
ไดแก กาพยหอโคลงประพาสธารทองแดง  และกาพยหอโคลงประพาสธารโศก  พระนิพนธของ
เจาฟาธรรมธิเบศร           เพื่อช้ีใหเหน็วาโวหารที่เปนขนบวรรณศิลปอันมากมายในวรรณคดีอยุธยา 
ตอนตน ไดมารวม “ประชุม” และ “ถักทอ”  ขึ้นเปนตวับทใหมอยางนาสนใจ  และเพื่อช้ีใหเห็นวา 
โวหาร นอกจากจะเปนเครือ่งมือในการสือ่ความคิดอันแจมชัดและแสดงอารมณอันลึกซึ้งแลว ยัง
เปนเครื่องมือของกลไดอยางมีประสิทธิภาพอีกดวย 

 
วรรณคดีไทยตั้งแตสมัยอยุธยาจนถึงรัตนโกสินทรตอนตน มีขนบการชม

ธรรมชาติ ชมโฉม และบทคร่ําครวญปรากฏเปนเนื้อหาทีโ่ดดเดนอยางยิ่ง  กุสุมา รักษมณี (๒๕๔๐–
๒๕๔๑ : ๓๒)   ไดช้ีใหเห็นวา    ขนบการประพนัธเหลานี้มีความสัมพันธกับบริบททางสังคม 
ความนิยมของยุคสมัย ขนบการไหวครูเกดิขึ้นเพราะสังคมโบราณมีความเชื่อในอํานาจของสิ่งใดสิ่ง
หนึ่งวา อาจดลบันดาลใหเกดิความสําเร็จหรือความลมเหลวได  ดั้งนัน้ การไหวครูจึงกระทําขึ้นเพื่อ
ขออํานาจบารมีบันดาลใหทาํงานไดลุลวงไปดวยดี  บทชมโฉม ตลอดจนบทแตงองคทรงเครื่องก็คือ 
การวาดภาพตวัละครใหปรากฏดวยถอยคํา และในบางครั้งก็สัมพันธกบัคานิยมของยคุสมัย เชน บท
สรงสนานของตัวละครเอก กอนเดนิทางหรือยาตราทัพในเรื่องอิเหนา  ก็เปนสวนหนึ่งของพิธีกรรม
ที่คนไทยโบราณเชื่อวา เปนการชําระรางกายใหบริสุทธิ์ กอนที่จะทําการใด ๆ ที่สําคัญ  บทชมนก
ชมไมก็เปนการพรรณนาฉากที่สัมพันธไปกับการเผยความในใจของตวัละครไปดวยอยางแยบคาย 

 
 
 



 ๔๐๒

นั่นเปนคําตอบที่ชี้ใหเห็นความสําคัญของขนบการประพันธในวรรณคดีไทย 
ที่ผูอานปจจุบนัอาจจะคิดวา เปนโวหารทีแ่ตงซ้ํา ๆ กนั เพยีงเพื่ออวดฝมือหรือเพื่อเดินตามรอยของ
เกาอยางไมเขาใจ  เปนความจริงที่วา ขนบการประพันธเหลานี้ใชโวหารคลาย ๆ กัน กวีชมนกชมไม
ก็ประมวลชื่อนก ช่ือไมมารวมกันเพียงเพือ่เลนเสียงสัมผัสพยัญชนะ  กวีชมเขา แมน้ํา เถ่ือนถํ้า กใ็ช
ถอยคําคลาย ๆ กัน ตั้งแตในสมุทรโฆษคําฉันท ซ่ึงแตงไววา  

 
  บรรพตรจเรขประไพ  ชองชั้นไฉไล 
คือชางฉลุเลขา 
  วุงเวิ้งเพิงตระพักเสลา  หุบหองคูหา 
แลหวงแลหวยเหวลหาร 
  พุน้ําชําเราะเซาะธาร  ไหลลั่นบันดาล 
ดั่งสายพิรุณธารา 
  เงื้อมง้ําโชงกชงอนภูผา  พึงพิศโสภา 
เปนชานเปนชองปลองปน 
 

มาในเสภาเรื่องขุนชางขนุแผน กวกี็ยังแตงเลียนกันวา 
 

เปนชะวากวุงเวิ้งตะเพิงพัก  แงชะงักเงื้อมชะงอนลวนกอนหิน 
บางใสสดหยดยอยเหมือนพลอยนิล บางเหมือนกล่ินพูรอยหอยเรียงราย 
ตรงตะพักเพิงผาศิลาเผิน   ชะงักเงิน่เงื้อมงอกชะแงหงาย 
ที่หุบหวยเหวหินบิ่นทลาย  เปนวุงโวงโพรงพรายดูลายพรอย 
 

หากพิจารณาอยางพินจิพิเคราะห จะเห็นไดวา วรรณคดไีทยมีกรอบความคิด
การเลาเรื่องที่ตั้งไวแลว วาถาจะเลาเรื่องสิ่งใด ในเนือ้เรื่องนั้นจะตองประกอบไปดวยบทตาง ๆ 
เหลานี้ อันไดแก บทประณามพจน บทพรรณนาธรรมชาติ บทชมโฉม บทคร่ําครวญ  กวีแตละยุค
สมัยจึงดําเนนิตามกรอบความคิดนี้เร่ือยมา  แตในกรอบอันเดียวกนันี้เอง    ที่เปดโอกาสใหกวีแสดง 
ฝมือในการเลน คือ ยกัยายถายเปลี่ยนโวหาร  ถาจะเดนิโวหารตามแบบโบราณ กวีรุนหลังจะแสดง
ความคิด เปล่ียนถอยคํา เพิม่เนื้อความใหแปลกไปจากเดิมอยางไร เปนการแตมลายที่แปลกตาใหแก
โครงรางอันเดียวกัน 

 
 



 ๔๐๓

ในกาพยหอโคลงประพาสธารทองแดง และกาพยหอโคลงนิราศธารโศก กวี
ไดประมวลเอาขนบการประพันธทั้งปวงที่เคยปรากฏแทรกอยูในตัวบทวรรณคดีรุนกอนมาขยาย
ความคิดกวางขึ้น  แปรขนบที่เคยเปนสวนประกอบขึ้นเปนสวนของเนื้อหาหลักของตัวบท 

 
กาพยหอโคลงประพาสธารทองแดง นําขนบชมนก และชมไมมาขยายเปน

เร่ืองใหญ  จากเดิมที่กวีมุงเลนคําพอง ในบทพรรณนาธรรมชาติทํานอง      ลางลิงลิงลอดไม ลางลิง 
และแทรกอยูประปรายในตวับทแตละเลมนั้น เจาฟาธรรมธิเบศรไดทรงสรางเปนบทชมสัตวทัง้
มวลในปาใหญ โดยมุงแสดงความสมจริงของบรรดาสัตวทั้งหลายนั้น  บทที่ไดรับยกยองไดแก บท
พรรณนาฉากหนูสูกับงู นพินธเปนกาพยและโคลงกลบท ประเภท “บาทเลื่อนลํา”  

 
ดูหนูสูรูง ู   งูสุดสูหนูสูงู 

  หนูงูสูดูอยู   รูปงูทูหนูมูท ู
         ดูงูขูผฝูดฝู   พรูพรู 
  หนูสูรูงูงู   สุดสู 
  งูสูหนูหนูสู   งูอยู 
  หนูรูงูงรูู    รูปทูมูทู 
 

หรือในบทพรรณนาหมูไม พระองคไดทรงไวเปนกาพยและโคลงกลบท
เชนกัน ชี่อ “ทันทีบท” ดังนี ้

 
  ชมรมไมไทรไตร  เรไรไพรแววแจวเสียง 
เร่ือยเฉื่อยสําเนียงเพยีง  ปร่ีเสนาะเพราะเพลงเครง 
 เดิรเพลินชมรมไม  ไทรไตร 
สดับศัพทเรไรไพร   แววแจว 
ระกําลําไยไฟ   เลือนเถื่อน 
มังคุดลมุดแตวแกว   กุมกถุมทรมวงมะงวง 
 
จะเห็นไดวา เจาฟาธรรมธิเบศรไดใชเครือ่งมือของเสียงสัมผัสและของโวหาร

มาผสานดวยกนัอยางเหมาะสมแยบคายอยางยิ่ง คือเปนบทประพันธที่นอกจากจะเลนกลทางเสียง
แลว ยังสามารถแสดงภาพสมจริงของธรรมชาติ แถลงสภาวะของสัตว และรมไมไพรพฤกษไดอยาง
กระจางชัด 

 



 ๔๐๔

การนําขนบชมนกชมไมมาขยายเปนเรื่องใหญเชนนี ้ อาจสืบโยงไปถึง         
วรรณคดแีบบฉบับสมัยอยุธยาตอนตน เร่ือง มหาชาติคาํหลวง โดยเฉพาะในกัณฑมหาพน หรือที่
ขึ้นชื่อตอนเปนภาษาบาลวีา มหาวนวณัณนา กณัฑมหาพนอาจนับเปนบทพรรณนาชมนก ชมสัตว 
ชมไม  ที่กวีตั้งใจแสดงฝมือประพันธขึ้นเปนหนึ่งบทใหญ โดยไมมีการเดินเรื่องอยางกัณฑอ่ืน ๆ  

 
เมื่อพระดาบศ คือ อรรจุตฤาษี จะชี้ทางไปสูเขาวงกต เนอความก็เร่ิมพรรณนา

ถึงสภาพปาไมอันอุดมดวยพรรณไมนานาชนิด สลับไปกับภาพของนกหกอนัแซซองเสียง ดังนี ้
 
ขยวมาบไกลสถาน   พิศาลพูนพร่ําเห็นแสดง 
ยอมไมมีลูกชอย  ตางตางหอยดอกดวงแชรง 
ปลายยอดจําเทอดแทง แสงพยงเมฆมพีรรณ 
ขยวมาพพํรองเพรา  ดุจดงงเขานีลาชัน 
หูกวางตะแบกบรรพ  ขธิรพรรณไพสา 
สระครอยางรังราย  กิ่งทรสายทรสุมผกา 
ลมไลยยาบสา  ขาพรั่งพรอมในไพรพง 
ปรยบชายมึกมวยเหลาไม คอมเกลากราบกลางดง 
นกหคแลหานหงษ   ลงจับไมแขงขานกัน 
จักจั่นแลปกษ ี  ดุจดนตรีตระสักสวรรค 
ภูลโดกดุเหวาพรรณ  กรสัลถอใสสยงหวาน 
รายรยงจับไมแมก  รองขานแขกรลุงลาญ 
ไมไลใสสยงหวาน  สารดุจรองรยกฝูงคน 
พฤกษาในเถื่อนถอง  ใบกึกกองเพื่อนลมบน 
      
และเมื่อพรรณนาสระโบกขรณีในปาหิมพานต เนือ้ความกประมวลบัว

หลากหลายชนิด และชื่อพนัธุไมตาง ๆ เปนความหนึ่งตอนใหญ ๆ ดังจะยกตวัอยางใหเห็นพอ
สังเขปตอไปนี้ 

 
ดูกรพราหมณ  บัวขาวงามเงือ่นโขษมพัตรก็มี  จง

กลบัทมอุดบลก็มี  ตระกวนสนเสียดสรอยก็มี สระชอยช่ือมุจลินทก็มี  
อินทรบัวแบงก็มี  บานถวนแหงเหลือเห็นก็มี  ทงงเดือนเย็นเดือนรอนก็
มี สรบัสวอนเขาติ้นก็มี  ฟุงฟาขึ้นไขขจรก็มี ดอกสรหลอนเถื่อนถองก็มี 
แมลงมาศรองรับคนธก็มี  ทววหิมวนัตหากลิ่นก็มี สรชอยช่ืนฉนยรไกร



 ๔๐๕

ก็มี  ไมสรไหวรยงรอบก็งาม ดูกรพราหมณ กอมเกาะคามแคธารก็มี  
ทองหลางบานดวงเดด็ก็มี  ปรูปรางเคชดวงดาษก็มี บาริกชาติดวงโดรก็
มี  กทิงโอนออยชางก็มี  อยูสรหวางสรโสรจก็มี จริกโจรตพยงผกา
กรรณก็มี  ทรมุกพรรณดวงจาวก็มี คนทีขาวดําการก็มี ปดูหวานฉํฉุรกม็ี 
เสลาไมพกุลศุรกรรมก็มี มรุมสํสพรอมก็มี รําเจียกกอมกรรณิการกม็ี  
ฉบาบานดวงดอกก็มี  รกฟาออกอินทนิลกม็ี          สรทอนบินบานดอก
ก็มี  ไมงามงอกผกากาญจนก็มี  ทองหลางบานเปลวปาก็มี ทลอกคาตนี
เปดก็มี  กลวยกลายเพชผกามาศก็มี  กรนทาดาษดวงพรายก็มี  ปรดูลาย
สรหลอดก็มี 

 
ลําดับถัดมา พรรณนาถึงสัตวปานานาชนดิที่ประมวลมาชุมนุมพรอมพร่ัง เปน

ความตอนใหญอีกหนึ่งตอน 
 
มีราชสีหพยัคฆราช  เดียรดาษในกลางดง   
มีอัศวมุขีคชยรรยง  ทรนงในพนาดร 
มีชมดบําเรศมฤคคณา  พลพาลไกรษร 
มีทงงสมรรถพเนตร  รมงมรกําพงไพร 
กตายกแตทงงเนื้อทงงเบื้อ  มีหมาเนื้อแลหมาใน 
จอนรอกสรบงบุดฉรไร  บไกลออดอกดวงบาน 
บางคางชนีกุกฏโรธ   ดาลบอุโฆษดวยสยงฟาน 
ลิงจุนลิงจอนสําเนียงสํานานขานแขงเหลนแทบสระศร ี
วัวลานวัวแดงปรชนปรเชอญกทิงเทอญพนาลี 
วัวเพราะวัวพรยวทงงเหมนทงงหมี   โคคีรีรวงงพล 
มีหมูแลแรดตวัผูตัวแผด  พงพรแวดประโดยดล 
อันดําเอลดําอเนกานนต  แทบอารญดูเหลือหลาย 
สฤงาลิกาบรูกี่หมู  แลนคบคูคณาควาย 
ลิงลมลิงเกจับรวกรยงราย  ยายอยูขางฤๅษสีม 
เหี้ยแลนอเนกมีส้ินปเดยก    กยดเกี้ยวกิ่งไมทรสายสม 
เสือเหลืองเสือลายทยวไพรพนม   มฤคาชมชังวารไพร 
กแตกตายบรูกีร่อย  ขุนแรงหอยปกบังใบ 
เสือครงเสือแผวเอนกาไลย  ไกรษรสีหสงเสียงแขง 
 



 ๔๐๖

ดังนั้นกลาวไดวา  การขยายขนบการชมนก  ชมไมในเปนเนื้อความตอนใหญ
นี้  ปรากฏมาแลวในวรรณคดีแบบฉบับเรือ่งมหาชาติคําหลวง         และเปนตนแบบที่กวีในชั้นหลัง   
ไดแกเจาฟาธรรมธิเบศรนํามาใชประพันธเปนบทนิราศ ที่มุงพรรณนาธรรมชาติใหสมจริง       โดย
มิไดมีการเดนิเรื่องอยางงานประพันธประเภทเรื่องเลาทั่ว ๆ  ไป 

 
ในกาพยหอโคลงนิราศธารโศก เจาฟาธรรมธิเบศรทรงนําขนบการประพันธ

ทั้งสามประการ ไดแก บทชมนาง บทคร่ําครวญ และบทชมนกชมไมมาขยายเปนตวับทใหม  และ
ในรายละเอียดของแตละสวนยังเลนลอกับโวหารที่มีแตเดิม 

 
ในบทชมนาง กวีใชวิธีเลียนโวหารเดิม ชมหนากด็ุจ “แจมจันทรวนัเพญ็ฉาย” 

ชมจมูกก็งามประเสริฐเหมอืน “ของาม”  ชมเพลาก็เกลากลึงดุจ “ลํากลวยกลมปลายเปลา หอนแหง”  
ในบทคร่ําครวญ กวีไดเลียนโครงสรางเดียวกับที่ปรากฏในทวาทศมาส ที่ไลลําดับไปตามฤดู เดือน 
ในชวงทีก่ลาวถึงเดือนทั้งสิบสอง ก็ใชวัสดุเดียวกันคือพิธีประจําในเดือนนั้น ๆ มาพรรณนา 

 
ในชวงทีก่ลาวถึงวันทั้งเจด็ กวีผูกโยงชือ่ของวันกับชือ่ของเทพเจาแตละองค 

เนื้อความกลาวทํานองวา เทพเจานัน้ไดมาลอบพานางไปซอนไวแหงใด 
 
วันอาทิตยนิทรนอนแนบ  เคยอิงแอบแทบอกชาย 
ทิพากรซอนนางสาย   สุดสวาทพี่นี้ฤๅไฉน 
 
วันจนัทรพันกนัอยู   เจาโฉมตรูคูเคียงหมอน 
ยามจันทรเกลือกจันทร  พาซอนไวใหเรียมศัลย 
 
คร้ันถึงวันอังคาร   เรียมรําคาญพลางพลุงไป 
อังคารรําคาญใจ   ฤๅซอนไวใหเรียมตรอม 
 
วันพุธเดิมพุธคุม   นางอุนอุมคลุมนอนใน 
พระพุธยุดนางไป   ลักลอบชมสมพาสฤๅ 
 
วันพระหัสกําหนัดนาง  บหางครึ่งกึ่งนิว้มือ 
พระหัตถยืน่มอืถือ   ขอมืออรชอนชมไฉน 
 



 ๔๐๗

วันเสารเดือนคุมรอด   เจางามสอดกอดถนัดมือ 
เสารพักตรรักนางฤๅ   เสารซอนไวในเรือนเสาร 
 
บทคร่ําครวญนี้มีโวหารคลายกับบท “โฉมแมจักฝากฟา เกรงอินทร หยอก

นา”  แนวคิดที่เกรงวาเทพเจาจะมาลอบยลโฉมนางในวรรณคดีสมัยอยุธยาตอนตนไดมาปรากฏอีก
คร้ัง และพัฒนาถึงขึ้นไดลักลอบพานางไปซอนกายในกาพยหอโคลงเรือ่งนี้ 

 
ในบทคร่ําครวญชวงยุคทั้งสามตามคติของพราหมณ  กวีไดใชโวหารการอาง

ถึง    วรรณคดทีี่เปนที่รูจักกนัอยางดี คือเรือ่ง รามเกียรติ์ กับ อนิรุทธิ์คําฉันท ดังนี ้
 
  ไตรดาราเมศราง  แรมอร 
องคสีดาดวงสมร   หลากหลา 
พระผลาญหมูมารมรณ  ลาญชีพ 
ไดสีดาสมรหนา   อาเคลาคลึงองค 
  ทวาบรกลอนกลาวอาง อนิรุทธิ์ 
จากอุาาสมรนชุ   แหบไห 
สองครวญปวนโศกสุด  แสนเสนห 
ยามเมื่อนานมาได   แนบนองครองคืน 
 

                                โวหารการอางถึงนี้ ปรากฏเห็นเจนตาในทวาทศมาสโคลงดั้น กําสรวลโคลงดั้น 
  รามาธิราชใช  พานร 
โถกนสมุทรวายาม   ยานฟา 
จองถนนเปลงศิลปศร  ผลาญราพ 
ใครอาจมาขวางฆา   กายกอง 
  เพรงพรัดพรนารถ สรอยสีดา 
ยงงขวบคืนสสํอง   เศกไท 
สุทธนูประภาฟอง   ฟดจาก   จยรแฮ 
ยงงคอบคืนหวายได   สูสํสองสํ 
     (กําสรวลโคลงดั้น) 
 
 
 



 ๔๐๘

  ปางบุตรนคเรศไท ทศรถ 
จากสีดาเดยีวลี-   ลาศแลว 
ยังคืนสูเสาวคต   ยุพราช 
ฤๅอนุชนองแคลว   คลาศไกล 
 
  ศรีอนิรุทธราสราง แรมสมร 
ศรีอุษาเจียรไคล   คลาศแคลว 
เทวานราจร    จําจาก 
ยังพร่ํานาวนองแกว   คอบคืน 
     (ทวาทศมาส) 
 
ในบทชมนกชมไม กวีไดเลนคําพองของชื่อนก และชื่อไม ตามแบบแผนกวี

โบราณ   และไดแตะแตมทัง้นกและดอกไมใหเปนภาพสมจริง โดยเชือ่มโยงถึงอิริยาบถของนก   
สีสันของดอกไมเพิ่มเติมเขาไป   เชน 
 
  ไมแกวกล่ินแกวกราย  หอมบวายวังเวงใจ 
 ทุกขลืมปลื้มอาไลย   วากลิ่นแกวแลวเรียมหา 
  ไมแกวแกวพ่ีเยื้อง  หอมสไบ 
 หอมกลิ่นหอมชวยไป   ทั่วแควน 
 ทุกขลืมปลื้มอาไลย   ลานกลิ่น 
 กลกลิ่นนางนองเหมน   แตเที่ยวแลหา 
 
  ตบยุงเคยโบกยุง   กรานในมุงถือแสว ี
 ยุงขบพี่ฤๅม ี    เพราะเพื่อเจาเฝาพยาบาล 
  นกตบยุงนึกนอง   เทพี 
 ถือแสหมอบพัดว ี   ค่ําเชา 
 ยุงขบพี่ฤๅม ี    สักหยาด 
 เพราะเพื่อนวลของเจา   เฟาเฟยมพยาบาล 

 
 
 
 



 ๔๐๙

ขนบเหลานี้มารวมชุมนุมกนัในตัวบทใหม  ในฐานะของกลดังความในโคลง
ทายเรื่องวา 

 
  กลกลอนบวรเกล้ียง คําแขง    ก็ด ี
นักปราชญฉลาดวานแปลง  เปล่ียนให 
 
กาพยหอโคลงนิราศธารโศก เปนนิราศที่กวไีดทรงประกาศชัดแจงวา 
 
 จบเสร็จคร่ําครวญกาพย  บทพิลาปถึงสาวศรี 
แตงตามประเวณ ี   ใชเมียรักจักจากจริง 
 โคลงครวญกลอนกลาวอาง     นารี 
โศกสรอยถึงสาวศรี   เษกหวา 
แตงตามประเพณ ี   ธิรภาคย 
เมียมิ่งพรั่งพรอมหนา  หอนไดจากกนั  
 
นั่นหมายความวา โวหาร ไดพัฒนาเปนเครื่องมือในการสราง กฤตยาการ โดย

สมบูรณแลวในวรรณคดเีร่ืองนี้ 
 
        ๒)  การลําดับเนื้อความ 
    
         ผูวิจัยพบวา ในระดับโครงสรางการเลาเรื่อง  กวีไทยมีวิธีการจดัระบบระเบยีบ
การเลาหรือการเดินความอยางนาสนใจ 
 

                     ชลดา เรืองรักษลิขิต (๒๕๔๒ : ๒๖–๖๑) ไดศึกษาเรื่อง สูตรสถานี ใน
บทความเรื่อง “สูตรสถานีในพระราชนิพนธ บทละครเรื่อง อิเหนา : การสืบทอดและการพัฒนา
ขนบวรรณคดไีทย”  อธิบายวา สูตรสถานี หมายถึงโครงรางหรือสังเขปเรื่อง  ปรากฏใน เตภูมิกถา 
ยวนพายโคลงดั้น และสมุทรโฆษคําฉันท  กวใีชคําวา “ปาง” หรือ “แถลงปาง” ซํ้า ๆ กันเปนชวง 
มีเนื้อความกลาวถึงโครงรางหรือสังเขปเรื่องไวตอนตนเรื่องกอนที่กวจีะกลาวถึงเนือ้หาอยาง
ละเอียดตอไปในภายหลัง 

 
 

 



 ๔๑๐

      การใชสูตรสถานี นับเปนการเลาเรื่องวิธีหนึ่งที่นาสนใจ   การวางโครงรางไวใน 
ตนเรื่อง เปรยีบเสมือนการแบงบทแบงตอนในนวนยิายปจจุบนั เปนการกําหนดโครงเรื่องของ
เร่ืองเลาใหสัมพันธเชื่อมรอยไปโดยตลอด และเปนการแนะเนื้อหาความคิดใหแกผูอานสามารถ
ติดตามเรื่องราวไปทีละชวงทีละตอน 
 

        นอกจากการใชสูตรสถานีแลว การซ้ําคําบางแหงในวรรณคดีอยุธยามีลักษณะ 
ใกลเคียงกับการแบงบทแบงตอน  กวีใชคาํคําเดียวซํ้าในตนคําของบทติดกันเปนจํานวนหลายบท 
เรียกไดวาซ้ําคาํขึ้นตนบทคําเดียวกันตดิกันเปนชวง  และชวงของการซ้ํานั้นมีเนื้อหาแสดง
ความคิดในเรื่องเดียวกัน ปรากฏในลิลิตยวนพาย ทวาทศมาส กําสรวลโคลงดั้น ดังนี ้

 
    ในตนเรื่องของลิลิตยวนพาย กวีใชคําวา “พระมา” ซํ้าในตําแหนงตนคํา ติด ๆ  

กันเปนโคลงจาํนวน ๙ บท มีเนื้อหาคอื มุงสดุดีถึงพระบารมีของสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ วา
พระองคผูทรงเสมือนเทพเจา เมื่อเสด็จมาแลวก็ยังความรมเย็นสุขเกษมแกแผนดิน 

 
พระมามลายโศกหลา  เหลือศุข 

มาตรยกไตรภพฤๅ   รํ่าได 
พระมาบันเทาทุกข   ทุกสิ่ง  เสบอยแฮ 
ทุกเทศทุกทาวไท   นอบเนือง 
 พระมายศยิ่งฟา   ดินชม   ชื่นแฮ 
มาแตงไตรรัตนเรือง   รอบหลา 
พระมาสมสําภาร   เพญโพธิ   ไสแฮ 
ใครแขงใครของถา   ถองเอง 
 พระมาคฤโฆษเรื้อง  แรงบุญ    ทานนา 
ทุกทววดินบนเกรง   กราบเกลา 
พระเสด็จแสดงคุณ   ครองโลกย  ไสแฮ 
เอกษัตรสองเฝา    ไฝเห็นขอเห็น 
 พระมาเพญโภคพน  ไพรฃศรพ   โสดแฮ 
กูลบอเง็นทองทงง   บอแกว 
พระมาเกอดเกษมภพ   ทังสี่   เสบอยแฮ 
มาสําแดงกลาแกลว   เกลื่อนรณ 
 
 



 ๔๑๑

 พระมามลางทาวทวว  ธรณี 
อันอาจเอากลเอา   ฬอลยง 
พระมากอภูม ี    ศวรราช 
อันอยูโดยยุคดพิยง   พางอารย 
 พระมาแมนสาธุสอง  ถวายพร   เพิ่มแฮ 
มาสําแดงชยชาญ   ชยวแกลว 
พระมารบาลบร    ทุกทวีป   ไสแฮ 
มาสําแดงฤทธิแผว   แผนดิน 

  พระเสด็จแสดงดิพรแกลว การยุทธ   ยิ่งแฮ 
   มาสําแดงสิทธิศิลป   เลอศลน 
   พระมายิ่งแมนรุทธิ   เรืองเดช 
   มาสําแดงยศพน   แพงถมา 
  พระมาทุกเทศทยน  มาคลล 
   มาผานภูวมาผาย   แผนหลา 
   พระมากอธรรมา   ครองโลกย 
    มาสืบสีมาขา    ขมเขญ 
  พระมายศโยคพน  พรหมา 
   มาพางมาพาเปน   ปนแกว 
   พระมาทยบทยมสมา   ธิปราชญ   เพรงแฮ 
   มาทยบมาทบแผว   แผนไตร 
 

       จากนั้น เปลี่ยนจากการซ้ําคํา “พระมา” เปนการเลนคําจํานวนนบัจากหนึ่งถึง
สิบ  มีเนื้อความแสดงใหเห็นวา สมเด็จพระบรมไตรโลกนาถทรงเปนพระมหากษัตริย ผูทรงเปยม
ดวยทศพิธราชธรรม 

 เอกกัตวเอกาดมล้ํา  เลอกษัตร   ทานฤๅ 
เอกทยาศรยแสวง   ชอบใช 
เอกาจลดํารงรกัษ   รองราษฎร   ไสแฮ 
เอกสัตวเกื้อให    สางศัลย 
 ทวิบททวิชาตเิชื้อ  สุรยวงษ   ทานฤๅ 
ทวิคุณาธิกธรรม   เลอศลน 
ทวิพิธทวีธารทรง   สุรยเสพย  ไสแฮ 
เทวภาพเทวหาพน   แวนไว 



 ๔๑๒

 ไตรตรัสไตรเทพเรื้อง  ไตรรัตน 
ไตรโลกยไตรไตรภพ   ทววแท 
ไตรไตรปฎกตรัส   ไตรเพท 
ไตรทววไตรพธิแปล   ปลงชาญ 
 ตรีศรีตรีเนตรตาน  ตรีศักดิ์  ก็ด ี
ตรัสทานตรัสปานตรัส   ทานได 
ไตรตรึงษคดีตรัส   ไตรถอง 
ตรีโทษตรีคุณไท   เลอศฦๅ 
 จตุรทฤษฎิธรรทถองแจง  จตุรา 
คมจตุรคุณฤๅ    กีดกนน 
จตุราคมารักษ    จตุรโลกย 
แจงจตุรยุคชนน   ชองกัลป 
  
…………………………………………………… 
 ทศบุญพระแตงตงง  แสวงสวะ   บาปแฮ 
ทศนิชรยล    ยิ่งผู 
ทศญาณทศพศัดุ   ยลโยค   ไสแฮ 
ทศรูปพระเจารู    รอบรยง 
 

                               การซ้ําคําเพื่อจัดเนื้อหาความคิดใหเปนระเบียบเชนนี้ ปรากฏอยูบางในทวาทศ
มาส     กําสรวลโคลงดั้น แตไมเปนระบบเทากับที่ปรากฏในลิลิตยวนพาย 

 
 เรียมคิดสังวาสรู   รสรมย 
ดวงเสียดวงเดยีวจอม   จอดเจา 
คิดปางพิโดรฉม   ภักเตรศ 
ฤๅหอนเอองคเคลา   คลาศยาม 
 เรียมคิดพิเศษชอย  ชิวหา 
รนฤดีดัษกาม    กอเกื้อ 
ถวิลทิพยสุภาสา   เสาวณิศ 
เนื้อแนบนวลนุชเนื้อ   แนบใน 
 
 



 ๔๑๓

 คิดเคยประพาสเพี้ยง  ภุชเคนทร 
กรกระหวัดดวงได   กอดเกีย้ว 
วิไลวิลาเรนทร    รสราค 
ดึกดําฤษณเลื้อยเล้ียว   กอดไกร 
 คิดคลึงบัวมาศสรอย  สระศรี 
ผลิตดอกบุษบาใน   แบงไว 
คิดชมมิ่งมาลี    ไลยเลิศ 
แบะผกาเกลียวใต   ต่ําเมน 
 คิดเคยเยาวราชทาว  พานสอง   โสดแฮ 
แนบกําโบลปรางเปรน   เปรียบแกม 
คิดสินธุภุชงคฉลอง   บัวบาศ 
ตฤบเตรียบรสย้ําแยม   ยองกาม 
 คิดสรอยสาโรชแกว  บัวบง-    กชเอย 
บัดแบงใบย่ํายาม   กลีบแกลง 
ภูพรรณตฤบรสสรง   สระมาศ 
สรงสุคนธธารแสรง   สอดสม 
     (ทวาทศมาสโคลงดั้น) 
 
 จากมาใหสงงโกฏ  เกาะรยน 
รยมร่ําทั่วเกาะขอม   ชวยอาง 
จากมามืดตาวยน   วองวอง 
วองวองโหยไหชาง   ชํางือ 
 จากมาลําหนนลอง  ลุะขนอน 
ขนอนถือเลยละ    พี่แคลว 
จากมากําจรจนนทน   จรุงกลิ่น 
จรุงกลิ่นแกมนองแกว   ไปวาย 
 จากมานกันิ่นเนื้อ  นอนหนาว 
หนาวเนื่อยเพราะลํชาย   ซาบชู 
จากมาทระนาวนาว   นํแม 
หนาวเหนื่อยมอืแกวกู   มุนมือ 
 
 



 ๔๑๔

 จากมามาแกลไกล  บางขดาน 
ขดานราบคือขดานดือ   ดอกไม 
มาเกาะกําแยลาญ   ลุงสวาดิ    กูเอย 
ถนัดกําแยยาใส    พี่คาย 
     (กําสรวลโคลงดั้น) 
 

                               อาจเปนไดวา สืบเนือ่งจากลิลิตยวนพาย มีเนือ้หามุงสดุดีพระเกียรติของ
สมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ สวนทวาทศมาสกับกําสรวลโคลงดั้น มีเนื้อหาเปนนิราศ ครํ่าครวญ
ถึงการพลัดพรากจากนางอันเปนที่รัก  เนือ้หาในลิลิตยวนพายนั้นเอื้อตอการจัดเนื้อหาใหเขาเปน
กลุมความคิดอยางมีระบบมากกวา  ในขณะทีก่ารคร่ําครวญนั้น ความคิดของกวีจะเพริดพรายไป
ตามกระแสอารมณ  ไมนาจะจัดความคิดทีก่ระจัดกระจายนั้นเขาเปนระเบียบเดียวกนัได 

 
กระนั้นก็ตาม ทวาทศมาส มลัีกษณะของการจัดระบบโครงสรางการเลาเรื่อง  กวี

พรรณนาอารมณโศกไลเรียงจากเดือนหาเปนลําดับไปในแตละเดือน แตชวงตอของแตละเดือนมี
จํานวนบทไมสม่ําเสมอ กวียังคงพรรณนาไปตามกระแสอารมณที่นึกคดิถึงสิ่งไรในเดือนนั้น ๆ ก็
พรรณนาไปจนสมอารมณ แลวจึงขึ้นความในเดือนตอไป 

 
                              ความพยายามที่จะแบงเปนบท เปนตอน และการไลความคิดอารมณตามเวลา
ในแตละเดือน ไดพัฒนาลงตัวเปนระบบระเบียบอยางดี ในพระนิพนธของเจาฟาธรรมธิเบศร  ดัง
จะเห็นไดจากพระนิพนธเร่ือง กาพยหอโคลงนิราศธารโศก 

 
    กาพยหอโคลงนิราศธารโศก จัดระเบียบเนื้อหาไวเปนระบบ  ดังจะไดแสดงเปน 

ตารางตอไปนี ้
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 ๔๑๕

ตารางที่ ๗  แสดงโครงสรางเดินความกาพยหอโคลงนริาศธารโศก 
 

ตอนที่                 เนื้อหา ขอความปดทายแตละตอน 
       ๑ ชมสรีรกายของนางอันเปนทีรั่ก                          ชมลวนถวนสารพางค 

สุดแตนางรางเฉิดฉิน 
นารีที่แดนดิน 
คนใดใดไมเสมอสมร 

      ๒ พรรณนาความถวิลถึงนางตามลําดับเวลาจาก  
หกนาฬิกาถึงหานาฬิกาของวันใหม 

แสงทองเรืองรองราง 
ขึ้นกระจางสวางเวหา 
รุงแลวแกวกัลยา 
สุดเสนหาไมมาเลย 

     ๓ พรรณนาความไลลําดับตามวันเวลาจาก 
วันอาทิตยถึงวนัเสาร 

สงสารร่ํารักกัน 
ถวนเจด็วันอนัใจชาย 
รักเมียเสียตวัตาย 
สายสุดใจไมเห็นเลย 

     ๔ พรรณนาความไลลําดับตามเดือนจากเดือนหา 
ถึงเดือนสี่ 

สงสารเรียมคลาศนอง 
สิบสองเดือนเลื่อนครบป 
รัญจวนครวญหาศรี 
สุดสวาทพี่นี้อยูไหน 

     ๕ พรรณนาความไลลําดับตามฤดู สงสารรักนางงาม 
สามฤดูอยูโหยหา 
รูปเอี่ยมของเรียมอา 
คลาคลาศเจาเศราอกกรม 

      ๖ พรรณนาความไลลําดับตามปนักษัตร สงสารการโหยไห 
นางไกรจรอรนารี 
รํ่ารองสิบสองป 
พี่เรงแคลวแกวกัลยา 

    ๗ พรรณนาความไลลําดับตามยุค  มีไตรดายคุ 
ทวาบรยุคและกลียุค 

กลียุคเรียมจากเจา 
เมื่อใดเลาจะกลับมา 
โอนองของพี่อา 
ไกลพี่แลวแกวกลอยใจ 

 



 ๔๑๖

                              จะเห็นไดวา  เนื้อหาของกาพยหอโคลงนิราศธารโศกไดถูกจดัวางอยางเปน
ระบบ เร่ิมจากบทชมนางถวนสรรพางค สงความตอนทายวา ดวยความงามอันหาที่เปรียบมิไดของ
นาง ยังผลใหกวีถวิลรัญจวนถึงนาง ถัดนั้นก็ไลลําดับจากเวลา วัน เดือน ฤดู และปนักษัตร ไป
อยางละเอียด เพื่อแสดงใหเห็นวา กวีถวิลถึงนางทุกลมหายใจ คั่นชวงดวยการชมไม ชมนก และ
ชมปลา ปดทายดวยยุคทั้งสามตามคติพราหมณ  โดยเฉพาะจบความดวย กลียุค เพื่อแสดงนัยแหง
การพลัดพรากที่เขมขนดวยอารมณอันทบทวีความรุนแรงจนถึงขีดสุด 

 
                               ในกาพยเหเรือของเจาฟาธรรมธิเบศรก็เชนกนั ผูอานจะพบวากวีไดแบงเนื้อหา
ออกเปนบท แยกจากกันชดัเจน เร่ิมจาก เหชมเรือกระบวน เหชมปลา เหชมไม เหชมนก และจบ
ดวยเหครวญ  ความแตละบทนั้นจัดเรียงใหสัมพันธกับลําดับเวลาเชา สาย บาย เย็น ค่ํา  ซ่ึง
สอดคลองกับเนื้อหาการพรรณนา เร่ิมจากกระบวนเรือออกจากทาในเวลาเชา คลอยสาย ชมปลา 
โดยโยงถึงนางอันเปนที่รัก เพื่อจะแนะภาพของนางวา เปนหญิงงามทั่วสรรพางค  เขายามบาย 
หลบเรือเขารมชมหมูไมเพื่อแนะใหเห็นอิริยาบถของนางและขาวของเครื่องใชที่ตองตาในความ
ทรงจําของกวี  เย็นย่ํา ชมหมูนกที่บินกลับรวงรัง  บรรยากาศอันวเิวกชวนถวิลถึงนาง  และเมื่อถึง
ค่ํา จิตอันประหวัดถึงนางก็ทบทวีความโศกถึงขั้นคร่ําครวญ  จะเห็นไดวา การแบงบทใหเร่ืองเดนิ
ไปอยางเปนระเบียบเชนนี้  มีสวนจูงอารมณของผูอานใหคลอยตามกวีไปไดอยางราบรื่น 

 
                     นอกจากนี้ ในกระบวนการชม จะพบวา กวีไดวางคําสําคัญไวที่ตนบท  เปน

การกําหนดหวัเร่ืองวา ตอไปนี้จะกลาวถึงเรื่องใดเปนสําคัญ  จากนั้นจึงไลเนื้อความตามไปเปน
ลําดับ  เชน ในบทเหชมเรือกระบวน เมือกวีพรรณนาวา “นาวาแนนเปนขนดั ลวนรูปสัตว
แสนยากร”  ลําดับถัดไป กวพีรรณนา เรือครุฑยุดนาค  เรือสรมุข เรือสมรรถไชย เรือสุวรรณหงส  
เรือไชย เรือคชสีห  เรือมา  เรือสิงห  เรือนาค  เรือเลียงผา  และจบทายบทวา  “กรีฑาหมูนาเวศ  
จากนคเรศโดยสาชล”  โดยทิ้งความไววา “เหิมหื่นชืน่กระมล  ยลมัจฉาสารพันมี” เพื่อสงความไป
ยังบทเหชมปลาในชวงตอไป 

 
                   วธีิเดินความเชนนี้ยังปรากฏในตําราฉันทมาตราพฤติและวรรณพฤติ   ซ่ึงมี

ลักษณะการจดัเนื้อหาซอนเปนเถา    ทําใหเนื้อหาคําสอนไลเรียงอยางเปนระเบยีบ  ยกตวัอยางเชน  
ความตอนที่กลาวถึงเหตุฉิบหาย  ๖ ประการ  องคกวไีดทรงประมวลเหตุแหงความหายนะทั้ง ๖ 
ประการไวในบทประพันธหนึ่งตอน  ดังนี ้

 
 
 



 ๔๑๗

๑. โทษะฉะพิธ พิปริตผล อยาตริริกล ผรุสาสรรพ 
        ดื่มรศปา  นะสุราอัน ชื่อชลจัณฑ ดุมุเมามน 
  เมระยะบาน คะณะพาลพอง พึงมละปอง บมิเปนตน 
       สรรพประมาท พิปลาศยล โภคะจะดล ขยะประไลย 
 ๒. อยาจรลี  ณะวิถีตรอก ยามรติออก ขณะดับไถง 
       เหตุอุบาทว  จะพินาศไภย เอกะแลไคล อริโรมรัน 
 ๓. อยาทฤศนา สะมะชาการ ทุกกจิะงาน มหุศพสรร 
           โมหพิกล  บมิยลธรรม โทษะอนันต ภยะพึงเยง 
 ๔. อยาริตริปอง จะคะนองเลน สนุกนิบเหน็ คุณะนกัเลง 
       ลวนจะพินาศ ธนะจงเกรง โพนภพเพรง นิระสรรเสริญ 
 ๕. อยาปณิธาน จะสมานจิตร ลามกะมิตร ทุจริตเจริญ 
       ยามศุขะสนิท บมิหางเหนิ ทุกขะละเมนิ สละตนหน ี
 ๖. อนึ่งตริประโยชน  กิจะโหดคราน แหงธุระงาน คฤหอันมี 
      พึงเสาะสะสม ธนะราษ ี โดยอธิพ ี ริยะจรรยา 
  
       ลําดับถัดมา  พระองคไดทรงพรรณนาความถึงผลของหายนะไปทีละประการ
จนครบถวน   ในการพรรณนาไดทรงใชคาํวา หนึ่ง ขึ้นตนขอความทีแ่สดงโทษของหายนะนัน้ ๆ 
ไปทีละขอ   จะยกตัวอยางเฉพาะโทษประการแรกประกอบดังนี ้
 

โทษเสพสุรา  ๖ ประการ 
  โทษเสพยไชยบาน บรรหารเหตุหก  สัพพัญูยก 
 จําแนกแจกแจง   แกเวไนยชาต ิ  อวยสาสนสําแดง 
 หลากหลายรายแรง  ปรากฏโลกา 
  คือสูญสิ้นทรัพย  ยอยยับบรรไลย  เพื่อนอมนําไป 
 เสียคาซื้อหา   ผิวเวนฤๅเสบย  คุนเคยอาตมา 
 ขาดสักเวลา   หอนศุขเกษมสานต 
  หนึ่งจกัวัฒนา  กลหาเหตุราย  เกรี้ยวกราดมาดหมาย 
 อุกคลุกรุกราน   ตีตอยถอยเถียง  แซเสียงแขงขาน 
 ขุนเคืองเรื่องพาล   เพื่อฤทธ์ิเมามัว 
  หนึ่งเกดิโรคา  นานาพยาธิ์ไภย  สบารรพพรรณไข 
 กายสั่นหวั่นหวั   บางบวมบางซูบ  แผกรูปผิดตัว 
 เพื่อผลคนชั่ว   กล้ัวกลํ้าน้ําเมา 



 ๔๑๘

  หนึ่งเกดิดําเนยีน  บนเบียนยินราย  ชุมชนหญิงชาย 
 วาชาติ์โฉดเฉา   มาทมีศักดิ์ยศ  ยอมลดหยอนเยา 
 ทั่วผูดูเบา   มากหมิ่นถ่ินชา 
  หนึ่งปราศจากอาย เวนกายสังวร  กอบกิจใดหอน 
 เกลียดกลัวนนิทา  การไมควรทํา  กอกรรมนานา 
 เชื่องบาปหยาบชา  เฉกชาติ์เดยีรฉาน 
  หนึ่งเสื่อมปรีชา  ปญญาทุพพล  หอนเหน็เหตผุล 
 ผิดชอบกอบการ   ฤๅรูบาปบุญ  โทษคุณแกนสาร 
 โมหันธบันดาล   มืดมิดปดงํา 
  โทษาลามก  เหตุหกบรรหาร  แหงเสพยมัชบาน 
 ปวงปราชยจงจํา   เสื่อมศีลเสื่อมทรัพย อับประภาคมากกรรม 
 วายชนมผลนํา   ดลเหลาแหลงอบาย 
   

                   จะเหน็ไดวา กวไีทยไดตระหนักถึงความสําคัญของการแสดงความคิดผาน
ภาษา ภายใตกรอบจํากัดของฉันทลักษณ  กวีไดวางโครงสรางการเลาเรื่องใหมีระเบยีบ ใชการซ้ํา
คําเพื่อแบงความคิดเปนชวง  ใชการไลลําดับเวลา วัน เดือน ป เพื่อจดัเรียงเนื้อความทางอารมณ 
และพัฒนามาสูการจัดโครงสรางการเลาเรื่องใหมีระบบเดียวกัน แบงบท แบงตอนชัดเจน ไล
เรียงความคิดไปตามบทที่วางไว   และจดัความคิดซอนใหเปนเถา      ทั้งหมดนี ้ชีใ้หเห็นวาการ
สรางสัมพันธภาพและสารัตถภาพใหเกิดแกเนื้อความก็เปนปจจยัสําคัญในการสรางกฤตยาการ
แหงการประพนัธไมนอยไปกวาการเลนเสียง การเลนคําเลยทีเดียว 
 

ทั้งกลแหงเสียง กลแหงศัพท และกลแหงบท ตามที่ไดอภปิรายมานี้ เปนความ
พยายามทีจ่ะพสูิจนใหเห็นวา ตําราประพันธศาสตรไทยแสดงแนวคิดเรื่องกฤตยาการแหงการ
ประพันธเปนสําคัญ  และแนวคิดนี้สามารถสืบโยงกับวรรณคดีแบบฉบบัของไทย เห็น
ความสัมพันธสองสะทอนถึงกัน  อาจกลาวไดวา กฤตยาการแหงกลเปนหวัใจของการสราง
ขนบทางวรรณศิลปไทย   กอใหเกิดทรรศนะยกยองกวผูีมีความสามารถในการเลนทั้งเสียง  คําและ
โวหาร  และแสดงใหเห็นวา                วรรณคดีคือการแสดงฝมือในการใชวัสดุ คอืภาษาอันรุมรวย
ของไทยมาประดิษฐเรียงรอยใหเกดิรูปแบบและลีลาอันซับซอนและหลากหลายที่สุด    

 



บทที่ ๖ 
บทสรุปและขอเสนอแนะ 

   
 

   ตําราประพันธศาสตรไทย มีลักษณะรวมที่สําคัญคือ เปนตําราในแนวรูปแบบนิยม เปนการ
ประมวลแบบแผนฉันทลักษณ กําหนดกฎเกณฑ และมาตรฐานของการประพันธ  พรอมทั้งยกตัวอยาง
บทประพันธประกอบ  ซึ่งมีท้ังที่คัดสรรจากวรรณคดีแบบฉบับและประพันธขึ้นเอง  นอกจากนี้ ตํารา
บางเลมยังสรางแบบแผนฉันทลักษณชนิดใหมขึ้น  เพ่ือช้ีใหเห็นศักยภาพของฉันทลักษณไทยวา
สามารถปรับเปลี่ยนยักยายกระสวนของเสียง และคําไดอยางแยบคาย  ตําราในแตละรุนยังไดทําหนาที่
ขยายความรูทางการประพันธใหงอกงาม และสงทอดตอมาถึงตําราในชั้นหลัง  ตลอดจนกวีผูสรางงาน
ในแตละสมัย 
 
   ผูสราง ตัวบท และผูเสพ เปนเนื้อหาที่ตําราประพันธศาสตรไทยใหความสําคัญ  โดยชี้ใหเห็น
วา ฝายผูสรางจะตองศึกษาเรียนรูแบบแผนตาง ๆ ใหถองแท เพ่ือนําความรูไปประยุกตสรางใหม  ฝาย
ตัวบท ส่ิงสําคัญคือ การเพงพินิจภาษาวามธีรรมชาติและอํานาจในการใชถักรอยตัวบทใหงามอยางไร  
สวนผูเสพจะตองเปนผูท่ีเรียนรูกฎเกณฑ แบบแผน ตลอดจนขนบของการสรางดวย จึงจะ “อาน” งาน
ของกวีไดอยางแตกฉาน และเขาถึงทวงทํานองอันเสนาะของ       กวีนิพนธได  กลาวในแงอุดมคติ   กวี
มีความคาดหวังวา ผูเสพจะตองมี  ปญญา เสมอผูสรางนั่นเอง  แนวคิดนี้ชวยตอกย้ํากระบวนการสราง
และเสพขนบทางวรรณศิลปใหดํารงอยางมั่นคงในประวัติวรรณคดีไทย 
 
  ตําราประพันธศาสตรไทยยังไดช้ีใหเห็นวา กฤตยาการแหงกล เปนหัวใจของการสรางสรรค
วรรณศิลป ประกอบไปดวย กลแหงเสียง กลแหงศัพท กลแหงบท       ในแงของเสียง เกิดจากการ      
ยักยายถายเทตําแหนงคําสัมผัสคลองจอง  เพ่ือสรางลีลาจังหวะอันหลากหลาย  และการผสมผสาน
ระบบเสียงหนักเบาของกลุมพยางคอยางภาษาบาลีเขากับระบบเสียงพยางคคําโดดอยางภาษาไทย  ใน
แงคําศัพท ตําราไดช้ีใหเห็นความสําคัญของอักษรศัพท ทั้งศัพทในภาษาตางประเทศ และศัพทใน   
ภาษาไทย  วาสามารถนํามาสรางสรรคใหเกิดความแพรวพราวและซับซอน  ในแงของบท โวหารเปน
อุปกรณสําคัญที่จะสรางความสะดุดเดนแกตัวบท  ตําราอลังการ เชน พระคัมภีรสุโพธาลังการ สราง
ความประจักษวา ในเนื้อความเดียวกัน กวีสามารถแสดงโวหารใหแปลกเปลี่ยนไปไดหลากหลายวิธี  ซึ่ง
ลวนสรางความลึกซึ้งกินใจขึ้นแกตัวบท 



 ๔๒๐

 
 ตัวบทของวรรณคดีแบบฉบับไดแสดงใหเห็นเชนกันวา เสียงเสนาะเปนหัวใจของวรรณศิลป
ไทย โดยมีการเลนเสียงสัมผัสในเปนเคร่ืองมือของการสรางกฤตยาการ  กวีไทยไดอาศัยธรรมชาติของ
ภาษาไทยประการหนึ่ง คือ คําซอน หรือ คําคู ท่ีมีเสียงสัมผัสอักษร มาชวยเลนเสียงสัมผัสใน แมกระทั่ง
การสรรคํายืมจากภาษาบาลี สันสกฤต และเขมร ซึ่งกวีนิยมแผลงรูปศัพทเพื่อสรางความสะดุดเดนในแง
รูปศัพทและในแงของเสียงสัมผัส การเลนเสียงสัมผัสน้ีไดพัฒนางอกงามมาโดยตลอดในงานวรรณคดี
แตละยุคสมัย 
 
 นอกจากนี ้ คําและโวหาร ก็เปนอุปกรณสําคัญของการสรางกฤตยาการแกบทประพันธ กวีไทย
ใหความเอาใจใสในการศึกษาอักษรศัพท และขนบการใชโวหารที่ปรากฏในวรรณคดีแบบฉบับในยุค
กอนหนาของตน และไดนําความรูน้ันมาชวยสรางตัวบทใหม ทําใหขนบทางวรรณศิลปประการตาง ๆ 
ดํารงและสืบทอดตอมาอยางมั่นคง 
 
 ในแงความสัมพันธระหวางตําราประพันธศาสตรและวรรณคดีแบบฉบับ อาจสรุปใหเห็น
กระบวนการรับและสืบทอดขนบทางวรรณศิลปเปนลําดับดังนี้  
 

๑.  กวีไทยสมัยอยุธยาตอนตน ไดรับอิทธิพลจากหลักการประพันธจากอินเดีย  (มีอลังการ
ศาสตรสุโพธาลังการและคัมภีรวุตโตทัย เปนตัวแทน)  ประกอบกับการสังเกตธรรมชาติของภาษาไทย 
และรสนิยมวรรณศิลปของยุคสมัย  สรางเปนวรรณคดีช้ินเอกขึ้น  ซึ่งกลายเปนแบบฉบับสงทอดแนวคิด
การประพันธมาสูตําราประพันธศาสตรไทยในยุคแรก 
   ๒.  เกิดตําราประพันธศาสตรของไทยเอง เปนความพยายามที่ประมวลแบบแผนกฎเกณฑไว 
เปนหลักในการสอนการประพันธ  ขณะเดียวกันก็มีการสรางใหม  แสดงใหเห็นความงอกงามของ
วรรณศิลปไทย 
   ๓.  กวีรุนตอมาในสมัยอยุธยาตอนปลาย ไดพัฒนากฎเกณฑ หลักการประพันธ ตลอดจน
ขนบทางวรรณศิลปจากวรรณคดีแบบฉบับสมัยอยุธยาตอนตน สรางสรรคเปนตัวบทใหมที่มีความงาม
วรรณศิลปเฉพาะยุคสมัย 
   ๔.  กวีและผูรูทางวรณคดีในสมัยรัตนโกสินทรไดรับอิทธิพลจากตําราประพันธศาสตรที่มีมา
แตโบราณในสมัยอยุธยา และพยายามที่จะวางบรรทัดฐานการประพันธใหลงตัวและชัดเจนขึ้น 
 
 



 ๔๒๑

 
 ขนบทางวรรณศิลปจึงมิไดเกิดขึ้นอยางเลื่อนลอย  หากเปนกระบวนการสรางสม  กล่ันกรอง  
และงอกงามขึ้นอยางเปนระบบ  และสืบทอดตอมาไมขาดสายในกระแสวัฒนธรรมวรรณศิลปไทย   
ดวงมน  จิตรจํานงคกลาววา  “ความตระหนักในความสืบตอทางวัฒนธรรมไมเพียงแตทําใหเขาใจความ
เปนมาและลักษณะเฉพาะของสังคมในยุคใดยุคหนึ่ง  แตอาจทําใหเขาใจความสืบตอสั่งสมของ           ภูมิ
ปญญาและปฏิกิริยาทางอารมณของคนในหลายยุคหลายสมัยท่ีเกิดขึ้น  ดวยการเสียสละและความ
ขยันหม่ันเพียรของคนเหลานั้นท่ีจะสรางสรรค  เลือกเฟน  รวมทั้งปรับเปลี่ยน และสรางโลกแหง
ความคิด  และโลกแหงสถาบันขึ้นใหเปนประโยชนตอชีวิตและสังคมใหมากที่สุด”  (ดวงมน  จิตร
จํานงค ๒๕๓๓ : ๕)  
 
 การศึกษาวิเคราะหตําราประพันธศาสตรไทย ที่สัมพันธไปกับวรรณคดีแบบฉบับในงานวิจัยนี ้
จึงเปนการยอนกลับไปสู    “รากแกว”     ของวรรณศิลปไทย      ทําใหเขาใจวัฒนธรรมการสรางและเสพ 
วรรณคดีไทยไดแจมชัดขึ้น 
 
 
ขอเสนอแนะ 
 

 การศึกษาเรื่องขนบทางวรรณศิลปและเรื่องอลังการเปนเร่ืองใหญ    ผูวิจัยเองมิอาจกระทําได
สมบูรณเพียงผูเดียวหรือในเวลาอันจํากัดของการศึกษา    ตองอาศัยผูสนใจศึกษาวรรณคดีในรุนหลัง
ชวยกันสานตอ   โดยเฉพาะในเรื่องทฤษฎีวรรณคดีวิจารณแนวตะวันออก   ซึ่งยังมีประเด็นใหศึกษา
อยางละเอียดตอไปได   เชนเร่ืองทฤษฎีธวน ิ  ทฤษฎีรส  หรือแมแตทฤษฎีอลังการนี้ก็ตาม 
 
 นอกจากนี ้    ผูวิจัยมีความเห็นวา วรรณคดีแบบฉบับของไทยยังเปนขุมทรัพยอันมหาศาลที่รอ
ใหผูสนใจวรรณคดีมาชวยช้ีใหเห็นความงามทางวรรณศิลปในประเด็นอ่ืน ๆ  อีก          โดยเฉพาะใน
พระนิพนธของเจาฟาธรรมธิเบศร   พระนิพนธของพระมหาสมณเจา  กรมพระปรมานุชิตชิโนรส    เปน
วรรณคดีแบบฉบับที่นาจะไดหยิบยกขึ้นมาศึกษาในฐานะของความเปนตําราประพันธศาสตร โดยอาจ
ศึกษาในแงของการสืบทอดและสรางสรรคขนบทางวรรณศิลป  ตลอดจนพัฒนากระบวนลีลาทาง
วรรณศิลปใหเปนแบบแผน        
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